
MINISTRE DE L’ÉDUCATION NATIONALE

CONSERVATOIRE NATIONAl DES ARTS ET MTIERS
ERGONOMIE ET NEUROPHYSIOLOGIE DU TRAVAIL

Dr. Anders Soderqvist
Institute for Human Society
and Accident Research
IPSO
Gotgatan 61
S-116 21 Stockholm
Sweden

I read in the Swedish Work En.vironment Fund Newsletter that
you have written a report on a most important subject The cost of
occupational injuries.

I would be extremely interested to receive a copy of this
report for myself and my students.

Thaiik you very much,

Yours sincerely,

G

Prof. A. Wisner

Paris, le

3lst May 1990

C

Dear Dr. Soderqvist,
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MINISTÈRE DE LDUCATION NATIONALE

CONSERVATOIRE NATIONAL D1S ARTS ET METIERS
ERGONOMIE ET NEUROPHYSIOLOGIE DU TRAVAIL

Paris, Je 30th January 1987

Professor Michael Smith
Department of Industrial Engineering
1513 University Avenue
MADISON WISCONSIN 53706 (USA)

Dear Pr Smith,

Thank you for your two letters sent the 2nd and
9th January about our friend Olov Ôstberg.

I am very happy that your department considers a
faculty position with tenure for Pr 0. Ostberg and I think he
his fully qualified considering the criteria that you are
giving in your letter.

Olov Ostberg is an outstanding researcher in the
field of vision and specially in the area of man—computer
interface. Nobody would consider the organization on a meeting
on this subject without inviting him. But you know also how
interesting has been bis contribution to shiftwork studies.

Oiov Ostberg is also a confirmed professor. I met
him and bis group when he was serving in very difficuit
conditions at the University of Lulea, in the north of Sweden,
as professor of engineering psychology during 5 years. As you
know, the style in teaching in Sweden is flot at ail authori—
tarian and you have to discuss with the students or to leave.
In fact, 0. Ostberg was very efficient in these conditions.
I have many times heard the presentations of 0. stberg in
congresses and meetings. It was aiways interesting and clear
even for complicated matters.

I know less about the abilities of 0. Dstberg in
the administrative domaine or in social relations. But it is
difficuit to fmd among faculty members somebody who has
been successfully employed by so differerit employers outside
University Swedish Coop and whoiesale society, swedish
iogging research foundation, swedish national board of occupa—
tionai safety and health, Central organization for salaried
empioyees in Sweden, N.I.0.S.H., Swedish telecommunications
administration

.7...
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I hope that your department and university will
decide to give a faculty position with tenure to Olov Ostberg
and that he will work with you a long and fruitful time.

Truly yours,

A. Wisner



University of Wisconsin-Madison

Department of I ndustrial Engineering
1513 University Avenue
Madison Wisconsin 53706
Telephone: 608/262-2686

January 5, 1987

Prof. Alain L. M. Wisner, Sc.D.
Dept. of Human Work Sciences
Laboratory of Work Physiology and Ergonomics
41 Rue Gay—Lussac
Paris 75005
FRANCE

Dear Prof. Wlsner:

This department is considering Professor 010v Ostberg for a faculty
position with tenure. I am writing you to ask for your help in assessing his
qualifications for a tenured faculty position.

A recommendation for tenure must be supported by evidence of the
candidate’s excellence in teaching, research and public service. One form of
evidence Is the evaluation of peers outslde of the university who can address
the attributes of the candidate In these three areas.

Our faculty have to be able to communicate what they know to students at
levels from beginning undergraduate to advanced graduate student. Have you
seen Dr. Ostberg in a teaching situation? If so, how did he do? How good is
he at organizing and presenting complex material? Can he fleld questions
well , and encourage discussion? How do students respond to him?

Since we are a strong research department, faculty here have to have the
potential to attain an international reputation in their fields. Do you think
Dr. Ostberg has already attained this status and if not does he have this
potential? Which of his works to date do you think are the best indicators of
his future performance? Can you compare his research ability with that of
three of four other people In his field, at about the same professional level?

Public service includes both external service (to the profession and to
society at large) and internai service (particularly in goverance of the
University). Have you had a chance to observe Dr. Ostberg’s administrative
ability? Can he deal with peers, e.g. on cornmittees, to get business done?
Could he represent the University well in dealing with non—academic agencles
or groups? Has he served on an sclentific or international committees that
demonstrate his capability?

Finally, is there anything else about Dr. Ostberg’s qualifications and
potential that you think we should be aware of before we make a decision? If
so, what?
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Writing answers to questions like these is not easy. However, we depend
on discerning evaluations to teli us what we must know about a candidate
before we decide. We appreciate your willlngness to give such an evaluation.

We are operating under a relatively short deadiine so a response In the
near future would be appreclated. Thank you In advance for your help.

Si ncerely

Mlchael Smith
Pro fe s so r
Chai rman of Search Commlttee

MS/mcs



UNIVERSITY 0F WISCONSIN—MADISON 1513 UNIVERSITY AVENUE
MADSON, WSCONSlN 53706
PHONE: (608) 262-2686

DEPARTMENT 0F INDUSTRIAL ENG(NEERING

MEMORANDUM

TO: Colleagues

FROM: Michael Smith

RE: Olov Ostberg V

DATE: January 9, f987

The enclosed curriculum vitae was inadvertently left out of the
previous letter. Please accept our apologies.

F-2492
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CURRICULUM VITAE

OLOV N. c)STBERtS

Visiting Assoc:ate Prc’fessor

Dept. cf Industrial Enqineerinq
University cf Wisconsin—Maclison

1513 University Avenue
Madison, WI 53706

FORMAL EDUCAT ION

Diploma in Electronics, 1961, Stockholm Technical High School,

Sweden

Certified Air—defense Radar Engineer, 1962. Radar Mecranics

School cf the Armed Forces, Goteborg, Sweden

P.S. (Theoretical Physica), 1966, University cf Gol:eborg,

Swe den

Honours in Hydronechanics, 196B. Chalmers University cf

Technology, Sweden

M.A. (psycnology), 1970, University of Goteborg, Sweden

Graduate Diploma in Ergonomics and Occupational Safety and

Health, 1972, Swedish National Board cf Occupational Safety and

Health, in collaboration with Kooperativa Forbundet

Ph.D. (licentiate), 1973, Psychclgy, University cf Goteborg,

Sweden

Ph.D. (research), 1976, Ps-ychology, University cf Goteborg,

Sweoen

PROFESS1ONAL EXPERIENCE

Researcr Engineer (Electron Physazs. and Teacrjing saistant

(Mechanics), Chaimers Unvers:ty cf Tecrinoiogy. (3.5 years;

17O1c(bt3)

Erqonomist, Ergonomics and Environment Lahoratory, Swedish Co—op

and Whcle—sale Society. (2 years; 1970—1972)

Visiting Researcher, Laboratory of Heating and Air—Conditioning,

University cf Technology, Coeenragen, Denmark. (2 rnonths; 1971)



Senior Ergonomist, Hwrian Systems, Swedish Logging Research
Foundation. (1 year; 1973)

Leverhulrrie Postdoctcral Fellow, Dept. cf Human Sciences,
tjniversity cf Technology, Loughborough, U.K. (1 year; 1974)

Research Ergoncrnist, Section for Occupational Hygiene, Research
Division, Swedish National Board cf Occupational Safety and
Health. (2 years; 1974—1976)

Prof essor of Engineering Psychology, Univer-sity cf Lulea.
(5 geai-s; 1975—1980)

Director- cf Research, Unit for Working Environrnent and New
Technology, Central Organization for Salaried Employees in
Sweden. (2 years; 1980—1982)

Foreign Visiting Research Scientist, Applied Psychology and
Ergonomics Branch, National Institute for Occupational Safety and
Health, Cincinnati, Ohic, U.S.A. (1.5 years; 1982—1983)

Stocker Visiting Fellow, Dept. cf Industrial and Systems
Engineering, Ohio Unjversity, Athens, Ohio, U.S.A. (3 months;
1983)

Director cf Human Fac-tors Research, Swedish Telecommunications
Administration. (2 geai-s; 1984—1986; presently on leave)

M.I.T.I. Visiting Scientist, Humai Fac-tors Laboratory, Industrial
Products Research Institute, Tsukuba Science City, Japan. (2
months; 1985)

Visiting Associate Professer, Dept. cf Industrial Engineering,
University cf Wisconsin—Madison. (1986—present)

INVITATIONS TO INTERNATIONAL MEETINGS

NATO Advanced Study Institute on Man—Computer Interaction, Mati,
Greece, 1976.

international Micrographic Congress, Stockholm, Sweden, 1976.

International Symposium on Experimental Shiftwork, Dortrnund,
F.R. Germany, 1976.

Symposium cf the Nordic Lighting Socjety, Stockholm, Sweden,
1977.

2nd World Congress cf Ergcphthalmology, Stockholm, Sweden, 1977.

NES Nordic Ergonomics Conterence, Helsinki, Finland, 1978.



NES Nordic Ergonomics Conference, Copenhagen, Denmark, 1979.

2nd International Word Processing Conference, London, UX, 1979.

ICOMH International Congress on Occupational Mental Health, York,

UK, 1979.

International Workshop on Ergonomics of Visual Display Units,

Milan, Italy, 1930.

ELMIA International Working Environment Symposium, Jonkoping,
Sweden, 1980.

Air New Zealand International Workshop on the Working Environment

of Flight Attendants, Aukiand, New Zealand, 1981

OECD European Workshop on Research Needs for a Better Working

Environment, Paris, France, 1981.

NRC International Symposium on Video Dispiay Terminais,

Washington, DC, 1981.

9to5 Summer School Working Conditions in the Automated Office,

Bryn Mawr College, PA, 1982.

International Symposium on Division of Labour, Specialization,

and Technical Development, Linkoping, Sweden, 1982.

L.Jorking Women International Conference on Office Work and New

Technology, Boston, MA, 1982.

International Workshop on Problems and Prospects of VDTs in the

Workplace, Ottawa, ON, 1983.

ASF International Conference on Job Structure and Stress—relaed

Coronary Heart Diseases, Stockholm, Sweden, 1983.

KMG International Conference on Office Automation, Toronto, ON,

1983.

Creating a Safe and Realthy Workplace Ergonomics and Job Stress,

Madison, WI, 1983.

Joint Canadian/Swedish Symposium on High Technology and its

Effects on Eriiployment and Society, Ottawa, ON, 1983.

AIRA Symposium on Emerging High Technology Its Impact on the

Workforce and the Practise of Industrial Hygiene, Cincinnati, OR,

1983.

International Conference on Office Razards; Awareness and

Control, Seattle, WA, 1984.

SME World Congress on the Human Aspects cf Automation, Montreal,

QU, 1984.



OTA International Seminar on Communication and Information
Technology, Washington, DC, 1984.

UOEH International Conference on Occupational Safety and Health
in Automation and Robotics, Kitakyushu, Japan, 1965.

International Lecturing Tour on Office Automation and
Productivity, Hiroshima Productivity Center, Hiroshima, Japan,
1986

International Seminar on VDT standards, Japan Information
Processing Development Center, Tokyo, Japan, 1966.

IEEE International Conference on Robotics and Automation, San
Francisco, CA, 1966.

U.S.—Swedish Workshop on Computer Technology for the Disabled,
Stockholm, Sweden, 1966.

REFEREED JOURNAL PUPLICATIONS
(28 papers)

Ostberg, O & Svensson, S, Fork—l 1 fi trucks, or ivers, anci safety
at the warehouse: An analysis of critical incidents. Goteborq
Psychological Reports, No. 1, 3, 1973. [l9eer—reviewed English
speaking monograph series; meets the qualit standards of the
An.erican Psychological Association, and is abstracted in
Psychological Abstracts]]

Ostberg, O, Crcadian rr;ythms of food intake and oral temperature
in ‘morning’ and ‘evening’ groups of individuals. Ergonomics,
203—209, 16, 1973.

Ostberg, O & Nicholl, A G McR, The preferred thermal conditions
for ‘morning’ and ‘evening’ types of subjects during day and
night. Build International, 147—157, 6, 1973.

Ostberg, O, Interindividual differences in circadian fatigue
patterns of shift workers. British Journal of Industrial
Medicne, 241—351. 30. 1973.

Ostberg, O & Stone. P t, Methods for evaluating discomfort glare
aspects of ligritnz. Goteborg Psycholosical Reoorts, No. 4, 4,

1974,.

Ostberq. O, Fatigue in clerical work wtr CR7 display terminals.
Goteborg Psycnoiosical Reports, No. 19, 4, 1974.

Fanger, O, Ostberg, O Nicholl, A G McK, Breum, N O & Jerking, E,
Thermal comfort conditions during day ami night. Eurooean Journal
of Apclied Physiologj, 255—263, 33, 1974.



Ostberg, O & Nichoil, A G McK, The preferred thermal conditions
for ‘morning’ and ‘evening’ types of peopie during da and night.
Goteborq Psycholocical Reports, No. 13. 5, 1975.

Ostberq, O & Svensson. ‘3 unctcna1 ae and prysical work
capacty auring day and night. Gotebora Psycriological Reoorts,
No. 14, 5, 1975.

Osl:berg, O, Stone, P T S & Benson, R A, Free manitLtce estimation
of aiscomfort glare and workng task d:ffculty. Gotebora
Psqcholocical Reports, No. 15, 5, 1975.

Ostberg, O, Wibom. R, Knave, B. Mattson, P.. Hultgren, G V &
Werner, M, Industry liqhtinq II: Methods of investigation. (In
Swedish). Ljuskultur, 12—14, 47(2), 1975. LLPeer—reviewed Swedish
speaking journal; abstracted in ILO’s OIS Abstracts]]

Ostberg, O & Wibom, R, Industry lighting III: What is meant bw
poor lighting? (In Swedish). Ljuskultur, 2—5, 47(3), 1975.

Home, J A & Ostberg, C), Time of day effects on e>::traversion and
salivation. Biological Psycholo, 30i—307, 3, 1975.

Ostberg, O, CRTs pose health problems for operatoms.
International Journal of Occupational Health and Safetu, 24——52,
Nov./Dec., 1975.

Home, J A & Ostberg O, A self—assessment questionnaire to

determine morningness—eveningness in human circadan rhythms.

International Journal of Chronobiology, 97—110, 4, 1976.

Home, J A & Ostberg, O, Individual difference in human circadian

rhythnis. P.ological Psychology, 179—190, 5, 1977.

Ostberg, O, The ergonomic requirements of rnicroform reading

design. Renrographics Ouarterly, 43—46, 10, 1977.

Ostberg, O, Investigation of reading fatigue, in particular when

using microfilm readers. (In ‘Serman). Mikrodok, 25—26, No. 12,

1977.

Ostberg, O, CRT clisplay terminals, and their operators. (In

French). Carier ce Notes Documentaire INRS, 55—63, No. 1:66,

1977.

Ostberg, O, Glare: .psycriology, physiology, and nieasurement

methoos. (In Swedsrj. ampetten (Copenragen), 15—l65, No. 4,

1977. [EPeer—reviewed journal for the Scandinavan ianguages

abstracted in I_O’s OIS Abstracts]]

Ostberg, O, The riealth debate. Rec’rograohics Ouarterlq, 80—ES,

12(3), 1979.

Ostberg, O, Risk perception and work beraviour in forestry

Implications for acciaent preventior policy. International

Journal of Accident Research, 169—200, 12, 1960.



Ostberg, C), Accommodation and visual fatigue in display work.
Displays, Bi—85, 2(July), 1980.

Nc’ro, K, Sugiyania, S, Okada, Y, Komatsubara, A, Corlei:t, E N &
oseberg, O, Robotics: International perspectives. (In Japanese).
Japanese Journal of Eroncmics, 337—340, 19, 1983.

Ostberg, C), L4arell, B & Nordeil, L, ComforTable——A generic desk
for the autornal:ed office. Behaviour and Information Technclogy,
411—416, 3, 1984.

Ostberg, O, Moller, L & Ahistrom , Ergonomic procurement
guidelines for visual display units as a tool for progressive
change. Behaviour and Information Technoloy, 71—80, 5, 1986.

Ostberg, O, Shahnavaz, H & Stenberg, R, Perceived CRT flicker
with light background screen and varying scan une directions.
Displays, 1—4, B(Jan.), 1987. (In press).

Arriick, P. C, III & Ostberg, O, Office automation, occupational
stress and health: A literature analysis with specific attention
to e::.::pert systems. Office. Technology and People, 1987.
(In press).

REEEREED GOVERNMENT REPORTS
(2 reports

Ostberg, O, Hclmgren, D & Gunnarsson, E, L.Jcrkstaticns for Display
Terminais. (In Swedish). Stockholm: National Boar’i of OccLtpa—
tional Safely and Health, 1976. (AMMF 101:1976).

Ostberg, O, Levin, M & Knave, B, Occupational Hygiene
Measurements of Optical Radiation at the SAS Lintaverken. (In
Swedish). Stockholm: National Board cf Occupational Safety and
Health, 1976. (AMMF 102:1976).

Levin, M, Ostberg, O, Knave, B & Ottosson, A, Occupationai
Hygiene Measuremerits cf Optical Radiation front Plas.ma Cul:ters.
(In Swedish). Stod::hoirri: National P.oard cf Occupational Safety
and Health 1976. (AMMF 103:1976).

Ostberg, ), Hoirrigrer, D Whittincton, C & Mackai, C, Vision
Ergcnoniics Probiens in Finger—print Examinations. (In Swedish).
Stoc).::hoirn: National Board cf Occupationai Safety and Health,
1976. (AMMF 10é:197,).

Ostberg, O, Knave. P. & Lcfstrand, K G, Occupationa]. Hygiene
Assessrnent cf Magneeiz Field E::.::posure at the SAS Lintaverken.
(In Swedish). Stockholm: National Board cf Occupatioral Safety
and Health, 197b. (AMME 107: 1976).



Elçjstrand, K, Knave, B, Lindstrorn, R G, Svensscn, L & Ostber, O,E>::perimental Course in Further Education cf Senior Local Union
Safety Officers. (In Swedisn). Stockholm: National P.oard cf
Occupational Safety and Health, 1976. (ADU 13:1976).

Os.i:berg, O & Gunriarssoi-i, E Review f Yisicsn Erqonomics Prc’blerns
in the use cf Microfilm Readers. (In Swedish). Stockriolrn:
National Board cf Occupal:ional Safety and Health, 1976. (AMMF
106: 1976).

Ostber9, O. Gunnarsson, E & Caiisseridorf-f, B, Vision Ergonomics
Evaluation cf a Microfilm Reading System. (In Swedish).
Stockholm: National Eoard cf Occupational Safety and Health,
1976. (ASS 7:1976).

Osl:berg, O, Information Erononiics Evaluation cf a Lar9e Display
System. (In Swedish). Stockholm: National Board cf OccLipational
Satety and Health, 1976. CAMMF 484).

Gunnar-sson, E & Ostberg O, Phsica.l and Psychosocial Working
Environrnent in a Terrnina1based Computer System. (In Swedish).
Stockholm: National Board cf Occupational Safety and Health,
1977. CASE 35:1977).

Schneider, W, Mattsson, J I, Andersson, C, Appelberg, O,
Docherty, P. Erikson, R Frankenhauser, M, Hammarkvist, K C),
Lindbloni, T, Seipel. P & Ostberg, O, Research on the Use cf
Computer Technology. Proposais for a National Research Progarr.
(In Swedish). Stockholm: FRN National Researcr Council, 1982.

Ostberg, O, Review cf .Jorkplace Aspects cf Robot—based
Production. Cincinnati, OH National Institute for Occupational
Safety and Heaith, 1964.

Mc)Nc)GRApHS AND JOINT—AUTHORED Bc:)ORS.
(1+ put].aca1c.ns)

Appel, C: p (, 5r f twor:al 1:he Gsiavec Ruhber
Factor. ( In Swedi-sn) . Stc:kr,c 1m: KFO. i97.

S1:eari: T M, .tterc (t & ka , : , C.cni.ter Teniina1
Ergcnomics. Stozkrc.Lm: Swecsri 9CflCy for Amn srative
De’.’eicpnen:, i97.

Ostber, Û. Criiccarari, L. Mackai-. O J 54:ewarl:. F M &
Stone. P T Terminal unc:cns ancTermnaiorkoaces. (in
Swedish) . Sockrclm: Ewedsr enc for Administrai: ive
Developrnent. 197-.

Petters.son. P & Os:berq, Û. Risk Percepi: ic:r, n Fel 1 ma as Seen byDi fferer,1 Fore-str Personnel (rcs. (In SwedisrL . Stcc<I-o 1m:
Lcçg inç Researcr Ecunoat i on, 1 ç7



Ostberg, () & Svens-or, G, :3hiftwork. Information for Shiftworkersand Shiftworkers—to—becon,e. (In Swedish). Stockholm: SwedishCo—op, 1976.

Ostber, O, DeEin1r D;1a erminai Workplaces. A Handbook.Stockholm: LiDer, 197b. (Ed. b T Jansan).

0.tDerg, O. NewPaPers. Ccputerization. and the WorkingEnvronment. (In Swedish. StDckholm: TAR Business Association cfNewspapers, 1977.

Froberg, C 5, Martenssor, N, Ostberg, O & Zetterberg, L H, TheNew ‘Nucleus’ Question. (In Swedish). Lulea, Sweden: Universitycf Lulea Into, 1QBØ

Ostberg, O & Miils—Orring, R, Cabin Attendants’ WorkinEnvironment. (In Swedish). Stockholm: Scandinavian AirlinesSystem, 1980. (LuH 73T:1980).

Milis—Orring, R & (:)stberg, O, Cabin Attendants’ WorkingEnvironrnent Ouestionnaire Study. Stockholm: Scandinavian AirlinesSystam, lS0. (LuH 74T:19S).

OsDerg, O, Carboriîess Coying Faper——acts and Problerns. (InSwedish). Stockholm: TCO, 1981.

Felch, S M. Gaylor, M S, Hauri, F Linsei. S, Ostberq, O,Roberts, E, bchneider. M A & Simmons. J, Shrtwork: How To Cope.Ciarerriont, NH: Con,munil Health Network. 1984.

Ostberg, O, Workin Environment Research. (In Swedish).Stockholm: TCO, 1984.

Cor 1 ett E N, Kumash iro M, Nagamach j M & Osl:berg O, VOTs,Ergonomics and Productivit. (In Japanese). Hiroshima: HiroshimaUniversity and Prc’ductivity Ceni:er, 1985.

I NY TE]) BOCK CONTR : BUT I ONS
(21 crtap:ers)

(:‘:erq, rie -:icie a:’:erns oi shiftwor::ers. In Fznnis-h)Yas-rn’ Tk-. Finnis Na-ior1 Board z-- zcupaioriai51:y anciHea 1 :h 1T2. (Pp 59_79), E E Rfreec

O Is iriere s need for rnezicsl zontroi ‘D srf t wjrks71v Su.ieclish ) . in l. Naumar Ec. , Heai tr • Env ironmer:s. andHazarcis. Stockrclm: Swedih Co—c, 157+. (Pp 17—25).



(:)tberg, O & Svenscn G ‘FL.lnct iorial age’ and phi cal work
capacity during da and night. In P Colquhoun, S Foikard,
P Knaul:h & J Rutenfranz (Eds. ), E::.::perirrienl:al Sl:udies cf
Shiftwork. Opiaden: Westdeutscher Yerlag, 1975. (Pp 254—264).
E E Refereed]]

Ostberg,. O, Or trie typc1cq-i cf circadian phase. Tc’waros a
practical chrono—hzene. (In German). In G Hiidebrandt (Ed.),
Biciogische Rhtrmen und Arbeit. Wien: Springer, 1.76.
(Pp 117—137) LLRefereeci2]

C)stberg, () Renewing workinq iife 1:hrough automation and
mechanization 0f production. (In Swedish). Produktionslivets
Forrn-.telse. Stockholm: Wcrking Environrr,ent Fund, 1978.
(Pp 34—46).

Osl:berg, O, Towards standards and threshoid limits for visitai
work. In B Tengroth & D Epstein (Eds.), Current Concepts of
Erçjophthalmc’loqy. Stockholm: Societas Ergophthalrtiologjca
Internationalis, 1979. (Pp 359—362). EERefereed]]

O-tberg, O, Irterindivi.duai differences in circadian fatigue
patterns of srift workers. In W P Coiquhoun & J Rutenfranz
(Eds..), Studies cf Shiftwor::. Lc’ndon: Taylor & Francis, 1980.
(Pp 131—141). ECRefereed2]

Ostberg, O, Accommodation arid visitai fatigue in disIaq wcrk. In
E Grandjean & E Yigiiani (Eds.), Erqonornic Asecs cf isua1
Display Terminais. London: Taylor & Francis, 1980. (Pp 41—52).
E C Refereed 22

Osl:berg, O, Office computerization in Sweden: Worker participa
tion, workplace design consideratians, and the reduction cf
visitai strain. In B Shackel (Ed.), Man—Computer Interaction:
Hurnan Factors AspectE cf Computers & Peoie. Aipher aan den Rijn,
The Netherlands: Sithoff & Noordhoff, 1981 (Pp 117—141).
E E Refererd ] 2

Ostberg, O, The SAS prcject——veering and other problems. (In
Swedish). In M A Svarfvar (Ed.), The Field Forces cf Working Life
Research. Umea, Sweden: ‘Jniversity cf Uniea 1981. (FE lb).

Boivie, P E & Ostberg, O, Programme cf data policy for l1-ie
Centrai Organizatiori cf Salaried Emplc’yees in Sweden. In
U Briefs. C Ciborra & L Schneiaer (Eda.), Systerr Desgr For,
W.th, and B the User. Amsterdam: Nortri—Holiand, 1983.
(Pp 269—292).

C,sl: berg, O, off i ce ccmuter j zat ion: Research trier an b now. In
D Marshall & J Gregor (Eds.). Office Automation: Jei1 or
Hde7 Cievelano. OH: Workinq Wornen Educaiicr Eund, 1’3.
ÇPp 127—142).

Ostberg, O. Local co—c associations withiri industry plants. (In
Swedish). In J E Ekenhiil & B Hedberg (Eds. ), Jobs in trie Future?
Stockholm: Akademiforlaget, 1983. (Pp 93—100).



Ostberg, O, Work environment issues of Sweish office workers: A

union perspective. In B G F Cohen (Ed.), Humai, Aspecis in Office

Automation. Amsterdam: Elsevier, 1984. (Pp 127—141). CCRefereed]]

(:5tberg, O & Enqvist, J, Rohotics in the wcrkplace: Robol:

factors, human factors, and humane factors. In H W Hendrick &

O P.rcwn (Eds. ), Hurnan Factors in Oraniza1-.ional Deiqn and

Manaement. Amsterdam: Elsevier, 1984. (Pp 4’÷7—430). LCRefereed]]

Osl:berq, O & Niisson, C, Emerinq technology and stress. In

C L Cooper & M Srriith (Eds.), Job Stress and Blue Collar WorV.

Chichester, UK: John Wiley & Sons, 1985. (Pp 149—ib9).

Ostberg, O, The ernpirics ot specialization and division of labour

aniong Swedish Salaried Employees. In G Tornqvist, B. Gylistroni, J

E Nilsaon, & L Svensson (Eds.), Division of Labour,

Specialization, and Technical ChanQe. Stockholm: Liber, 1986. (Pp

234—244). CCRefereed]]

Ostberg, O, & Smith, M J, Effects on visual accomniodation and

subjective visual discomfort from YDT uior:: intensified through

split screen technique. In B Knave & P—G Wideback (Eds.), Work

With Disply Units ‘86. Amsterdam Elsevier Science, 1987. (Pp.

512—521). C[Refereed]]

Ostberg, O, Emerging technology and trends in blue collar stress.

In K Noro (Ed.), OccLipational Health and Safety in Automation

and Robol:ics. London: Taylor & Francis, 1987. (In press).

CC Refereed]]

Osl:berg, O & Chaprr,ari, L, Social issues in computer usage. In

G Helander (Ed.), Handbook 0f Hurnan—CompLter Interaction.

Amsterdam: North—Holland 1987. (In preparation). CERefereedj]

Ostberg. O & Vanderheiden G C, The functionaily impaired user. In

G Helander (Ed.), Randbool:: of Hurr.an—Comuter Interaction.

Amsterdam: North—Holland, 1987. (In preparation). CC Refereed]]
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Hurrian—Computer Interact ion II. Amsterdam: Elsevier, 1987. (In
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MINISTflRE DE L’DUCATION NATIONALE

CONSERVATOIRE NATIONAl DES ARTS ET MTIERS
PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le 2Oth 3anuary 1986

Mr Olov Ostberg
Director
Human Factors Research, Ptf/E643
Sweijlsh Telecommunicatlons Administration
123 86 FARSTA

Suède

Dear 010v,

I dont know why I have received your urgent mail only
today.

In fact the report you ask for Is flot yet publlshed by the
Foundatlon. The copy I send you is the only one I have : It has been produced
for a meeting of socIal partners who control the production of the Foundatlon.

This report is flot really bad but It Is flot good. It has been
written malniy by Nigel’s unexperienced coworker from lot of preparatory
papers Sebastlano Bagnora, Niqel Corlett and I had written betore and after
quite a few meetings. I had no occasion to change it in a slgniflcant way.

With my best regards

A. Wlsner

Please send the report back to me after use.

41, RUE GAY-LUSSAC — 75005 PARIS — 354-18-27, 354-18-34



F 4TeIeverket
Date Our reference

Swedish Telecommunications Administration
Technology Department January 4, 1986
Service. Person in charge. Telephone (direct dialling-in) Your communication of Your reference

Ptf, O. Ôstberg, +46 8 713 3367

Professeur Alain Wisner
Laboratoire de Physiologie du Travail et Ergonomie du
Conservatoire Nationale des Arts et Métiers
41 rue Gay—Lussac
75005 Paris
France

IDear Alain,

Primo: I wish you all the best for the year(s) to come

Secundo: Nice seeing you in Japan!

Tertio: I need your he1p!

I have been asked to present a European Perspective on Advanced
Automation Issues (Worker—Technology Interaction, etc.) at a
trade union sponsored conference in Washington, February 3—5, 1986.

In Japan I learned that you (and Nigel) had put together a report
on these very issues: “The interaction between workers and machinery”.
My librarians have flot yet managed to obtain a copy of the report
from the Dublin based “European Foundation for the Improvement of
Living and Working Condition”.

I’m now getting real nervous that I’ll flot have the report in time
for me to make reference to it in my presentation. My last hope is
that you would be kind enough and let me borrow the report (it may
not have been published yet, but then I would still like to borrow
a manuscript copy)

I’ll of course cover ah costs this my plea infhicts on you.

I must also ask you to send the report/rnanuscrip via airmail. Please.

Is there anything I can do for you?

Kind regards.

Sincerely,

Olov Ôstberg, Ph.D.
Director, Human Factors Research, Ptf/E643
Swedish Telecorninunications Administration
123 86 Farsta
Sweden
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COLLOQUES FRANCO—SUEDOIS EN PREPARATION POUR 1986:

* Synthèse organique sélective (juin, France)
* Hydrates de carbone biologiquement actifs (mai, Suède)
* Chimie et mathématiques appliquées (mai, Suède)
* Neurobiologie (juin, Suède)
* Limnologie (septembre, France)

MANIFESTATIONS INTERNATIONALES D’INTERET PARTICULIER EN 1986

* Word display units (Stockholm, 12--15 mai)
* Neuroradiologie: XIII Symposium Neuroradiologicum

(Stockholm, 23—-28 juin)

* SITEF 85 (Toulousé, 22--29 octobre 1985)
BIENVENUE AU STAND FRANCO—SUEDOIS DE L’AFSR!

* France Industrie Technologie (Paris, Parc de
La Villette, 27 Oct. 1985——20 janv. 1986)

* Ouverture de la Cité des Sciences et de l’Industrie
(Paris, Parc de La Villette, printemps 1986)

* Premier Salon de l’Innovation SKAPA
(Sollentuna, 19--22 octobre 1985)

FRANCE

SUEDE

* Capteurs 86 (Paris, 17——19 juin)
Exposition et conférences

* Preparative and up—scale liquid chromatography
(Paris, 15——17 janvier)

* Batibois 86 (Bordeaux, 30 sept.——4 oct.)

ACTUAL ITES

FRANCE

SUEDE

.

L’ r



ll TiIIaggsbIad

PLANERADE SVENSK-FRANSKA SYMPOSIER OCH KOLLOKVIER

* Selektiv organisk syntes (juni 86, Frankrike)
* Biologiskt aktiva kolhydrater (mai 86, Sverige)
* Tillmpad matematik j kemi (mai 86, Sverige)
* Neurobiologi (juni 86, Sverige)
* Limnologi (september 86, Frankrike)

INTERNATIONELLA EVENEMANG AV SÂRSKILT INTRESSE

FRANKR IKE

* Transducers 86: sensorer, givar- och mâtteknik
Utstàllning och konferenser
(Paris, 1986—06—17——19)

* Preparative and up-scale chromatography
(Paris, 1986—01—15——17)

* Batibois 86: Tr i byggandet
Utstàllning och konferenser
(Bordeaux, 1986-09—30--10-04)

SVERIGE

* Word display units (Stockholm, 1986—05-12--15)
* Neuroradiologi: XIII Symposium Neuroradiologicum

(Stockholm, 1986—06—23—-28)

AKTUELLT

* SITEF (Ny teknologi massan— sarskilt ny energiteknik)
(Toulouse, 1985—10—22——1985—10—27)

* SKAPA Massan (Innovations— och uppfinnarmassan)
(Sollentuna, 1985-10-19--1985-10-22)
VALKOMNA TILL AFSRs FRANKRIKE-MONTER!

* FIT-utstl 1 ni ng: “Frankrike-Industri -Teknol ogi
(Paris, Parc de La Villette, 1985—10—27--1986—01—20

* Oppnandet av “Cité des Sciences et de l’Industrie”
(Paris, Parc de La Villette, vr 1986)

NYTT TELEF0NNLflIERSYSTEM I FRANKRIKE FR O M 1985-10—25

FSr att ringa tiil Paris mste Ni sl 4 f5re abonnentsnumret:
t ex numret tiil AFSRs kontor i Paris blir 00933-1 47 04 60 02
(j stllet f5r 00933-1 704 60 02).
Andringen gller bara Paris—omrdet.



SECTEUR O’ACTIVITE DE VOTRE ENTREPRISE - BUSINESS SECTOR

D Construction électrique D Pharmacie - Médecine
D Construction électronique D Nucléaire
D Construction mécanique, aéronautique D Informatique et automatisme

et automobite D Administrations civites et mititaires
D Laboratoires de recherche pubtics D Enseignement

et privés D Textile, papier, verre
D Energie (production, distribution) D Ingénierie, ingénieurs-conseils
D Chimie, parachimie, pétrole, plastiques, D Industries agricoles et alimentaires

caoutchouc D Bâtiment, génie civil
D Sidérurgie D Autres

VOTRE FONCTION - VOUR POSITION

D PDG - DG - Gérant
L Directeur Chef de Service
L Ingénieur ou Cadre

VOTRE SERVICE - YOUR DEPARTMENT

D Direction Générale D Production
D Commercial D Achats
D Etudes, Recherches, Développement D Maintenance, Entretien, Travaux neufs
D Technique et Méthodes D Enseignement Formation

PARMI LES DOMAINES D’INTERÊT QUELS SONT CEUX QUI VOUS CONCERNENT?
YOUR AREAS 0F INTERET?

D Aéronautique-Spatial D Habitat-Environnement
D Agro-tndustrie D Informatique, Productique
D Biotechnologie D Ingénierie
D Chimie D Matériaux
D Communications-Transports D Mécanique, Industries de transformation
D Electronique micro-électronique D Médecine-Pharmacie
D Energies

SERIEZ-VOUS INTÈRESSE PAR DES INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES CONCERNANT:
FOR FURTHER INFORMATION:

D Les colloques Symposia D Le Transfert de Technologie
Technology Transfer

N° 170945
S.LT.EF. 85

SALON INTERNATIONAL DES TECHNIQUES
ET ENERGIES DU FUTUR

INTERNATIONAL FUTURE TECHNOLOGY
EXHIBITION

TOULOUSE - 22-27 OCTOBRE 1985
D Technicien
D Ouvrier - Employé
D Autres

L..I I
M MME MLE NOM - NAME INITIALES DU PRÉNOM

I I
SOCIETE - COMPANY

I__I I
N VOIE-STREET

I....I I
CODE POSTAL - POSTAL CODE VILLE - TOWN

I I
PAYS- COUNTRY

I
N DE TÉLÉPHONE
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Grevruregatan 14
Box5073
10242 Stockholm

Association franco-suédoLepourla Recherche
Telefon 08/114275

Bankgiro 788-8134
Postgiro552998-7 1985-10-14 PE/7451

Te1ex17172 IVA S
Telegram Ivacademi

Aux Membres Industriels et
Individuels de l’AFSR

CONVOCATION A L’ASSEMBLEE GENERALE

A la demande du Président de 1 ‘AFSR, j’ai l’honneur de vous
convoquer à l’Assemblée Générale annuelle de l’AFSR

mardi 26 novembre 1985 de 15.00 à 17.00 heures

dans les locaux du Ministère de la Recherche et de la
Technologie, 1 rue Descartes, Paris 5eme
(Bâtiment Foch, rez—de-chaussée, amphithéâtre du CESTA).

L’Assemblée Générale fera suite à la réunion annuelle du
Comité Directeur de l’AFSR.

Elle sera l’occasion de faire le point annuel • par le
secrétaire général, des échanges technologiques et
industriels franco—suédois.

Elle s’accompagnera d’une conférence de M. Hans G FORSBERG,
Directeur de 1 ‘Académie Royale des Sciences de l’Ingénieur,
j nti tul ée:
“Recent Progress in Research and Technology in Sweden”

Elle se terminera par un petit cocktail de l’amitié franco-
suédoise.

Nous vous prions de bien vouloir nous retourner, dûment
rempli, le coupon—réponse ci-joint avant le 16 novembre.
Nous serions heureux de recevoir par la même occasion toutes
suggestions, idées, réflexions de votre part sur les activi
tés de notre association.

Veuillez gréer, Madame, Monsieur, l’expression de mes
u é s.

Pierre Eliot
Secrétaire Général

Pj
Coupon—réponse
Pouvoi r



A retourner avant le 16 novembre 1985 à
AFSR
do ANRT
16, avenue Bugeaud
75116 PARIS

Jesoussigné/e M./Mme/Mlle

a l’intention de participer (1)
ne pourra pas participer

à 1 ‘Assemblée Générale de 1 ‘AFSR le 26 novembre 1985 à Paris

Signature

Soci été/Org/Inst

Tél éphone

(1) Veuillez rayer la mention inutile

POUVOIR
(doit désigner expressément un membre présent à l’assemblée)

Je soussigné/e M./Mme/Mlle
(nom, prénom, adresse)

donne pouvoir par les présentes à M
(nom, prénom)

de me représenter à l’Assemblée Générale de 1 ‘AFSR à Paris
le 26 novembre 1985 et, d’une manière générale de faire
tout ce qui pourra être utile et nécessaire à cet effet.

F ait à le 1985

Si gnature
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- L’AFSR A L’HEURE D’EUREKA

Le numéro précédent d’AFSR INFO était consacré à l’un des plus importants
événements de la vie scientifique et technique franco-suédoise de ces dernières
années, le colloque “Science, Technologie, Industrie An 2000”, également appelé
“colloque présidentiel” puisqu’il avait eu le privilège d’être ouvert par le
Chef de l’Etat, le 17 mai 1984 à Stockholm.

A la manière d’un auteur de théâtre français, on pourrait dire que, dèjà,
les participants à ce colloque faisaient de l’Eurêka sans le savoir. Les dis
cours inauguraux comme les rapports de conclusion des groupes de travail “Re
cherche technologique” et “Coopération industrielle dans les technologies de
pointe” étaient déjà porteurs d’un certain nombre d’idées centrales du projet
Eurêka.

L’AFSR, soutenue par sa Fondation Industrielle, offre un terrain particu
lièrement favorable au développement des coopérations industrielles franco—sué
doises dans le cadre d’Eurêka. A deux reprises en 1985, elle a mené une action
dans ce sens: lors du colloque “Synthèse et reconnaissance de la Parole” qui a
réuni à Grenoble les meilleurs chercheurs français et suédois dans ce domaine,
et lors du colloque “Céramiques techniques” en juin à Gteborg, qui a vu le dé
marrage de discussions entre industriels et chercheurs des deux pays dans un
secteur de pointe du domaine des matériaux.

Ce numéro d’AFSR-INFO apportera à nos membres un condensé d’information
sur Eurêka, en plus des rubriques habituelles sur la vie de l’Association et des
relations bilatérales scientifiques, techniques et industrielles.

***

association franco-suédoise pour la recherche

svensk-franska forskningsfàreningen
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•
- QU’EST-CE QU’EUREKA ? - - - - - - - - - -

• EUREKA est, depuis le 17 juillet dernier, le nom du projet de coopération
technologique entre les pays appartenant à la Communauté Economique Europeenne
ainsi que l’Autriche, la Finlande, la Norvège, la Suède et la Suisse, qui ont
décidé de parvenir par de communs efforts à la maîtrise de technologies civiles
vitales pour le développement industriel et économique européen.

Plus précisément, des entreprises et centres de recherches des differents
• pays impliqués vont pouvoir s’associer pour mener à bien un certain nombre de

projets de développement de technologies de pointe rapidement valorisables en
termes de marchés. Citons les thèmes souhaités du côté français:

EUROMATIQUE * Grands calculateurs
* Architectures parallèles
* Intelligence artificielle et systèmes experts
* Silicium rapide
* Arséniure de Gallium

EUROBOT * Robotique de troisième génération
* Usine automatisée / CFAO
* Lasers

EUROCOM * Réseaux de la Recherche
* Equipements pour réseaux large bande

EUROBIO * Semences artificielles
* Génie bio-médical

EUROMAT * Turbine céramisée

Selon le principe de “GEOMETRIE VARIABLE” d’EUREKA, la plus grande partie de
l’INITIATIVE appartient aux INDUSTRIES INTERESSEES:

L’AFSR encourage VIVEMENT ses MEMBRES INDUSTRIELS FRANCAIS ‘

— A VENIR EN SUEDE SE RENDRE COMPTE DES POTENTIELS TECHNOLOGIQUES
ET Y RENCONTRER LES RESPONSABLES

- A PROPOSER DES ACTIONS FAISANT INTERVENIR DES PARTENAIRES SUEDOIS

• L’AFSR EST PRETE A VOUS ASSISTER POUR CELA, ET JOUER UN ROLE ACTIF DANS CE SENS.

POUR PLUS D’INFORMATION, CONTACTEZ—NOUS!
I_

salons ® © © © ©

L’AFSR AU SALON MSKAPA 1985

Du 19 au 22 octobre, à Stockholm-Sollentuna, l’AFSR, l’ANVAR, TECNOVA et une di
zaine de PME de la région Midi-Pyrénées participeront au Salon SKAPA ( = INOVA
suédois), salon qui a connu un énorme succès l’an dernier. Les innovations des
PlIE françaises soutenues par 1ANVAR y seront présentées au public suédois en
vue d’établir de fructueuses coopérations industrielles. C’est la quatrième fois
que l’AFSR organise la participation d’entreprises françaises à des manifesta
tions suédoises.



L’AFSR au SALON INTERNATIONAL DE TECHNOLOGIES ET ENERGIES DU FUTUR (SITEF)

Du 22 au 27 octobre 1985, l’AFSR, la Direction Nationale pour le Développementtechnologique de Suède (STU), Swedish National Development & Co (SUAB) et plusieurs entreprises suédoises participeront au SITEF sur un stand franco-suédois.L’ AFSR organisera à cette occasion la venue d’une délégation d’industriels suédois et de professionnels des transferts de technologies. La délégation, composée de chefs et de responsables techniques d’entreprises, d’ingénieurs, de consultants et de journalistes, restera 3 jours à Toulouse oQ, en plus du SITEF,elle visitera le CNES et MATRA—SPACE. Elle participera également à la journée d’inauguration de l’exposition FRANCE—INDUSTRIE—TECHNOLOGIE au Parc de La Villettele 27 octobre.

— Une action orientée vers les PME -

En 1984, en concertation avec 1 ‘ANVAR, 1 ‘AFSR a proposé à une douzaine d’entreprises (principalement des PME) de la région Midi-Pyrénées et Aquitaine une action de promotion de leurs innovations auprès des milieux industriels suédois(prospection, participation aux Salons, diffusion presse). Les marques d’intérêtpour les technologies françaises ont été nombreuses. Plusieurs accords sont encours de négociation. La visite de la délégation suédoise en France dans le Sud-Ouest a également pour but de soutenir ce genre d’action et de créer de nouvelles opportunités.

F’CRETARIAT oc oc oc oc oc oc oc oc

A STOCKHOLM

Elisabet ABRAHAMSSON est nouvelle secrétaire assistante depuis le départ
en mai dernier de Jeanette NILSSON, devenue assistante du Directeur d’
une importante société de verrerie. En près de dix ans passés à l’AFSR,
Jeanette Niisson a pris une large part à l’établissement de la renommee
de l’Association, et nombreux sont ceux qui, de près ou de loin, ont pu
apprécier la qualité et la quantité des services qu’elle lui arendus.
Nous lui souhaitons bonne réussite dans la poursuite de sa carriere.

A PARIS

Jan LINDQVIST a succédé à Eva JONSSON. Comme elle, il est également At
taché scientifique et technique à l’Ambassade de Suede, et consacre une
partie de son temps aux activités de l’AFSR. Jan LINDQVIST est ingenieurdiplômé de l’Ecole Royale Polytechnique de Stockholm et a travaillé plu
sieurs années dans le secteur de l’ingéniérie hydraulique et nucleaire,
en Suède et à l’étranger.

A GÔTEBORG

Pierre CALJJOLLE, ingénieur de l’Ecole des Mines de Paris, a succédé à
Jean-Marie BEAUF ILS.
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MANIFESTATIONS A CARACTERE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN SUEDE
Septendre 85 -- Septeudre 86

1985

8-12 octobre Gdteborg SCANPACK - Foire internationale de l’Emballage

7—13, 17—23 Stockholm Technologies de l’Espace
octobre

15-27 octobre Stockholm FMS 4 — Flexible Manufacturing Systems
AGVS - Automated Guided Vehicle Systems
CAW 6 - Automation in Warehousing

16-22 octobre Stockholm Foire technique de Stockholm

19-22 octobre Stockholm! SKAPA — Salon de l’Innovation (“INOVA” suédois)
Sollentuna

22-25 octobre Giteborg INFOTRANS - Systèmes informatisés de Transport

11-15 novembre G5teborg ELFACK — Foire internationale de l’Electronique

1986

18-21 février G5teborg Foire technique de la Maintenance

5—7 mars Stockholm Journées robotiques de la CAO/FAO

4-8 mars G5teborg Foire du stockage et du transport

8—13 april Stockholm Foire nordique du Bâtiment

22-25 april Stockholm EP 86 — Production Electronique

28 mai—2 juin Jnkiping ELMIA Farming 86 - Foire Agricole

2-6 juin GÉSteborg Conférence internationale sur les gommes et
le caoutchouc

9-13 juin JSnk5pin ELMIA Ergonomics 86

4—8 août Stockholm Congrès International sur l’Appareillage médical

2-6 septembre GSteborg Salon du Bois

ASSOCIATION FRANCO-SUEDOISE POUR LA RECHERCHE
Secrétariat Général Bureau de Paris Bureau de Gbteborg

Box 5073 16, avenue Bugeaud c/o CTH

S-102 42 STOCKHOLM F-75116 PARIS S-412 96 G3TEBORG

Tel 08 — 11 42 75 Tel 1 — 704 60 02 Tel 031 — 18 65 12

SVENSK-FRANSKA FORSKNINGSFÔRENINGEN



15 Mai 1984

j

Cher ami,

Monsieur Pierre Eliot
ASFR
Box 5073
10242 STOCKHOLM

(Suède)

Je vous remercie de votre lettre du 8 Mai et suis
heureux d’apprendre que notre colloque est en bonne voie.

Dès que vous en connaîtrez la date, je vous serais
reconnaissant de me le faire savoir afin d’en tenir compte dans
la construction de mon emploi du temps de 1985k

Je suis heureux que vous ayez pris contact avec
Ph. Lemoine et C. Lesné. Je suis en effet amené à collaborer
assez étroitement avec eux puisque j’ai été récemment nommé
membre du Comité Natiônal du Programme Mobilisateur Travail,
Emploi Technologie, et Président d’une des trois sections de
ce programme, celle qui traite des relations entre travail,
santé et technologie — ce qui couvre beaucoup de choses dont
l’ergonomie -

Je vous remercie de m’avoir adressé le rapport
de Martin Helander, que je dois rencontrer prochainement à Hawa!
où je ferai partie d’une table ronde qu’organise 0. Ostberg.
M. Helander fait également partie de cette table ronde.

Je vous adresse d’ailleurs ci—joints trois textes
que je présenterai A Hawa!, qui vous donneront une idée de notre
réflexion de cette année.

cordiaux.
Soyez assuré, cher am, de mes sentiments très

A. Wisner

*



Grevruregatan 14
Box5073
10242 Stockholm

Association franco-suédoisepourla Recherche
1984-05-08 PE/JN/6753

Postgiro 552998-7
Te/ex17172 IVA S

Telegram lvacademi

M. le Professeur A. WISNER
CNAM
41 , rue Gay—Lussac
F—75005 PARIS
Frankrike

Cher Monsieur,

Ces quelques lignes pour vous dire que la préparation de
notre colloque est en bonne voie, mais a pris du retard:
elle est prevue pour le printemps 85. Peut—être alors
serez—vous plus en mesure d’y participer.

La semaine dernière, l’équipe de Philippe Lemoine a fait
le tour de la Suède à l’invitation de Bo Oscarsson. Ce
ft le moment d’avancer dans la mise en oeuvre du colloque,
et de renforcer l’ancrage institutionnel des collabora
tions. Je me permets de vous envoyer copie du programme.

Je pense ècrire à M. De MONTMOLLIN après cette visite et
après la visite du Président de la République, pour qui
nous organisons un important colloque scientifique et
industriel.

Je joins également à cet envoi un rapport établi par
Teldok (sous tutelle des Télécommunications) sur, entre
autres, l’ergonomie de la bureautique. Ceci devrait
vous intéresser.

Je vous ie de croire, cher Monsieur, en l’assurance de
mes sentyi ents tres cordialement devoues.

Programme ASE
Publication Teldok
programme Colloque 17 mai

re ELIOT

PJ
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THE SWEDISH WORK ENVIROMMENT FUND 1984-04-16 084-31 1 (3)
(Arbetarskyddsfonden)
Birgitta Sheppard
Phone: 08/14 32 00

PROGRAMME IN SWEDEN

M Philippe Lemoine, Mme Juliette Raoul-Duval, M Lesné

_:J_
09.45 - 11.00 Ministry of Labour

Address: Drottninggatan 21

Working environment in Sweden, organizational system,
topics of current interest

Bert Isacsson, Assistant Undersecretary of State

Ann—Marie Fallenius, Head of Section, Department for
Employment Condition

Christer Eriksson, Head of Section, International
Secretariat

11.00 - 11.45 An introduction to the Swedish Work Environment Fund:
objectives, tasks and mode of operation

CarI Asklbf, Research Director

12.00 - 13.45 Luncheon with the Development Programme on New Technology,
Working Life and Management
Address: Mariehill, Singelbacken 12 (Djurgârden)

14.00 - 16.00 Swedish Center for Working Life
M Lemoine Address: Fiskartorpsvgen 15
Mme Raoul-Duval Professor Jan Odhnoff, Director

Professor Horst Hart, Director of research, Public Sector

Dr Lena Gongs, Director of research, Structural changes
in the economy

Dr Ake Sandberg, Researcher, Work organization research

Mr Birger Wiklund, International Relations Officer

14.00 — 16.00 The Swedish Work Environment Fund
M Lesné Address: Tunnelgatan 31, room C, 4th floor

Current developments in occupational medicine in Sweden

Dr Erik Bolinder, The Swedish Trade Union Confederation

Or Sven Yllner, Swedish Employers Confederation

Dr Nus Boman, Head of Section, Swedish Work Environment
Fu nd
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Wednesda2Ma2 cont

16.30 - 18.00 The Joint Industrial Safety Council
(Arbetarskyddsnmnden)
Address: Sveavgen 21

Joint management-union activities in the work
environment field

Mr Ingvar Sbderstr5m, Director
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07.15 Departure Arlanda Airport, fiight SK 169

08.05 Arrivai Landvetter Airport, Gbteborg

09.00 - 11.00 Visit to the new Volvo truck assembiy plant and
storage system at Tuve
Address: tistergrde Industriomràde

Quality of working life discussion

Mr Lars Rehnstrbm, Corporate Staff of Organization
Development, Volvo

11.30 - 14.30 Projekt Lindhoimen AS
Address: Sjbporten, Ceresgatan

Professor Roiand Kadefors

Luncheon at Projekt Lindholmen

15.30 - 17.00 The Swedish Institute cf Production Engineering Research
Address: Mb1nda1svgen 85

Mr Per Soi je

18.30 Departure Landvetter Airport, fiight SK 192

19.25 Arrivai Arlanda Airport

09.00 - 13.30 National Swedish Board of Occupational Safety and Heaith
Address: Eke1undsvgen 16

Visit to the Research Department,
Professor Irma Astrand, Director

Discussions and luncheon with Mr Gunnar Danieison,
Director Generel

14.00 - 16.00 The Swedish Work Environment Fund
Address: Tunnelgatan 31, room C, 4th floor

Mr Bo Oscarsson, ASF

Mrs Birgitta Sheppard, ASF

Professer Michei Durand, The French Embassy



GrevTuregatan 14
Box5073

10242 Stockholm

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/1142 75

Bankgiro 788-8134
Postgiro 552998-7

Telex 17172 IVA S
Telegram Ivacademi

PROGRAMME 1 (2)

Colloque “Science, Technologie, Industrie en l’An 2000”

17 mai 1984
Salle Wallenberg, Académie Royale des Sciences

de l’Ingénieur (IVA*), Stockholm

09.00 - 09.45 Inauguration du colloque par
M. François Mitterrand,
Président de la République Française.

Discours de M. Laurent Fabius, Ministre de
l’Industrie et de la Recherche,
et de M. Thage G. Peterson, Ministre suédois
de l’Industrie.

Présidence de séance: Mme Kerstin Niblaeus,
Secrétaire d’Etat à la Recherche.

10.15 - 17.00 Tables rondes à huis clos en salles séparées:

1. Biologie humaine
Président français: Professeur J. Bernard
Président suédois: Professeur C-G Bernhard

2. Recherche technologique: articulation
secteur public et privé
Président français: Professeur Y. Farge
Président suédois: Dr J—0 Carlsson

3. Coopération industrielle dans les technolo

gies de pointe
Président français: M. l’Ambassadeur Brunet
Président suédois: Dr G. Engstrm

17.00 En présence des ministres français et suédois

de l’Industrie:
- Session générale de synthèse et de clôture

du colloque en Salle Wallenberg sous la

présidence du Professeur R. Chabbal.

— Conclusions de chaque table ronde.
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- Cérémonie de signature des accords de coopé
ration spatiale SPOT.

- Réception au Salon d’honneur d’IVA, à
l’invitation de 1 ‘Agence Nationale suédoise
de 1 ‘Espace.

20.00 Dîner offert aux participants des tables
rondes, au château de Stockholm.

NB: Lors de la séance d’inauguration du colloque, les places
devront être occupées au plus tard à 08.50



20 Avril 1984

Monsieur Jan Kronlund
Délégation de Suède
Rond-Point Robert Schuman 6
1040 BRUXELLES (Belgique)

Cher ami,

J’ai été très heureux d’apprendre, il y a quelque
temps, que vous aviez accepté un poste qui vous rapprochait
de nous. J’ai donc reçu votre lettre avec beaucoup de plaisir
d’abord personnel, et aussi professionnel car j’attends beau
coup de l’expérience suédoise pour que les tentatives françaises
actuelles ne restent pas dans un domaine trop abstrait.

Je ne suis pas à Paris avant le 13 Mai mais serai
heureux de vous recevoir ensuite. Les trois semaines suivantes
me conviennent tout à fait, sauf peut-être les 14 et 15 Mai.

La préparation de vos contacts avec les industries
et les syndicats dépasse un peu mes possibilités. Je vous sug
gère de vous adresser aux services de Monsieur Lemoine et, en
particulier, à Madame Juliette Raoul Duval qui s’occupe des
relations internationales.

Veuillez agréer, cher ami, l’expression de mes sentiments
très cordiaux.

A. Wisner

Adresse du Ministère de l’Industrie et de la Recherche : 1 rue Descartes,
75231 PARIS CEDEX 05 (Programme mobilisateur “Technologie,
Emploi, Travail”
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DLfl(TION )W Bruxelles, le 12 avril 1984.

Professeur Alain Wisner

Laboratoire de Physiologie du Travail et

d’ Ergonomie

Conservatoire National des Arts et Métiers

41, rue Gay Lussac

75 005 Paris

Cher Professeur Wisner,

Le
1er

octobre 1983 je fus nommé attaché aux conditions du

travail à la Délégation de Suède auprès les Communautés

Européennes à Bruxelles. Je suis aussi accrédité en France

et, ainsi, je m’occupe des questions des conditions du tra

vail en France.

Monsieur Oscarsson, à la Fondation pour l’amélioration des

conditions du travail en Suède, m’a informé de ses conversa

tions qu’il a eu avec vous et avec Monsieur Lemoine (qui

visitera la Suède la première semaine de mai) concernant un

échange d’information franco—suédois sur les technologies

nouvelles et les conditions du travail. J’éspère que le

colloque en Suède, au printemps 1985, sera le commencement

d’un échange de vues régulier entre la France et la Suède.

Suite aux préparations en Suède pour cet échange je voudrais

vous rendre visite pour demander votre assitance quant aux

sujets suivants.

Ail) lEsSE T T L G AMM T i

-



2.

Il me serait très intéréssant de pouvoir étudier la

conception francaise des industries de technologie nouvelle,

ainsi que de visiter les institutions de recherches — à

proximité de votre laboratoire. Je vous saurais également

gré d’avoir la possibilité de rencontrer des membres des

organisations syndicales et gouvernementales.

Je serais très reconnaissant de pouvoir vous rencontrer un

jour de la semaine du 7 au li mai, ou bien dans les deux

semaines suivantes.

Dans l’espoir quTun de ces dates vous conviendra je vous

prie d’agréer, cher Professeur Wisner, l’assurance de mes

sentiments distingués.

/ / f 1

U!
-

Jan Kronlund

Attaché aux conditionr du Travail



2 Avril 1984

Madame Lindsey Ginroy
HOGSKOLAN I LULEA
Lulea university
95187 LULEA (Suède)

Chère Madame,

Je vous remercie de votre lettre du 27 Marsset vous
réponds parce qu’un malentendu demeure entre nos points de vue
relatifs à l’ergonomie dans les pays en développeent industriel.
Je ne crois pas qu’il faille opposer un point de vue expérimental
et un point de vue “humaniste”.

La nécessité de comprendre un nombre plus élevé de
disciplines scientifiques quand il s’agit de pays en développement
industriel ne correspond pas à un humanisme mais à une obligation.
En effet, comme j’ai cru l’avoir montré, de nombreuses considéra
tions climatiques, anthropologiques, sociologiques et économiques
sont implicites dans notre exercice de l’ergonomie dans les pays
développés du monde occidental. Quand il faut exercer notre métier
dans des conditions très différentes, il est nécessaire d’expliciter
ces conditions. C’est la raison pour laquelle ces conditions
doivent être analysées.

Derrière mes remarques il y a une autre différence par
rapport à la pratique de l’ergonomie telle qu’elle a été conçue
par ses fondateurs britanniques. C’est que pour nous, le centre
de l’ergonomie est l’analyse du travail qui doit précéder toute
expérimentation ou tout usage de résultats expérimentaux. Mais
cela n’est pas spécifique aux pays en développement.

Je pense que les rfttz ultérieures qui auront lieu
dans le champ de l’anthropotechnologie nous permettront de reprendre
ces points. Vous verrez également ces idées développées dans les
prochains travaux qui vous parviendront de notre laboratoire.

Veuillez agréer, chère Madame, l’expression de mes
sentiments très cordiaux.

A. Wisner

..



LHoGSKoLANILULEÂ
LULEA UNIVERSITY, SWEDEN

tecS S’JILf, 2 d&tL4-.

kQ € L G €S avtaw\cS cAth À

to . 4’€u&’ vtko4 &WQ

JCfv .jJ€ tL4 1C ‘,\a cl

k3&o àcko s % f

Fo yo,.( %.cX \ vjW MkA.Ck4 o_

NÇQStd ujcîvavcs

iei oe vwi o\te d

C .

1lA OJ&fi

tR CÀ

v.Xi \Jt o k(Q O. 4t C\*

boM

O\OA\LS)

cr wa. cvJ4 woSkj

9v_çk evc4.

Besôksadress/Visiting address Postaclress/Postal address Telefon/Telephone Telex Telefax POstgiro



(0
(0

1

0
i

c
c
3

-

o,

E
-

r

(I
,. -r

J

I
w

1 -i
;i

C
’

p—
c-

p
’



z

14 Mars 1984

Monsieur le Professeur Shahnavaz
Dept of Human Work Sciences, CEDC
HOGSKOLANI LULEA

LULEA UNIVERSITY, SWEDEN

Cher ami,

J’ai reçu avec le plus grand plaisir le livre que vous avez publié

en regroupant les textes de la réunion de Lulea. Il s’agit, à mon avis,

d’un document qui mériterait une grande diffusion car eon contenu est beaucoup

plus proche des besoins des P.VD.I. que ne le sont les publications précé

dentes, en particulier le livre de Chapanis.

Je vous adresse, ci—joint, un exemplaire du questionnaire que vous

m’avez fait parvenir. Je l’ai rempli assez mal, d’une part parce qu’il s’adresse

plut8t à un chercheur isolé d’un P.V.D.I. qu’à un directeur de laboratoire

parisien, cela est normal, mais d’autre part, je dois dire que j’ai rencontré

une grande difficulté du fait que la conception française de l’ergonomie

diffère très profondément de celle qui prévaut en Grande Bretagne et aux

Etats—Unis.

Pour nous, l’essentiel est constitué par l’analyse du travail et

la découverte des causes cachées des dysfonctionnements, beaucoup plus que

par l’application des résultats expérimentaux dont on ne connait pas les

rapports avec le réel. C’est ainsi que je ne peux pas employer la liste qui

figure à l’appendice I.

J’éprouve
un malaise encore plus grand à propos des définitions de

l’ergonomie qui figurent dans le texte d’introduction.

Ces différences ont un aspect positif puisqu’elles nous poussent à

nous retrouver pour en discuter.

Veuillez croire, cher ami, à l’expression de mes sentiments dévoués

que je vous prie de partager avec Ma Lindsey Gilroy.

A. Wisner

si
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Cher ami

12 Mars 1984

Monsieur le Professeur Shahnavaz
Dept of Human Work Sciences, CEDC
HOGSKOLANI LULEA

LULEA UNIVERSITY, SWEDEN

J’ai reçu avec le plus grand plaisir la lettre que vous avez publiée
en regroupant les textes de la réunion de Lulea. Il s’agit, à mon avis, d’un
document qui mériterait une grande diffusion car son contenu est beaucoup
plus proche des besoins des P.V.D.I. que ne le sont les publications précé
dentes, en particulier la lettre de Chapanis.

Je vous adresse, ci—joint, un exemplaire du questionnaire que vous
m’avez fait parvenir. Je l’ai rempli assez mal, d’une part parce qu’il s’adresse
plutôt à un chercheur isolé d’un P.V.D.I. qu’à un directeur de laboratoire
parisien, cela est normal, mais d’autre part, je dois dire que j’ai rencontré
une grande difficulté du fait que la conception française de l’ergonomie diffère
très profondément de celle qui prévaut en Grande Bretagne et aux Etats—Unis.

Pour nous, l’essentiel est constitué par l’analyse du travail et
la découverte des causes cachées des dysfonctionnements, beaucoup plus que par
l’application des résultats expérimentaux dont on ne connaît pas les rapports
avec le réel. C’est ainsi que je ne peux pas employer la liste qui figure à
l’appendice 1.

J’éprouve un malaise encore plus grand à propos des définitions de
l’ergonomie qui figurent dans le texte d’introduction.

Ces différences ont un aspect positif puisqu’elles nous poussent à
nous retrouver pour en discuter.

Veuillez croire, cher ami, à l’expression de mes sentiments dévoués
que je vous prie de partager avec fis Lindsey Gilroy.

A. Wisner



LHbGSKOLAN I LULEA
LULEA UNIVERSITY, SWEDEN 1984-02-01

Inst of Huzran Work Sciences, CEDC
Lindsey Giiroy

Dear

As a member cf the research team at the Center for Ergonomics

cf Developing Countries (CEDC), at the University of Lule,

I am presently conducting a project concerned with the exchange

cf ergonomics information on developing countries.

This project is a unique investigation into the nature cf ergo—

nomics information acquisition and distribution concerned with

developing countries.

T1-ie main objective cf this study is te assist researchers in

developing countries and industrilised countries in acquiring

relevant ergonomics information, by improving the current system

cf ergonomics information exchange.

In order to achieve this goal it is necessary te recognize any

existing problems in the f low of ergonomics information. There—

after te recommend an improved system and subsequently to

assist in implernenting such a system.

A comprehensive and easily accèssible system cf ergonomics in

formation exchange would rnake researchers, employers and workers

aware cf ergonomics knowledge, •thus enablina them te have access

te the required ergonomics data. Such data, (existing principies

and standards, recominendations and previous research for

example), wouidbe benefical, if net essential te anyone intere—

sted in promoting the productivity, as well as the health and

safety cf both workers and non—workers in developing countries.

Besôksadress/Visiting address Postadress/Postal actdress Telefon/Telephone Telex Telefax Postgiro
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Similarly, the opportunity would be provided for the contri

bution of results, methodology, problems encountered etc to

this pool of ergonomies information therebv keeping the mate—

rial up—to—date and precise.

It is evident that a system ofthis kind would be of signifi

cant value to ergonomies as a science. Moreover, it would

benefit the people of developing countries as well as research

ers interested in development issues and improving the qualit.y

of life.

I hope therefore that you will contribute to this project by

completing the questionnaire and returning it to the ceriter

as soon as possible I shall, of course, forward on to you a

resumé of the resuits on completion of the project

Thank you for your co—operation -

Yours sincerely

Lindsey Gr±’roy (Ns)

cJ 4çCr’ \JcOft oA

-



‘ M1NISTRE DES UNIVERSITIS

CONSERVATOIRE NATIONAL DES ARTS ET METIERS
Département des Sciences de l’Homme au Travail

PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le 8 Novembre 1983

Monsieur Henri Piatier
Vice-Président de l’AFSR

Copie : Mr Eliot 16 avenue Bugeaud
Pr Durand 75116 PARIS
Pr Shahnavaz

Monsieur le Président,

En réponse à votre lettre du 26 Octobre, à propos des
échanges avec la Suède, je souhaite me référer à la visite que
j’ai faite en Juin 1983 en Suède, grâce à l’aide de 1’AFSR.

J’ai eu d’une part l’occasion de participer à la
première Conférence internationale sur l’ergonomie des pays en
développement et d’y présenter un exposé sur “Ergonomie ou
anthropotechnologie : une approche limitée ou large des conditions
de travail dans le transfert de technologie”. Monsieur N. Sahbi,
Tunisien et assistant de recherche dans notre laboratoire, y a
également prononcé une conférence.

Cette Conférence internationale a été un succès et
il est tout à fait certain qu’une action concertée entre la
France et la Suède, relative aux aspects humains du transfert
de technologie, pourrait être d’un grand intérêt.

Le Professeur H. Shahnavaz (de l’Université de Lulea)
et moi—même y sommes attachés. Madame Anna Greta Leijon, Ministre
du Travail de Suède, qui présidait la séance inaugurale de la
réunion de Lulea, s’est exprimée en ce sens.

A l’occasion de ce voyage, j’ai également eu l’occasion
de rencontrer à deux reprises le Professeur Durand, Conseiller
scientifique à l’Ambassade de France, ainsi que Monsieur P. Eliot.
Monsieur Eliot m’a accompagné dans une visite aux usines Grimaldi
et Volvo à Kôping, où j’ai pu observer des ateliers robotisés.

Un déjeuner a réuni, chez Monsieur Bo Oscarsson
Directeur du Fonds pour la Protection du Travail, Messieurs
Durand, Eliot et moi—même, ainsi que diverses personnalités
suédoises. Il a été décidé de proposer, à l’intention de l’ASFR,
l’organisation d’un colloque franco—suédois relatif à l’ergonomie
dans les nouvelles technologies. Je confirme donc cette propositic

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression
de mes sentiments dévoués.

Tfl±

-



Association franco-suédoisepourla Recherche
101, Avenue Raymond Poincaré Paris, le 26 octobre 1983

75116 PARIS

Tél. 50015.36

Nouvelle adresse:

16, Avenue Bugeaud
75116 Paris
tél. 704 60 02

Mon sieur,

Le Comité Directeur de l’Association franco—suédoise pour la

Recherche, dont vous êtes membre, se réunira à Paris à la fin

du mois de novembre.

C’est au cours de cette réunion que le programme pour l’année

1984 sera établi poùr être proposé à l’Assemblée Générale

à laquelle vous serez convié. Ce programme comportera des

colloques, des voyages d’études, des visites et, d’une façon

générale, des échanges de nature scientifique, technique ou

industrielle.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaître

vos souhaits concernant les échanges avec la Suède dans les

domaines qui vous préoccupent.

Nous tenterons d’y répondre dans la mesure de nos possibilités.

Je vous prie d’agréer, Monsieur, l’expression de mes sentiments

distingués.

Henri PIATIER

Vice-Président

r



TYTE RVEYS LAITO S
INSTITUTE 0F OCCUPATIONAL HEALTH

Director General: Dr. Jorma Rantanen, M.D.
Departement Phys ici . /IK/ah

le 8 Avril, 1980

Prof. Alain Wisner
Conservatoire National des Arts et
Métiers
Lab. de Physiologie du Travail et t
d’Ergonomie
41, Rue Gay Luss ac r.

r
75005 PARIS
France

Cher Professeur,

M. le Directeur Général, Dr. Rantanen, m’a demandé

de vous ecrire pour preciser la date de séance, con

venable pour vous, de la réunion de critique sur

les projets psychosociologiques nordiques.

Nous avons déja discuté une date qui sera en rapport

avec votre séjour en Suede l’automne prochaine.

M. Rantanen attend votre réponse avant le 14 Avril.

Recevez, cher Professeur, mes salutations les plus

cordiaux.

)ÏIy/uçc tL____..
Ilkka Kuorinka, Dr.

HAARTMANINKATU 1 SF-00290 H E L S I N 1< I 29 FINLAND TE 41



18 Septembre 1980

Monsieur Penis Lellouche
Association Franco—Suédoise pour
la Recherche
Box 5073
10242 STOCKHOLM (Suède)

Cher Monsieur,

J’ai été très heureux de vous rencontrer à J8nkping,
tout en regrettant que la surcharge de mon emploi du temps ne
m’ait pas permis d’aller à Stockholm.

Après notre conversation, j’ai continué mon enquête
sur la situation àLule. Il est exact, comme vous le pensiez,
que le Professeur Dstberg s’est trouvé en difficulté du fait de
ses relations avec les syndicats. Il est maintenant en congé de
l’Université de Lule& et travaille pour quelque temps comme
“ombudsman” en relation précisément avec les syndicats. Quant au
Professeur d’ergonomie de LuleL il n’est pas considéré par les
ergonomistes suédois comme l’un d’entre eux mais comme un designer
dont la nomination a surpris.

Le Professeur Ulf berg, que vous avez rencontré,
est le seul professeur titulaire d’ergonomie en Suède et travaille
au Royal Institute of Technology. Il a d vous exprimer son point
de vue selon lequel il était souhaitable de reprendre une approche
plus institutionnelle.

J’ai rencontré également Monsieur Bo Oscarsson qui,
comme vous le savez, a une position très importante au Swedish
Work Environnent Fund (Institution analogue à l’ANACT mais beau
coup plus riche). Il a d’ailleurs eu un contact téléphonique avec
vous il y a quelque temps et souhaite vous rencontrer pour la
préparation de cette réunion d’ergonomie franco-suédoise. L’opi
nion de Monsieur Bo Oscarsson coincide avec la vêtre : le meilleur
interlocuteur français est la DGRST et, plus particulièrement,
Monsieur Muron, successeur de Monsieur Jérome.

. . e / . . e
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Je rie permets de vous transmettre ces informations
mais ne souhaite en aucune façon influencer les décisions de
l’Association Franco—Suédoise pour la echerche. Vous avez, en
effet, à tenir compte ee bien d’autres facteurs que ceux qui
sont de nature purement technique.

Veuillez agréer, cher ‘lonsieur, l’expression de mes
sentiments les meilleurs.

;. isner

‘I

j
I

r’, - — - -
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Stockholm le 6 Mai 1978

Chèr professeur Wisnèr,

cetait très gentil de vous à nous inviter déjeuner
e -

avec vous le mrcredi ou le vendredi derniere semaine,

Malheureusement pour nous il ny avait pas de temps

parce quil nous faut fait des visites chez lassernblée

de LIP à Besancon le mercredi et chez lasseniblée de

Defrennes à Raubaix le vendredi, Sélon les gens la il

n2 avait pas dautre possibilité pour ces visite que

ces jours.

Comme nous lavons ecrit dans la lettre à vous, cette voyage

en France a été décidé très rapidement. On a trouvé de

largent sous un contract de rechérche concernant l6rgani—

sation interieure des syndicats locaux, comment sorganiser

pour lutter pour garder lemploi, Voila la raison de notre

intérêt à les Lip et les Defrennes, à discuter avec les

gens là, cetait la premiere raison de notre voyage en

France.

Cest aussi la raison de notre contact directment à Norbert

Sée on a dicuter les luttes des Lip quand il à été ici

chez nous lannée dernière. On a aussi pas désiré a vous

déranger avec si court un préavis dans un cas peuttre un

peu special.

Nous avons été très enchanté de vous voir dans votre Laora—

toire et très heureux dètre invité à dejeuner avec vous.

Cetait vraiment dommage que le temps était trop court

pour réussir a vous rencontrer plus.

Cet automne nous allons retourner en France et à Paris,

probablement en octobre. Cette fois nous avons lintention

a discuter la rechérche et 1pplication de ergonomie. Nous

sommes especialement interresés a votre organisation à

CNAM avec des representatifes des syndicats dans le labo,



Concernant cette visite on va dresser le plan pour la

visite et vous donner le préavis de bonne heur.

Meilleur veux

f/‘

Jan Ionlund\ et Ylva Tivéus

istrandsv.gen 8

122 43 Enskede

Suède
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/ Dear.Friends,

I R. E c i-i (I-’ // / /7’
,—------.-. ‘

k’e programme is”no taking final shape after the

/crisis causedy an M. McLeans ietdown. To
—‘-

------- start with ,,zshaa’l say a few words about the

(- . P&z(6.’mportancp-of formulating demands on the new

techno,øy j,fl terms of what kind of sOciety we

Rw—’açz(p)wantXo hfe - and how technology and work
or 7nizat’ion could help us to achieve it instead

L &po (J the,/suai post hoc attempt to put restrictions

—on uoward effects of a blind technological

5-rf3?G (5 7’lopment.

that very short (5—10 mm) introduction

,,Gunnar Nereil will give a 20 min panoramic view

on current trends in the technological development

) 4/ R ..(C)and its possible impacts on working condition,

Y”—’ (/ health and wellbeing

‘J
o{ c,,Li (O

(/‘-LÀ cL’)

I would then like Harold Bridger to give his

views on the organizational development, not

only strictiy O.D.—trends, but a more general

picture of what seems to be happening and what

steps might be suggested to steer the trends in

a more optimal direction. In the interest of

human beings as well as organizations. As with

ail papers Harold will have maximum 20 minutes

for his presentation.

At this stage I think it would be time to become

more specific and I would like to have Alain

Wisner to present the ergonomic demands on the

monitor units and other practical problems.

Then there should be a short brake for coffee

and we resume the session again at 15.00.
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Sanihâl 1sfÔretag

After the coffee break we should have a chance to
present various Nordic experiences. We begin with
Norway and let Lars degaard talk about consequences

of introducin; electronic data processing systems in

tomorrows work organizations as a social problem.

He wiil then be followed by Olof t5stberg, who gives

a presentation of the trends in Sweden as regards

computerization and robotization and the organizat—

ional and other problems that have been experienced

in various interest groups.

Ah Nordic countries have had recent legislative
changes in the work environment field and as

regards participation in decision making. Oiva

Laaksonen wilI give a review of that from the

Finnish horizon, as a basis for the fohlowing

panel discussion.

In the panel we shail find, in addition to the

speakers representatives from the Swedish employers

and labour unions, Gideon Gerhardsson and Birgitta
Frejhagen. As with the other speakers, they have

a special interest in the effects of new technology

and new forms of work organization.

I think this programme seems rather satisfactory
and I trust that we may approach it with confidence.

I am looking iorwarà to our “pep”—meeting the day
before the conference, that is at 19.00 on Mondav

Sept. 15 in group room 2 at ELMIA in Jônkbping,

Sweden. I hope you wihl bring your documentation

with you for the proceedings.

If there is any question, do not heistate to contact

me.

Wehlcome to J5nkôping
Sire4ç

-
,- —7 —

Ricardo Edstràm



PSYCHOLOGICAL AND SOCIAL EFFECTS 0F NRE TECHNOLOGY AND NEW FORMS 0F
WORK ORGANIZATION

Ricardo Edstrbm

Harold Bridger

Alain Wisner

Oiva Laaksonen

Lars A Ødegaard
û 5Lû

F
13.30

14.00

14.25

14.45

15.00

//15.20

—i5.45

Opening of the conference

3:1 Future working conditions in a
computerized world - possible
impact on mental health

3:2 Organizational forms - psychological
aspects

3:3 Ergonomic viewpoints

Interval

3:4 The legislation on working environments
in practice and questions of co-determi
nation /

3:5 Consequences of intrducing EDP systems
in tom’row’s work rganization as a
social/ problem /
Panel discussion

/ &

I
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Association franco-suédoisepourla Recherche
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THE IMPACT 0F NEW TECHNOLOGY ON WORKING CONDITIONS

French—Swedish Semiriar, October 1980

SUGGESTED PROGRkM

The prograrn. will follow that f rom 1976 about ttResearch on
Occupational Accidents’. A twoday serainar in the beginnirig
of the week gives the opportunity for special arrangements
the rest of the week; visits to institutions, industries, etc.

The organizers will be the French-Swedish Research Society (AFSR),
Stockholm, the Swedish Work Environent Fund, Stockholm, and
the University 0f Luleâ.

Date and place: sornewhere in Norrbotten, Sweden, at •the end
of 1980.

Lecturers will be invited to present oapers about their own
research f ields. The selection of lecturers will decide the
topics of the discussions. However-, we will give the following
overali topics:

— short presentation of the research frontier in the two
countries, research situation and status;

— definition of terms computer/engirieering and technics -

computer/technology and cybernetics;

— the aims of institutional research,

* to explain the nature of iract
* an instrument for the workers participation
* to govern the technical research and

industrial development

— who is the real decision—maker i: the span of activities
during the. industrial/technical development process and
other determinating factors;

— presentations of improvements in working life as a resuit
of research, operators workplace iayout, equiprnent, work
organization, etc;

— juridical aspects, the ownership of skills;

— case studies — presentation of Cs research resuits.
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In the 1976 meeting, 25 people took part. Accordingly,
10 researchers from each country can participate.

From Sweden:
University of Lurid (Charles Edquist)

The Swedish Centre for Working Life, Stockholm
(Pelle Ehn, Christer Markling)

University of Uppsala (Bo Gustavsson, Ulf Eriksson)

National Swedish Board of Occupational Safety
and Health (Jan Kronlund)

University of I,u1e
(researchers ai-id candidates for the doctorate
from the Ergonornic department)

University 0f Link5ping (Jan Mattsson)

From France:
about 5—10 participants

The agenda for the seminar will follow that f rom 1976.

Presentations of papers and dicussions: max 30 minutes.

Documentation: papers are requested 3 weeks before the
seminar.

A report will be published by AFSR after the meeting.
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550 06 J8nk6ping SWEDEN

ELMIA—ARBETSMILJcÎ 80

1980—01—15

CONFERENCES IN CONNECTION WITH THE INTERNATIONAL TRADE FAIR ON WORKING
ENVIRONMENT, SEPTEMBER 15 — 19, 1980, IN JiNKPING, SWEDEN

The following information is to facil itate your participation as reader
in our conferences. Should there be any unclear point, please do flot
hesitate to contact us.

Papers

Each reader has max 20 minutes for his paper. Immediately after each
paper is presented, the audience will have five minutes in which to ask
questions to the reader.

A summary of your paper before Apri] 1 will help us to co-ordinate the
different papers. A copy of this summary will be sent to the Chairman
and the readers in good time before the conference. We would appreciate
receiving the complete text of your lecture before June 1, 1980.

Further we would appreciate receiving a short personal record to be used
by the Chairman when introducing you and your lecture.

Conference hall

The conferences are he]d in ELMIA’s conference hall, situated in Hall 1.

The conference hall is equipped with:

— loud—speaker system
— installation for simu]taneous translation
- overhead projector
— slide projector
— 16 mm film projector for optical and magnetic sound
— writing pads

The conference hall has place for approx. 500 participants, and the dis—
tance between projector and screen is 25 metres. It is important therefore
that overhead pictures and dias should be clear enough to be seen by the
audience sitting in the rear. See enclosed sample of text.

Fees, travel expenses etc.

Fee for chairman and reader Skr. 50,—

Dai]y allowance, at present Skr. 110,— (tied to the cost-of-living index)

Costs for hotel rooms are reimbursed by ELMIA AB.

ELMIA AB pays the journey from the domicile of the reader to J5nk6ping and
return by air. Readers travelling by car will be paid the corresponding
train/air ticket.
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nsu rances

No insurances are contracted to cover readers, participants, etc.

Hotel reservations

A single room has been booked for your account at Hotel RAMADA as per the
enclosed booking 1 ist. Please let us know as soon as possible of any
changes you wish to make. The room is paid by the reader directly to the
hotel. ELMIA AB will reimburse the price of the room.

Other information

If you so wish, ELMIA AB can arrange your tickets. Vour fees, expenses etc.
will be paid immediately upon presentation of your biil.

The chairman and the readers can participate in any other conference free
of charge. However, we cannot pay daily allowances for your stay in J5nk5ping
during the extra period. Please let us know if you wish to participate in
other conferences.

In:order to coordinate the papers to presented in the conference we would
ask you to reserve the evening before the conference for a meeting with the
chairnian and the readers. You will receive further details later on.

Please do not hesitate to contact us if you have any other questions. Person
to contact: Ulla Fernstedt, tel. 036/11 90 60, telex 70164, address Box 6066,
S—550 06 J5nk5ping.

Please remember A short summary of your paper before April 1, 1980.

The complete paper together with figures, tables, etc.
before June 1 , 1980.

A short personal record.

Yours sincerely,

ELMIA AB

Ulla Fernstedt



COpie : R. Edstr5m

29 Octobre 1979

Monsieur Casten von Otter
Managing Director
ELMIA
Box 6066
550 06 JNKPING 6 (Suède)

I

Monsieur le Directeur,

Je vous remercie de m’avoir fait parvenir votre
aima)le invitation i la conférence que vous organisez sur les
effets psychologiçues et sociaux des nouvelles technologies et
des nouvelles formes d’organisation du travail.

Monsieur Ricardo Ecïstrm m’avait en effet entretenu
de ce projet qui me ‘ari!t très intéressant. Je vous donne donc
mon accord de principe r’our ma participation la réunion du
mardi 16 Septembre 1980 Jnkping.

Le thème de mon intervention pourrait porter, comme
l’envisage Monsieur Edstr&, sur “L’avenir de l’interface
homne—calculateur • Un grand problème erçjonomique non résolu”.
Je pourrais évoquer les effets défavorables surie plan visuel,
postural et mental, et suggérer des moyens de prévention sur la
base des diverses études cjue le 1aboratore a réalisées en
situations industrielles.

Veuillez agr:er, Monsieur le Directeur, l’expression
de mes sentiments dévoués.

f

A. Wisner
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ARBETARSKYDDSSTYRELSEN Stockholm, October 11, 1979
NATIONAL BOARD 0F OCCUPATIONAL
SAFETY AND HEALTH

Professor Alain Wisner,

Departmentof0ccupational Health Department of Occupational Sciences,
Conservatoire Na+ional des Arts et
Métiers,
41 rue Gay—Lussac,
75005 Paris, II:e
Fronce

Dear Alain,

I enjoyed our sessions in Prague even if it was a relief
ta leave that country.

I wish to return ta my brief proposition just befare you
left. I have been asked ta organize and chair o conference
September 16, 1980 in J5nkÈsping, Sweden. The theme of our
session will be “Psychic and social effects of new techna—
logy and new farms af work organization”.

My idea was ta let dr Àlan McLean from IBM in New Yark
give a description of the future warking conditions in a
computerized world. He should then be fallowed by an orga—
nization psychalogist or sacialagists. I have asked Harold
Bridger at the Tavistack Institute ta take that part.

Then I had haped that you would give a 20—30 minute contri
bution about the foreseeoble future from an ergonomic point
of view, with emphasis on the mental health aspects. There.-.
after Eirxr Tharsrud from Oslo and a few Swedish specialists
will appear and finally form o panel discussion.

The whale session will last 4 haurs. It is preceeded by,and
fallowed by,other sessions an work environment problems.
But our session will be the “flagship”, with simultaneaus
translation in four languages, translation af papers in
advance etc. We expect 500 persans in the audience. Às I
mentioned the conference is sponsared by a community
owned exhibition fair, ELMIA. They will caver your casts,
as will be explained by ELt1IA directly later.

I hope yau will react favaurably upan this suggestion.
It would be nice ta see you here in Sweden again.

With best wishes.

Sincerely,
f,J

z’
Ricardo Edstrbm

MIn ddrn Telenhone no Teleerams



JONKOPING SWEDEN Datum 1979-10-22

MrAlain Wisner, Professor
Department cf Occupational Sciences
Conservatoire National des Arts et
Métiers
41, rue Gay—Lussac
F—75005 PARIS II:e
Frankri ke

Er referens Vr referens CvO/uf

Re: ELMIA—ARBETSMILJiS 80 — Third international trade fair on working
envi ronment, September 15 — 19, 1980, in J5nk5ping, Sweden

Dear Mr Wisner,

In connection with the above mentioned fair a number of conferences will
be arranged. The conference programme has been worked out in cooperation
with representatives of authorities and organizations within this field.

Mr Ricardo Edstr5m, National Board of Occupational Safety and Health,
has given us your name and address, and we have the honour and pleasure
of inviting you to present a paper at one of the conferences on Tuesday,
September 16, 1980. The theme of the conference is “Psychic and social
effects of new technology and new forms of work organization’. For addi
tional information we also refer to Mr Edstr5m’s letter of October 11,
and to the enclosed documentation.

We hope it wi]1 be possible for you to accept our invitation and would
appreciate it very much if you could let us have your answer before
December 1, 1979, if possible. Ah travel expenses, hotel accommodation,
allowances etc. will be paid by ELMIA AB.

We look forward to hearing from you and remain,

Yours sincerely,

ELMIA AB

Casten von Otter
Managing director

This matter is handled by Mr Carl—Gustaf Bihisten

Postadress Kontor Telefon Teegram Telex Bankgiro Postgiro
C onockir r rkInecXr rrr n,x .11 on on Pi kilS 7fllOA 2Çfl-AÇ70 Çl OC flfl -



550 06 JônkôpIng SWEOEN

‘‘Working Environment Y

1. 1Working Environment80” is arranged in Consultation with experts from theNational Board of Occupational Safety and Health, the National Labour MarketBoard, the Swedish EmployersConfederation (SAF), the Swedish Confederation ofTrade unions (LO) , the Swedish Central Organization o Saleried Employees (TCO)the Swédish Confederation of Professional Associations (SACO/SR), the SwedishAssociation of Metalworking Industries, the Swedish National Environmental Fund,the Joint Industrial Safety Council, Industrial Safety and Health in ConstructionIndustry, the Industry Safety and Health Committe of the Road Haulage Trade Union,the Swedish Workers Protection Association, the Association for Safety in the TimberIndustry, the Agricultural Protection Propaganda, the Swedish Fire Protection Association, the Swedish Association for Technical Industrial Health, the SwedishC Industrial DoctorsAssociation. the Swedish Rehabilitation DoctorsAssociat.ion,the section for Industrial Hea1th within the Swedish Association of Physiotherapists,the Swedish Association of surgical-instrument-makers, and the Nordic Society ofErgonomi cs.

( The exhibition offers both a show of products with competition about the bestsolutions and a conference and excursionsprogramme.

2. The Trade Exhibition

In order to give the public as much information as possible, participating companiesare invited to show - also jointly with other companies if necessary -complete working places or solutions planned for offices, workshops, schools,service premises, nursing institutions, agriculture, underground working, transportand communications etc. The working environment should be shown in an educationalway and , if possible, in full sca)e. Suggestions and examples should comply withthe rules and regulations issued by the competent authorities and should followexisting laws. They should not represent nor cause new environmental dangers.This does not prevent ffrms participating in the joint stands from exhibitingin own separate stands a selection of their production within the theme ofthe exhibition. It should also not prevent them, if they do flot wish to extiibitin joint stands, from having an owri stand.

List of Exhibits:

a) Primary and secondary measures for noise abatementbuilding and constructional materials
vibration dampers
si lencers
cabins, capsules, shields
sound absorbing wal)s and plates
sound proofing windows
insulation equipment

b) Equipments and plants for air pollution control on work placesindustria) vacuum cleaners
cleaning appliances and plants for dust-free roomsair fi lters
air washers
breathing apparatus

c) Plants for separation of soNd and liquid matters fromwaste air and waste gas
electrostatic removers
dry
wet



cyclones
injection fans

S filters
waste air and waste cooling equiprnents

d) Other equipment, appliances and accessories for
air pollution control fans
fans
filter agents

e) Measuring and control instruments
Noise measurement
frequency analyses
noise level meters
sound level meters

f) Air pollution

( analysis instruments
dust control measurements
measurement of dusty emissions
measurement of temperature, moisture and pressure

( g) Working place accessories etc.
desks
working platforms
stools, chairs
audiometer cabins
moistening equipment
fire control material
fire extinguishers
ventilation
ce il i ngs
insulation against heat, cold and fire
locker
life—saving equipment
heating equipment.
suction fans
anti—vibration bumpers

( h) Safety equipments
factory safety equipments
first—aid supplies
hearing—aids
hand—screens
helmets for industrial protection
protective bars
protective clothing
protective breathing equipment
protective gloves
protective goggies
protective hearing equipment, cushions, hoods, plugs
protective shoes
protective tools
safety belts and ropes
welder goggies
wending helmets

i) Industrial robots

j) Consultants, instruction etc.
information

ï te rature f
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3. Conferences

Conferences during the exhibition will deal with subjects such as psychosocialfactors in working environments of the future, evaluation of working envi ronment achievments from social and business—economic viewpoints, ergonomic pro—blems, computer-workplace problems, risk and safety analyses with special information for safety committees, foremen and safety officers.

)4• Working Environment 77 — exhibition control (Reklamstatistik AB)

Visitors: 10.2314

98 of the visistors were experts with connection to the specialized field ofthe exhibition.

Total exhibition space, net indoors 3.727 m2

net outdoors 590 m2



L’AVENIR DE L’INTERFACE HOMME—CALCULATEUR

UN GRAND PROBLEME ERGONOMIQUE NON RESOLU

PLAN

LES TROUBLES DES OPERATEURS

— ce n’est pas nouveau

— la vision

— les difficultés des textes

— l’éclairage et les postures

— troubles mentaux

L’INTERFACE HOMME—ORDINATEUR, LIEU DE CONFLIT

L’ACCELERATION MENTALE

REMARQUES GENERALES

— un problème international

— le rle de l’organisation

— le temps de travail

A. WISNER



VIÇXELSPELET MNNISKA-DATOR, ETT VSENTLIGT, OL5ST

ERGONOMISKT PROBLEM

OPERATiRENS PROBLEM

- r nte nya

- anstrngning f5r 5gat

- svrigheter mec! texten

- belysning och arbetsstHning

- psykiska problem

V7.’XELSPELET M7U’NISKA-DATOR, UPPHOV TILL KONFLIKT

DEN PSYKISKA ACCELERATIONEN

ALLMNNA ANMRKN INGAR

- ett internationelit problem

- organisationens roH

- arbetstiden



THE FUTURE INTERFACE MAN-COMPUTER, A MAJOR

UNSOLVED ERGONOMIC PROBLEM

THE OPERATOR’S PROBLEMS

- are flot new

- eye strain

- textual difficulties

- lighting and working posture

- psychological problems

THE INTERFACE MAN-COMPUTER, POINT 0F CONFLICT

MENTAL ACCELERATION

GENERAL OBSERVATIONS

- an international problem

- the rote of the organization

- working hours
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S.ECRTARIAT D’TAT AUX UNIVERSITÉS

CONSERVATOIRE NATIONAL DES ARTS ET MHIERS
Département des Sciences de l’Homme au Travail

PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le
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JbNKPNG SWEDEN

Datum 1980—08—22

Professor Alain Wisner
Conservatoire National des Arts et Métiers
41, rue Gay-Lussac
F—75005 PARIS
Frankrike

Er referens Vàr referens u f

Subject: LMIA-ARBETSMILJi 80

Dear Professor Wisner,

Enclosed please find your plan translated into English and Swedish.

On Monday, September 15, you are cordially invited to a dinner at
the estate ‘Stora Hultrum’, home of our managing direktor, Mr Casten
von Otter. Stora Hultrum is situated outside the City of Jnkbping,
but a bus will arrive at the RAMADA HOTEL, where we have booked a
single room for your account, at 19.00 hrs and take the guests to
Stora Hultrum.

In order to co-ordinate and discuss the papers to be presented in
conference AK3, a short meeting will be arranged with the chairman
and the readers of this conference before the dinner.

We hope that you will have the possibility of attending the meeting
and the dinner and wish you very welcome.

Looking forward to meeting you, we remain,

Yours sincerely,

ELMIA AB

Ulla Fernstedt g

Postadress Kontor Teteton Telegram Telex Bankgho Postgiro



11 Septembre 1980

Monsieur R. Edstrm

aux bons soins de Madame Ulla FernstedtCopie : Mine U. Fernstedt LOX 6066
550 06 JONKOPING 6 (Suède)

Cher ami,

Je vous confirme nia présence à J5nk5ping pour votre
Table Ronde. J’irai directement à l’hôtel Raniada à l’arrivée
du vol SK 834 à 14h40.

J’aimerais que vous me laissiez une note à l’hôtel
pour savoir si à 19 heures je dois aller à la réunion “PEP”
à la salle 2 d’Elinia ou â la salle AK 3 (à Elmia ou à l’hôtel ?)
ou bien encore si je dois aller à la maison de Monsieur Von Otter.

Je vous remercie pour la traduction du plan de mon
exposé dont nous avons fait des diapositives.

Suivant vos indications, j’élargirai mon thème dans
la discussion mais je veux prouver qu’il existe une charge
cognitive et que l’on ne saurait se limiter à des considérations
de nature psychosociologique. J’ai d’ailleurs exposé ces faits
au cours d’une journée de réflexion à Armonk, centre mondial
d’ IBM.

Ne vous étonnez pas de me voir prendre un point de vue
de psychologue, notre laboratoire est de plus en plus orienté
vers la psychologie et je suis moi-même Vice-Président de la
Société Française de Psychologie pour en être Président en 1981/
82. J’ai également repris la section de psychopathologie du
travail de la Ligue Française d’hygiène Mentale, sur les bases
que je développerai à Jnkping.

Veuillez agréer, cher ami, l’expression de mes
sentiments très cordiaux.

A. Wisner
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ARBETARSKYDDSSTYRELSEN Soma, March 7, 198.0 1(2)
NATIONAL BOARD 0F OCCUPATIONAL
SAFETY AND HEALTH

Department of Occupational Health
To the contributors at ELMIA
J5nkbping, Sweden
1980 September 16 at 13.30

You have already recieved ti’re programme and practical
informations f’rom ELMIA. May I just remind you of the
deodlines for abstracts on April 1 and for full pappers
on June 1.

What we are supposed to do is to give a rather brood
and general presentation of’ the state of art at present,
and as far as may be seen in the future, os regards
consequenses of new technology and new forms of work
organization on mental health and well being. What
are our future working places going ta look like?

- Which impact may be anticipated in interpersonal
relations in the job and outside? Are there any
dangers that politicians, work designers and job
organizers should bewarned aL To what extent may
co—determination and. other new forms of decision
making contribute ta work life quality — or impose
new sources of stress, for bad or for good.

The experience of modem forms of decision participation
will be particularly analyzed in the panel discussions
in which ah contributàrs are expected to participate.
The readers of papers will be supplenented hy represen
tatives from blue and white collar unions and from the
employers side. There will be littie if any room for
questions from the floor sa we better be prepared to
discuss among ourselves.

The audience is composed of people interested in work
environment problems and occupational safety and health.
They represent a panorama of background knowledge ranging
from specialists in occupational psychology, ergonomy
and health — through union safety delegates — over to
mere exhibit visitors from various countries.

If you have any questions about the content of our
conference, please .do not hesitate to contact me.

Mailing zddress Telephone no Telegrams
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I have started upon a new job, so please note my new
address:

Tke foundation of Swedish Communal Industries
P.C. Box 123
S-145 01 NORSBORG, Stockholm, Sweden

Telephone number — 46-753-88020

With best wishes and wellcome in Jnkping in the afternoon
of September 15 (the evening before the conference).

yours

Ricardo Edstr5m
Medical Director

Enci.: Sending List

SH
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ARBETARSKYDDSSTYRELSEN 1980-03-07 1(2)

NATIONAL BOARD 0F OCCUPATIONAL
SAFETY AND HEALTH

Department of Occupational Health s END I NG LIS T

Dr Alan A McLean, Medical Director
I BM
One Citicorp Center
153 East 53rd Street
New York, N Y 10022
USA

Mr Harold Bridger
Tavistock Institute
120 Belsize Lane
London N W 3 5BA
England

Professor Alàin Wisner
Conservatoire National des Arts et Mtiers
41, Rue Gay-Lussac
75005 Paris
Frankrike

Professor Oiva Laaksonen
Helsinki School of Economics
Runebergsgatan 14—16
00100 Helsingfors 10
Finland

Dr Einar Thorsrud
Institute of Occupational Psychology
Box. 8149
Oslo-Dep
Oslo 1
Norge

Professor Dr Gideon Gerhardson
Technical Adviser to the Swedish Confederation of Employers
Box 16120
103 23 STOCKHOLM
Sweden

Ms Birgitta Frejhagen
The Swedish Labour Union Confederation
Barnhusgatan 18
105 53 STOCKHOLM
Swe de n

Dr Gunnar Nereil
The Central Organisation of Salaried Employees in Sweden
Box 5252
102 45 STOCKHOLM
Sweden

Mailing address Telephone no Telegrams
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JONKOPING SWEDEN

Mr Alain Wisner, Professor
Conservatoire National des
Arts et Métiers
41, rue Gay-Lussac
F—75005 PARIS
Frankri ke

Dear Mr Wisner,

1980—01—14

We are very pleased to welcome you as a participant in the conferences
arranged in connection with the 3rd international trade fair on working
envi ronment “ELMIA—ARBETSMILJiS 80”.

Enclosed please find general information and the list of hotel bookings.
The definite conference programme wi]l be distributed in March.

Yours sincerely,

I

Er referens Vr referens CGB/uf

ELMIA AB

Cai 1 Isten

Postadress
onv cfc n ng IrsMwnnINIn

Kontor Telefon Telegram Telex Bankgiro
I IMP5I TnT n -ii on 60 PI MIA 70164 350-4576

Postgro
519500-3
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55006 Jônkôplng SWEDEN

Hote]lbokningar - ARBETSMILJi 80 - hote-H Ramada — rum, 15-19/9, 1980

15/9 16/9 17/9’ 18/9 19/9
———— —

1. Larseric Burstr5m - x

2. Christer Hogstedt x

3ErikTriHkott x

Res x

SzLs x —

6. Res x.
7 Res x
8. Res x
9 Res — j
lO.i

1 1. Res x
12.Res

13. Thord Lewin x
__l+TEhsaLethLageriof x —

1 1 BoRydner t

16. Ulf Âberg

17. ison —
— X X

rTctï____
1 19. O]ov 5stberg x x

20. Birgitta Frejhagen x x

21. Gunnar Nereli X X

22. Einar Thorsrud X X

23.KristerSh]berg X

2i. 01eS va n e X X

25. Alan A McLean x x
26. Alain Wisner X X

1 27. Harold Bridger X X

281 Hans Ahlmann X
—r——

9: Aif Hansson
— X

31. Kar1—ErikWikstr5m x

32. Tom_Lupton_ x

33.; Edvin Engstr5m x
3LI Lars Westerberg x x

35.

36;

Ingegerd Odmark

Re s

X X

X X

37. Res
X X
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27 Juin 1980

Dr Ricardo Edstrm
The foundation of swedish communal industries
P.0. Box 123
S.145.O1 NORSBORG STOCKHOLM (Suède)

Dear chairman,

I
I regret to send only now my text for Jonkoping but I have had lot

of difficulties during last year and suffered f rom some health problems.

Now everything is in order and I will be with pleasure at Jnkping
15417 September 1980.

I would like to help the public in shaving my plan on transparencie
during my speech. Could you send me the translation of the plan in swedish
and english.

I regard with pleasure our next meeting.

Truly yours,

A. Wisner
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550 06 J6nkôpng SWEDEN

1979-12-03

“ELMIA—ARBETSMILJi 80’’

International conferences, simultaneously translated into Swedish,
English, French, German

Tuesday, September l6th, 1980

08.LiS — 12.00 K2 Analysis of hazards and safety and organization
against accidents

Chairman: Ulf Âberg, Professor, the Royal Institute
of Technology, Stockholm, Sweden

2.1 Safety organization and prevention of accidents
Ulf Âberg, Professor, the Royal Institute of
Technology, Stockholm, Sweden

2.2 Analysis of risks as an aid in the planning
safer industrial environments
Bo Rydnert, Psychologist, Lutab Professor Sten
Luthander Ing.byr AB, Stockholm, Sweden

2.3 The views of a doctor in industry
Thord Lewin, Dr. , SKF Steel AB, Hofors, Sweden

2.14 Aspects of the new industrial accident statistics
Elisabeth Lagerl6f, Chief Secretary, the National
Board of Occupationa] Safety and Health, Stockholm,
Sweden

2.5 Panel discussion

13.30 - 17.30 K3 Psychological and social effects of new technology and
new forms of work organization

Chairman: Ricardo Edstr5m, Chief medical officer, the
National Board of Occupational Safety and Health

3.1 The working envi ronment of the future in a com—
puterized world - its possible effects on health
and welfare
Alan A McLean, M.D., IBM, New York, USA



-3-

.4 Working environment questions and their effect
on company strategical planning — a look into
the 80s
Hans Ahlmann, Professor, the Lund Institute of
Technology, Lund, Sweden

145 Is a good working envi ronment a technical-econo-
mical question?
G6ran R. Svensson, M.eng. , Indevo, Gothenburg,
Sweden

4.6 The recent development of work organization and
work conditions in European companies
Tom Lupton, Professor, Manchester Business School,
University of Manchester, Manchester, Great Britain
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14 Novembre 1983

Professor H. Shahnavaz
Dept of Human Work Sciences
University of Lulea
LULEA (Suède) 951 87

Cher ami,

Je vous fais enfin parvenir le texte de mon exposé
de Lulea avec quelques références. J’aurais préféré vous le
faire parvenir plus tôt, malheureusement je suis surchargé
aussi bien pour des raisons professionnelles que familiales.
Ce sont d’ailleurs ces dernières qui ne m’ont pas permis d’ac
cueillir votre épouse comme je l’aurais souhaité.

J’espère que toute votre famille est maintenant à
l’abri.

Je garde un merveilleux souvenir du congrès de Lulea
qui était à la fois passionnant sur le plan intellectuel, et
très amical. Je suis sflr que le livre que vous allez publier
marquera une étape beaucoup plus satisfaisante que celle du
colloaue d’Oesterbek.

Je vous prie d’agréer, ainsi que Madame Shahnavaz,
l’expression de mes sentiments amicaux et dévoués.

\

A. Wisner



[I!J HÔGSKOLAN I WLEA
L University 0f Luleà, Sweden 1 98 3— 1 0—26

Dept of Human Work Sciences

Dr. H Shahnavaz

Prof A. Wisner
Ministère des Universite
Conservatoire National des Arts
et Métiers
Dept des Sciences de l’Homme au
Travail
Physiologie du travail- ergonomie
41 Rue Gay Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof. A. Wisner,

Referring to my previous letters concerning the proceedings
of the Ergonomics conference, we shall send the paers by the
end of November 83 to the printing office. I therefore appre
ciate it very much receiving your complete manuscript before
the lSth of November, which is the final date.

Thanking you for your attention
With best wishes
ours sincerely

hahnavaz

u
Pqtirç Postaddrss Telefon Telex Telefax Postairo



HÔGSKOLANIWLEÀ 1983.09.29
University 0f Luleâ, Sweden

Dept cf lluman Work Sciences,CEDC
Dr. H Shahnavaz

Prof. A. Wisner
Conservatoire National des Arts
et Metiérs
Dept. des Sciences de l’Homme au
Travail, Physiologie dy Travail,Ercr.
41 Rune Gay-Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof. Wisner,

Referring te my letter cf 01.07.83 I would grately anoreciate
if you could complete your paper with the reference list and
other small amendments if you see it as necessary for the
conference proceedings.

I have also asked M.Sahbi to complete his paner, and I amstill
waiting for bis replay.

Looking forward te hearing f rom you soon, with best wishes.

Sihcerely yours

.navazH

Postadress Postaddress Telefon Telex Telefax Postgiro
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MLNISTRE DES UNIVERSITÉS

CONSERVATOIRE NATIONAL DS ARTS ET MTIERS
Département des Sciences de l’Homme au Travail

PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le l7th May 1983

ilonsieur le Professeur H. SHAHNAVAZ
C[DC

LULEA UNIVERSITY tiF TLCHNULUGY

(SwEDEN)

I have nou uriten my paper in french. It uill be translated in english

in tua ueeks. I will try to jend it to you a little beore the conference so

that you can let it be photocopied, if you wish. The situation is nearly the

same for Mr SZi’s paper.

I have received rny ticket to STCCKHOLt1 and uill find my ticket ta LULEA

at ST <HOLM. I dont yet knou the time of my flight but I will be any iay at

LULE uednesday l5th in the evening and uiill leave LULEA saturday afernoon.

Would ycu kindly reserve me a room at LULEA.

I send you uncier the same cover the registration formS

I am happy ta see ycu soon.

Truly yours.

A. Wisner

— My hotel for the night l4—l5th and lBth—l9th june is Hotel CARELIA

BIRQERSJARLS GATAN Tel. 08/24.76.60.

— ily correspondant for my activities in STOCKHOLM before and after the
LULEA meeting is M. ELIOT, Association franco—suédoise pour la Recherche

CREV TURECATAN 14 BOX 5.073
10242 STOCKHOLM 5 Tel. 08/11.42.75

oJ& L1- 7 (o

Dear Dr Shahnavaz



I L!

E



-p

ANTHROPONETRIC NEASUREMENTS AND WORK ANALYSIS RELATED TO MODERN

IECHNOLOCY USED IN THE TUNISIAN PHOSPHATE MINES.

N. SAHBI

Compagnie des Phosphates de CAFSA (TU\ISIE)

et Laboratoire de Physiologie du Travail et Ergonomie du CONSERVATOIRE

NATIONAL DES ARTS ET NETIERS (PARIS)

The difficulties observed in the use of hydraulic pit props have led the

management of the tunisian phosphate mines to invite an ergonomist to

study the situation.

The first aspect of the research has been an anthropornetric study cf 145

miners, (17,5% cf the miners’ population considered). A large bibliagraphic

investigation on the dimensions of the workers in industrially developed

and developing countries has shoon that there are very little differences

betveen the workers populations ah around mediterranean sea. Particularly,

no significant difference can be shaan betveen tunisian miners and miners

working in french cool mines. But there are big differences betuieen asian

and british or american workers. It has also been shoun a secular growth

among tunisian miners and no ueight increase jiith age.

The uork analysis has shoin that only a system’s approach can describe the

complexity cf the sources cf difficulties.

One major cause cf discrepancy is the use in an acid medium cf pit props

conceived for the neutral medium of coal mines.In these conditions, corrosion

is an important parameter. Inadequacy in one of the difficulty in importing

material. The use cf soluble ail is an important prevention measure but

could not be used fully for organisational reasons. The jamming cf the

hydraulic system prevented the use of the normal caving tools and induced

manoeuvres that damaged the pit props.

.1...
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The study cf the repair shop has shoon again importation problems. For

commercial and political reasons the repair material cas gerrnan chen the

pit props chere of french origin and different cf the german pit props

for which the repair material cas conceived. A very significant fact cas

that the repair material cas delivered with job aids critten in german,

language that nobody can read in FS\. No training cas proiided by the

saler for by angbody. Another factor to consider cas the lack of communi

cation between bottom and repair shop : the criteria for a oeil repaired pit

prop oere different from bottom to repair workers.

Recommandations for a nec installation can be expressed in the field cf

choice cf material, type cf training, modalities of organisation and

channels cf communication.
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Er;cr.c.ics or atrcpDtehroly : a 1i-iited or wic aprcch to .crkir.

ccnitions in tChQC3y trnsfer

Tt cf the pr by &rrg t firt ifltr:2ti3l CD

or t.e er;Dc—1cs cf d.ep 9- cD..”tres (.itn a V,j t 1Eprvr3 iria1
dv1rt ty C: srîr t F’n fa:trs ) L’LA (S.DE’ 1th-17tn

193.

The importance cf world trade inthe field cf production tools

(machines or factories) poses the problem of the good usaae cf the

technologies transferred very acutely. Indead, the negative effects

of an unsatisfactory transfer are serious from the human and econonic

standpoints. We know for quite some tinte now that ergonomics could

contribute to the solving cf some cf these problems. We shah see
what some world experts were thinking in this connection in 1972

and to what extent the question has since evolved, in particular on

account of the ergonc:nists of the importing countries and cf the

considerable effort made by I.L.O. under the PIACT programme (Inter

national Programme for the Improvement cf Working Conditions) Our

contribution has greatly prof ited f rom this reflection and the work

cf several foreign ergcncmists who have been trained for several

years in our laboratory Noureddine SAHBI(TUNISIA) attending this

conference, Simon DONGMO (CAMEROO.N), Claris sa RUBIO (PHILIPPINES),

Karim MECKASSOUA (CENTRAL AFRICA) and Neri DOS SANTOS (BRAZIL).

1.0 1CE CF HL1 ASPECTS IN TE TRSFER 0F TEChNOLOGY

ei’e alreay had oc•:sicn to dev1cp this thee in oter texts ().!e-ray racail,
F.ever, in t-e rea1raf health : a hi9!er rate cf wcrk accis, a great2r

fe’ercy d rrore r.ercus cat ories cfccupation illriesses, a s€i#ic

deve1cpent pathDlc3y -( icraase in parasitoses as a reuit of the s-preàdng
of starlt ir:rigation water, p-sychoçathoiogy of shanty tc’.rts,etc...) justifyirg
a devetcprent hy9iene.

- - ()See “Progra es nationaux d’écaticn et de fornation dans le dcratne 4e la
sécurité de la santé des travailleurs et des ccnditicns de travail in “VERS

UE AC?OTEcx;cLcE r’ LA3O.PXYS10.CU TRAAtL-ERGCC1I CU C1, ed.PlS

1931, p.87-122.In English HActicn at national level in framiny educatio and
training policiesand prcgranes in occtpaticnal safety and]éalth and worki9

Cndîticns - in “ Er;crcics, mental lcad,anthroDotechnolcgy “, p.lG9-135,

LA.P+ïSIO.EHJ C-’, edPZ3, or in 0ccuatcnal
.,r4.. L...?...!_ _._l — -. - -- -
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3.0 A PEFLECT!O ST2E : TE CGSTEE2C< FGU-I

In 1972 T0 tcther at CO3TE2ECK ( ETHERL4S), under the leersMp
cf A.CiS (Un) and 3.R. CE JC (ETL.S), 44 researc-ers on the thee
cf rtcna1 ad cjtjral varles. in g:an Factors Eng-ineerng “(Er;cnc-cs?).
or;st t-e çcp1e a te-d:, cnly G ce—e frci a cDtry outaie te Unitad States
ar- .‘est Euro; ( 1 Ir.din, 1 Te-reeli • 2 Je:erese, 1 N;erian and 1 Scuth African).

Ater this fcrur a bock wes plis!-ed with the titie li Ethnic Variables in
Fa:tDrs E ireering “, Jcn Hcpkins University Preas ed., Ne.i York, 1375.It ray be
ncted that for Cc-pH-c3td r2ascrs, bcok (2S0 p) cctains only haif t pepers
presented at the fcr-i alcrsje other texts.The resuit is O(C cf high level but
ver-y Sinifict ‘in its rae-up 4 taxts (2 cf which were rot presented et the
-fer ) relate to pure y’—ilitary pobleis (20 p). 4 texts (4 p) ccre frc the
resrch-certre cf lance iilt’i-’natjonal cccnies-, scre regardig prcucticn (2)
a others , the prouct (2’), 3 texts- are ccrcerned with irternetiona.i pnles
betdeen evelcped ccntries (34 p); 6 texts are o-f a very gereral nature either
as en irtrcduot’icn or as -fu entai e-prirci-p1e data (54 p).Crly 3 tets deal
wit the pres cf in stra-1.- erconci’Tcs -jst as t-h are psed ccncretaly, or
even dratiGelly, fc the ccuntres where the tecbnûlcoy-trens5er oerates.These
ar-e texts-.C.N.DAFftj ( ID1A),cK. wy:;:- ( SCUTH AFRICA ) arid te a lesser
de;rae, P.VEH21 ad his assocl3tes ( BELGIU1).The latter deccnstretes an
inpcrtant point : the sterec-ves relative te the dire,çtion cf the rsveent are
i..entca1 arnong Belgians, ConoLese and tlaghrebins. .C.N.DrLAR
provides meny ar exple of the specifc charecter c professicnel life in 1DIA,
in particular r-egard-rg the sçuatting position.Ne suests arrangenents of every
dey cbects in traditional villa9’e lîfeJe ccpares the ‘Ieg’tbtlity of the si;ns
ami writing.s.Cnly C.H. xi lies ccplete1y within the perspectives cf ero
ncics in the transfeç o-f technolccyby dealing with preblerzis Fcsed by the
tranS.iti.n.between agricuiturai and i-ndustrial li-fe in SDUTH AFCA.Arride
antircpcme-tric atesu-ed 1Te-by rLS,’J8I (aveçe heit : 1.&9 ni, average
we.ight : 60.5 kg) he points--iw t.cônstderable work capacity difference between
ert-g country-folk ami workers.The proportion of those who ae capable cf hard
physical w.grk variesby a factor frcni-orie to two (frcrn 1/6 te 1J3).Tis differeoce
is,hcwev-er,partly due toa systeatic e ed4entintrouc-ed by the medical selec
tien wh.ich exci-udes, in particuia-r, niiner andidates weiçhing less than 50 kg.
In the gàld-mù’es theniselves, only those with Ue greatest workingcapacityae
takeri on. posftive industriel factor cornes into play, though...

*1

si



—5—

“the diet cf the Eau in the hcmelards is deficient in animai prctein and margi

nal in calories. When the Bantu male ccmes ta ,e-rk in-the g3l mines he is pro—

vied h a diet contaiming oer 4,CCO kcal per mon per day and 65 gm cf animai

prDteifl per da>. L!C1jLC the pattern cf ucrk in the hceiands, he aise carnes

cut daily physicai vcrk at a mcerste rate cf energy expenditure. As a- resuit

of the much inproed diet and the r-;ular physicai vcrk mcst Eantu minera shcj

a gain in uei;ht an an increase in VO2 max. in a sarple cf men the mean gain

in uei;ht oer a penicd cf cne monh uas frco 55.4 te 58.2kg. ... There are

to pcssible acrraches to te prcb!e cf crk standards. One is te take an

a.erage mon and ta set ycrk standards in relaUcn to his physicai yack capacity.

In this case it yculd be an cxgen ccnsupticn cf 1.3 liters/ mi-n, that is,

haif cf the mxinuo oygen intake uhich mcst physiolgi-sts uculd accept as a

reascnsble level foc shift ,crk. The dificulty is -that appnixinately half of

the ucrk pcpuiaticn yculd fall belcj th.is 1eei. if the distributicn cf maxirua

oxygen intake in the populaticn is normal. A more preferable aproash is to

survey the energy coats cf the different tasks in the industry and then use

a selecticn prccere te ênsure that oniy those men jtth adequate maximum

oxyçen intakes are pu.t onto the harder vork tasks... R is aise apparent frcn

these results that consjderaticn shsuld be giuen ta inprovir.g the physical

icrk capacities cf rural a1es. This cculd be dcne by impoing (a) their

nutriticn thrcugh the aditicn-of more lories and animal protein and (b)

their heslth throuçh the eradicaticn cf su:h endenic diseases as malaria and

biizia. R is unlikely that the health and veifare cf the rural populations

iill be improved soieiy -by their oun efforts. Mechani-ticn cf ariculture and

the use- cf fertilizers and tigh—yield creps co-ld radica.1y chaçe the situation,

but this vcuid r-ere capital and the educaticn cf the populati-or’

Thes texts, typical cf Ci-I. 4’s frank, direct style, pose everai cf t?e

rcr prcems ca’-r€cted tth ir.ustria- deie1-cpm&t :the pcierty cf the ccumtry

sie and the peasants’ heal-th and ntrion -trcebles, the takinof the strcnest

peasants by iustry, the fact that the nïen must adapt te a productin—systea

a’-iI not the coritrary, and the temptaticn te feed on-ly this re&trit.d •groyp of

prcduC-rs w&ll. -

The cther texts in the bQok by A.CHPIS are very unequalin contribi.IetCe

WHITE’s anthropcrnetric data relating solely to themiTttary -is urap1icab1e

• te industry or agriculture, espeiai1y since many cf the mflitary sei frcrn My

selected populations like aircraft pilots.1rie )earn, for instance, that thè average

-sie of Indian pilcts in 1969 was 167.5 cm whereas Indian miners measurgd l635 ci

on ave-rage at the sa-’e time

•
A parnt e1emeoin jndustria1 develcpent and techncicy-trrerprOb+e(TS

jç tr&]d in severa1 texts but cntradictcr1y.Tis s1irnstc CC4tfr
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We nay perhaps hold the develcpents above on the workers capacitias as being
cutsia er9onoiics.This is a very special field : tat cf huan resorces.1n
rea1iy crje can’t adaot the work ta man withcut kr.cwing what type of ran is
ir1voTd.The wrer canot cnly be appraised inSt3ntaneousf : antropotry,
physial capcit’ 3sura-ents and psychotechnical tests .He must be taken in the
settin3 cf his persona] ard callective life in sjch a way that his qualities ray
ba ex;r-essed fully thrcuh ecorcic and social neasures by realistic trinirg
relatije ta his kncw1ece ad true wor,ç.We are far frci t’ne very oftan neatve
pere—ptory jue-ents made harshly on the labour of such and such country or
reg icn dezed ta be incaple “,“uncor sciertious” or even rrc-rin” by
a iare;sent which may well belcr ta •the sre country. Thera is no region or
tcwn whre—er,e can’t fird a shinirg exapie cf the qualities of the sae labour
treated ccrrectly eiter by rocdern cr by ccnventicral wysand means.

7.0 THE c:DIcE AET 0F TE TEcFIC.L SYSTEVI AT TFE ViCS TSEER
C T . r’ C

Anolysis ara appraisal cf the prDect frcm the çec;raphica] and anthrcpolc•gcal
point cf vie. as well as critical reflecticn on the techniques envisicnad will
benore-or less sea.rching depending on the degree cf the ergcnonists’ exerienCe
acccring ta the tieand means at their disçosal for- preparing their active
participation in the design and bu.ilding of the factory transfe;med, both in the
period covering the selectjon cf the technolcgy and the type ef building and
in that covering the purchase cf the machines and the technical systers as
well as their settling, not te mention in the activity cf chccing and training
the personnel, and in the start-up tine. -

The choice of the techr.olcgy constitutes a decisive stage in the project.Sce
tiTnes this choice is burked beause the buyer wishes to have the sae factory
he saw and aciired abroad reproduced in his country, or because the salesman
represents just cne technique whose distribution he wishes te handleiiore often,
the question is truly open and then anthropotchnological proceedings have te be
undertaken, namely seeking the optimum solution bearing in mmd the anthropometric,
social and econcnic data prevalent in the buyer’s coun-ry We know of
a gccd many cases where the technology selected has given rise to an ecological
disaster on account cf the installatjon-location.Under quite different circu
stances there are serious inadequacies between ultra-modem factories and regions
unfavcurable to hightechrology.Quite a lot cf these costly factories are ncw

V

shut dcwn since they peranently require personnel specialized in data-processing
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— —

tera is a 1cr, ars p3th ta c1L5 far the wcrkers ta be n a position to acuire

• fully the inftraticn neefed.

nS3l1iC cf iias ps s?ricus pr:5es tri anj ftory SO as ta r2±C

Vir2ti:r1, ria af t rsks of çziscr fcr te hira-c;e.-itar ar bis

!!c.irs.!r t ev-t cf a f2tzry ta be eçarte, :..e;er1 t-e çatet strct-es;
•

s1l.a,i t t:- c:’-iticns cf su:t251e teJar2, t-e t:-,r e1seiere

iemaintenance departient will have few employees and sometimes not highly competerit.

Furrrrore, irdiate service, frcrn-the suopliers of machines and of
ØiD ‘C-’ •

3S:’t an tDre e... ;—e-tit . iïte r9:e2rJ ta —sr3t-

fcr,rd, reli:5e fil-3 d2teoticl systems as.?eil as d2;ctve c:—pcret

t S2nd3r• ex:2re çcssitlities.E3sy icnitcrng ad nt2n2CC 2 acnst ta

gr23t2st s2r’1:2s t’-e er;a’:ist cn pr:vie te Jy2r j’en erir te ftJr2

piatJ’or2 ç’raliy s;e3king te w!’ale systai c:ri cily wcrk satisf3ctarily if

• te ercn,ist c:nsïd2rs at once te waie inustr-ial systei.

- 8.0 THE DIFFICULTIES 0F THE COMPLETE TECHNOL0GICAL TRANSFER

In twenty years, the logic of the transfer has induced the P.V.D.I. to purchase

successiveiy isolated machines, production systems, turn key factories, product

warranted factories and consider rnarket warranted factories, thus virtuaily resulting

in an association with a multi or transnational
privte or plic c:cny.Te lc;ic cf the transfer is ta arrive at te

tat1 trsrsfer acut ich it is kcwn that [t cretes is1azds, sc cf which
are not even prerus ard wh4ch, in any case, do flot chare the ctntry and
rEain fcreign ta jt.We cati ephasize two facts : on the one hand, any màchine
ts cultural since it exaress what an e neer pcssesses as representaticn of
the tachniqe, the eccr.cy, te r,and te wcrker ard on the other, the sae
phencrenon 0f isolate takes place inside the P.D.I. A nuclear power-station instailed
in the nnddle ô-f a Frer:ch a;ricultural reon j an a.thrcp.otechno1cica1 island.

T4ie degr-ee of the transferts atthis level a politfcal probien which we iu1
1co at later cii. . f •

. -;

The politicai officiais, however, ought tobe informedof thefact that the transfer

degree seiected shouid correspond, as far as possible, to the country’s industrial

situation.Je tend often, in the success and prcductivi’ty of the large factories -•

In the P.D.I. , to wder-estjate the in;crtance of the surrcunding industrial
back;rotrd, the n’any s-’all ard rrediun-size fir,s which sup.p.i.y the speciaiized
uiaterial, net ta mention very qualified perscrrel lit case of diffiçuit-jes, the

availabiiity of the branches of the suppiiers of measurement, regulat-ion and control
apparatus ofteri of foreigh origin, as weil as the speed with which the spare parts
are delivered
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recntly te high level of Japarese culture and adiintstration in the XVIth

century as well as the existence in the XVIIIth century cf Japanese financial

and irustrial ccmpanies, cf which bece the major econciic groups of

the cDuntry. Perhaps th postr put up In SED”L airport by a Korazn Ccfl.3ny

ras these considertjons cf jjstoric1 culturai anthroolcy in a nut-shelI.

We built the first ceestiai store obsrvatory, the first irzn battleship and

the first printir.-wcrks.Tocay we can be the best at electricai c:;tructiOfl w.

Yet not everythin can be ac:curted fcr by the past : political and econcnic

will ard its irpiaentaticn aiso play a big part.The er9orcist can and cust

kcw ail this, even if his acticn is at a much rcre rrcast levai.

10.0 CDCLSICS

There is no question cf conciuding ncrativeiy cn the bcunds and diraction cf

er;cncics in technoicgicai transfer.It is nonetheiess patent that as

er9:ncics is deap-rcoted in many aspects of individuai and social nan it must

build in an original way in each country, in the perspe:tives peculiar

to this ccuntry by er9cnDmists kncwing the iarguae and culture cf the native

worers and canaers.

There is perhaps no need to extend the reaim cf ercncmics but, in the case cf

a Tii1td definition, jt is necassary to foster the onset of an arthropotechnoicgy

which, bearig ail the sciences cf collective man in mmd, directs alcng the riht

Hnes the choice, intrcducticn and working of the technica] syste in iccai reality.

A
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Ergonomie ou anthropotechnologie : une approche limitée ou large

des conditions de travail dans le transfert de technologie

Texte de l’exposé prononcé par A. WISNER au cours de la 1ère
conférence internationale sur l’ergonomie des pays en dévelop

pement (afin d’améliorer le développement industriel en consi

dérant les facteurs humains) LULEA (SUEDE) 16—17 Juin 1983.

L’importance du commerce mondial dans le domaine des outils de production

(machines ou usines) pose de façon très forte le problème du bon usage des

technologies transférées. En effet, les effets négatifs d’un transfert peu

satisfaisant sont redoutables du point de vue humain et économique. Il est

apparu depuis longtemps que l’ergonomie pouvait contribuer à la solution

de certains de ces problèmes. On verra ce qu’un certain nombre d’experts

mondiaux pensaient à ce sujet en 1972, et combien la question a évolué

depuis, en particulier du fait des ergonomistes des pays importateurs et

de l’effort considérable réalisé par le B.I.T. dans le cadre du programme

PIACT (Programme International pour l’Amélioration des Conditions de Travail).

Notre contribution s’est nourrie de cette réflexion et du travail de plusieurs

ergonomistes étrangers en formation dans notre laboratoire depuis plusieurs

années Noureddine SAHBI (TUNISIE) présent à cette conférence, Simon DONGMO

(CAMEROUN), Clarissa RUBIO (PHILIPPINES), Karim MECKASSOUA (CENTRE AFRIQUE),

Neri DOS SANTOS (BRESIL).

1.0 IMPORTANCE DES ASPECTS HUMAINS DU TRANSFERT DE TECHNOLOGIE.
(*)

Nous avons déjà eu l’occasion de développer ce thème dans d’autres textes

On peut rappeler cependant dans le domaine de la santé : un taux plus élevé

d’accidents du travail, une fréquence plus grande et des catégories plus

(*) Voir “Programmes nationaux d’éducation et de formation dans le domaine

de la sécurité, de la santé des travailleurs et des conditions de travail”

in “VERS UNE ANTHROPOTECHNOLOGIE ?“ LABO. PHYSIO. DU TRAVAIL—ERGONOMIE DU

CNAM, ed. PARIS, 1981, p. 87—122. En anglais “Action at national level

in framing education and training policies and programmes in occupational

safety and health and working conditions” in “Ergonomics, mental load,

anthropotechnology”, p. 109—135, LABO. PHYSIO. DU TRAVAIL—ERGONOMIE DU

CNAM, ed. PARIS, 1982, ou in Occupational safety, health and working

conditions ant the transfer of technology, BIT Genève (1982) pp.89—1O8.
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nombreuses de maladies professionnelles, une pathologie spécifique du déve—

loppement (accroissement des parasitoses du fait de l’extension des eaux

stagnantes d’irrigation, psychopathologie des bidonvilles, etc ...) justifiant

une hygiène du développement.

On peut aussi insister sur certains aspects négatifs du point de vue de

la production.

— Volume faible de production lié à un taux d’engagement des machines trop

bas.

— Qualité médiocre des produits limitant les ventes au marché national et

demandant sa protection.

— Détérioration du matériel de production du fait du mauvais usage qui en

est fait. On sait que ces incidents s’accompagnent dans 1 cas sur 10 de l’at

teinte d’un travailleur et deviennent ainsi des accidents.

Sur le plan financier, ces résultats médiocres peuvent avoir un effet désastreux:

— l’entreprise ne peut fournir aux travailleurs le niveau de salaire, les

avantages sociaux et les conditions de travail souhaitables

— le gouvernement du pays en voie de développement industriel (P.V.D.I.)

n’obtient pas les bénéfices escomptés et doit même chercher un nouveau finan

cement pour maintenir l’usine en activité, payer les intérêts et les dettes.

Il doit accepter une dépendance accrue vis—à—vis des organismes de prêt et/ou

exiger plus encore des travailleurs agricoles qui produisent l’essentiel

des exportations

— les banques ne peuvent être remboursées et ne peuvent faire d’autres prêts

pour le développement.

On voit ainsi combien des conditions de travail et de vie acceptables sont

en même temps la condition et le résultat d’une réalisation correcte du trans

fert de technologie. Elles sont aussi le fondement de la santé des travailleurs.

2.0. LES REUSSITES DU TRANSFERT INTEGRAL : LES ILES ANTHROPOTECHNOL000GUES

On ne peut manquer d’être surpris du fait que l’ensemble des difficultés

relevées plus haut ne se retrouvent que peu ou pas dans les conditions bien

particulières du “transfert total” réalisé dans certains cas par les entre

prises multi ou trans—nationales. Nous employons depuis 1975 l’expression

“iles anthropotechnologiques” pour ces situations du plus grand intérêt.
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Ces établissements obtiennent en effet des résultats analogues sur le plan

technique, humain et financier dans des P.V.D.I. et dans les P.D.I. (Pays

développés industriellement). Habituellement, il s’agit d’entreprises qui,

vendant le même produit dans le monde entier, doivent obtenir la même qualité

dans tous les centres de production devenant ainsi interchangeables. Pour

obtenir ce même produit, ces entreprises ont transféré non seulement le même

dispositif technique, non seulement les machines, mais l’organisation du

travail et le dispositif de formation. Toutefois, cela n’ayant pas suffi,

ces entreprises multinationales, choisissant leurs employés selon des cri

tères sévères, les pourvoient en logements, en moyens de transport, voire

en écoles ou en hôpitaux comme le faisaient certaines entreprises européennes

au XVIII et au XIXe siècles (Salines d’Arc et Senans, chocoteries Menier à

Noisiel, charbonnages et acieries (de Wendel, Schneider).

Ainsi, se constituent des iles anthropotechnologiques où l’on détermine un

ensemble si proche de celui du pays originaire que l’on y trouve la même

pathologie (dépressions nerveuses dans l’électronique, par exemple), mais

aussi les mêmes avantages (faible taux d’accidents, de rotation du personnel,

d’absentéisme, etc ...). On doit encore parler d’iles, car les travailleurs

de ces entreprises se. trouvent alors profondément coupés du genre de vie

de leurs compatriotes alors qu’ils vivent toujours géographiquement dans

leur propre pays.

Cette situation extrnie a une grande importance théorique et pratique et

doit nous éclairer pour analyser les situations habituelles de transfert

technologique dans une entreprise nationale du pays acheteur.

La première conséquence fondamentale qui peutêtre tirée de ces faits est

qu’il n’existe pas de différences dans les capacités cognitives fondamentales

des hommes appartenant aux différents peuples et civilisations. Une recherche

récente de K. MECKASSOUA montre qu’un centrafricain ayant passé son enfance

et son adolescence dans un village hors de toute civilisation technique

moderne peut élaborer sans formation adéquate une image opératoire dune

extrême complexité s’il doit contrôler un dispositif de production compliqué

(chaîne de soutirage de la bière avec étiquetage et mise en caisse).

Cette image complexe peut faire l’objet de sa part d’un enseignement

proprement dit avec étapes didactiques progressives. Il s’agit là de faits

qui ne sont pas nouveaux sur le plan fondamental en neuropsychologie, mais



-4-

pour lesquels on adopte parfois un mode d’expression philosophique voire

idéologique, aussi—est—il bon d’en redonner une preuve dans le domaine in

dustriel, aussi modeste soit—elle.

La question que nous souhaitons traiter est dès lors la suivante pourquoi,

dans un même pays, une même ville, des travailleurs appartenant à la même

population peuvent donner des résultats très acceptables dans une “ile anthro—

potechnologique” et peu satisfaisants dans une entreprise nationale. La réponse

habituelle est d’ordre socioculturel. Elle néglige ce que l’on peut appeler

le transfert incomplet et laisse peu de place à l’ergonomie, surtout à l’ergo

nomie la plus moderne, celle des activités cognitives et des communications.

3.0. UNE ETAPE DE REFLCXJON : LE COLLOQUE D’OOSTERBECK

En 1972, l’OTAN réunit à OOSTERBECK (PAYS—BAS),sous la direction de A.CHAPANIS

(U.S.A.) et de J.R. DE JONC (PAYS_BAS), 44 chercheurs sur le thème des variables

nationales et culturelles dans le “Human Factors Engineering” (Ergonomie ?).

Parmi les personnes présentes, 6 seulement venaient d’un pays situé hors

des Etats—Unis et de l’Europe Occidentale (1 Indien, I Israélien, 2 Japonais,

1 Nigérien, 1 Sud—Africain).

A la suite de ce colloque, un livre est publié sous le titre “Ethnic Variables

In Human Factors Engineering”, John Hopkins University Press ed., New—York,

1975. On peut noter que pour des raisons complexes, le livre (280 p.) ne

publie que la moitié des communications du colloque et ajoute d’autres textes.

Le résultat en est un ensemble de haut niveau, mais très significatif dans

sa composition 4 textes (dont 2 ne furent pas présentés au colloque) portent

sur des problèmes purement militaires (80 p.). 4 textes (54 p.) proviennent

du centre de recherche de grandes entreprises multinationales, les uns en

relation avec la production (2), les autres avec le produit (2), 3 textes

sont relatifs aux problèmes internationaux entre pays développés (34 p.),

6 textes ont un caractère très général, soit à titre d’introduction, soit

comme données fondamentales ou de principe (54 p.) 3 textes (60 p.) seulement

sont en rapport avec les problèmes d’ergonomie industrielle tels qu’ils se

posent concrètement, voire dramatiquement, pour les pays où s’opère le

transfert de technologie. Il s’agit des textes de C.N. DAFTUAR (INDE),

de C.H. WYNDHAM (AFRIQUE DU SUD) et dans une moindre mesure, celui de

P. VERHAGEN et de ses collaborateurs (BELCIQUE). Ce dernier montre un

point important : les stéréotypes relatifs à la direction du mouvement
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sont identiques chez des belges, des congolais et des maghrebins. C.N. DAFTUAR

donne de nombreux exemples du caractère spécifique de la vie professionnelle

en INDE en particulier à propos de la posture accroupie. Il suggère des amé

nagements d’objets courants de la vie traditionnelle villageoise. Il compare

la lisibilité des signaux et des écritures. C’est seulement C.H. WYNDHAM qui

se situe complètement dans les perspectives de l’ergonomie dans le transfert

de technologie en traitant des problèmes posés par la transition entre la

vie paysanne et industrielle en AFRIQUE DU SUD. En même temps que des données

anthropométriques reprises ici par N. SAHBI (taille moyenne l,69m, poids

moyen 60,5kg), il signale la différence considérable de capacité de travail

entre paysans et ouvriers bantous. La proportion de ceux qui sont capables

d’un travail physique dur varie du simple au double (du 1/6 au 1/3). Cette

différence est toutefois en partie le fait d’un biais systématique introduit

par la sélection médicale qui exclut en particulier les candidats mineurs

pesant moins de 50 kgs. Dans les mines d’or elles—mêmes, on ne prend que

ceux dont la capacité de travail est la plus élevée. Toutefois, un facteur

industriel positif entre aussi en jeu. “La nourriture dans les villages est

déficiente en proteines animales, et insuffisante en calories. Quand les

hommes bantous arrivent au travail dans les mines d’or, ils reçoivent une

nourriture correspondant à 4.000 K calories par jour et à 65g de protéines

animales. Leur travail physique quotidien se situe à un niveau modéré de

consommation d’énergie. Il en résulte un accroissement du poids et de la

capacité de travail (VO2 max). En un mois, un groupe d’hommes accroft son

poids moyen de 55,4 à 58, 2 kg, sa VO2 max 2,32 à 2,79 1/min. ... Il y a

2 approches possibles des normes de travail. L’une est de prendre un homme

moyen et d’établir des normes en relation avec sa capacité de travail physique0

Dans le cas des bantous arrivant de la campagne, ce serait une consommation

d’oxygène de 1,3 l/min ce qui est la moitié de ce que la plupart des physio

logistes considèrent comme un niveau raisonnable. La difficulté est que natu

rellement la moitié environ de la population de travailleurs potentiels se

trouverait encore en dessous de ce niveau si la distribution est normale.

Une approche préférable est de considérer les coûts énergétiques des différentes

taches de l’industrie et d’utiliser ensuite un processus de sélection pour

s’assurer du fait que seuls les hommes possédant une capacité suffisante

sont utilisés dans les taches les plus dures La situation des hommes

des campagnes devrait être améliorée 1) par une meilleure nutrition

grêce à un accroissement des calories, en particulier des calories d’origine



-6-

ainimale 2) par une meilleure santé par l’éradication de maladies endémiques

comme le paludisme et la bilharziose. Il est peu probable que la santé et le

bien—être des populations rurales puisse être améliorée seulement par leurs

propres efforts. La mécanisation de l’agricultur l’usage d’n’’-ais et semences

sélectionnées pourraient changer radicalement la situation, mais cela réclamerait

du capital et l’éducation de la population.”

Ces textes, bien dans la manière franche et directe de C.H. WYNDHAM posent

plusieurs des grands problèmes du développement industriel la misère des

campagnes et les troubles de santé et de nutrition des paysans, le prélèvement

des paysans les plus fort par l’industrie, le fait que ce sont les hommes

qui doivent s’adapter un dispositif de production et non pas le contraire,

la tentation de ne nourrir bien que ce groupe limité de producteurs.

Les autres textes du livre de A. CHAPANIS sont d’un apport très inégal. C’est

ainsi que les données anthropométriques de R.M. WHITE portant uniquement sur

des militaires sont de peu d’apports pour l’industrie ou l’agriculture, surtout

que beaucoup d’entre eux proviennent de populations très sélectionnées comme

les pilotes d’avion. On y apprend, par exemple, que la taille moyenne des

pilotes indiens était en 1969 de 167,5cm alors que les mineurs indiens ont

une taille moyenne de 163,5 è la même époque.

Un élément capital pour les problèmes de développement industriel et de trans

fert de technologie est toutefois traité dans plusieurs des textes, mais de

façon contradictoire. C’est celui de la communication linguistique. C’est

ainsi que F.J.A. VOETS propose une méthode permettant aux travailleurs étrangers

venant travailler aux PAYS—BAS d’apprendre”le langage de tous les jours

parlé dans l’entreprise de telle sorte qu’ils puissent exécuter leurs

tâches en accord avec les demandes de l’entreprise et s’expliquer en néer

landais avec leurs chefs et leurs collègues sur la nature et la qualité de

leur travail.” Cette conception repose sur plusieurs hypothèses discutables

sur le langage : le langage formel en rapport avec le travail théorique

permet—il de communiquer è propos de la réalité du travail qui s’exprime

dans un vocabulaire et une syntaxe informels ? L’essentiel du langage

n’est—il pas dans ce qui entoure l’énoncé formel ? Peut—on considérer que

le travailleur étranger peut vivre de façon acceptable avec le seul langage

professionnel ? N’y a—t—il pas là en quelque sorte une extension du taylorisme

au domaine de la parole ?
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Tout autre est le travail de H.W. SINAIKO et ses collaborateurs qui, à propos

d’une situation historique bien particulière, celle de la réparation du matériel

militaire américain par des ouvriers vietnamiens, ont montré des phénomènes

d’importance fondamentale. Il existe une relation significative entre le

nombre et l’importance des erreurs et la qualité de la traduction en vietnamien

du manuel de maintenance. Si la qualité est élevée, il y a peu de différence

entre les ouvriers américains et vietnamiens. Si la traduction est médiocre,

il est préférable pour les vietnamiens d’utiliser le manuel en anglais, même

s’ils connaissent mal cette langue. Si la traduction et très mauvaise, le

résultat est vraiment catastrophique. Ces différences sont d’autant plus

fortes que le texte technique est difficile. Compte tenu du prix de la traduc—

tion par expert, H.W. SINAIKO a étudié le résultat de la traduction par ordina

teur. Le résultat n’est acceptable qu’avec les traductions automatiques révisées

par un expert, mais nettement moins bon qu’avec les traductions directes par

expert. A nouveau, ces différences sont d’autant plus fortes que le texte est

plus difficile.

Dans le même livre, H.P. RUFTEL—SMITH montre l’importance des erreurs par

différences d’accent en anglais dans les communications liées à la navigation

aérienne. R.B. ARCHBOLD décrit les difficultés liées aux symboles dans les

communications téléphoniques; L.F. HANES signale les conflits qui existent

entre un clavier international de machine à écrire et les exigences propres

à diverses langues. En excluant les problèmes très particuliers comme ceux

du chinois ou du japonais, il faut tenir compte, par exemple, des caractères

différents de l’arabe, du cyrillique, de l’iranien, de l’hébreu, du grec

et du turc, et même des exigences particulières des langues à caractères

latins : suédois, espagnol, français ou allemand.

4.O..UNE NOUVELLE EPOQUE LA SAISIE DE L’ERGONOMIE PAR LES PVDI.

On peut considérer comme excessive la place accordée ici à l’analyse du livre

de A. CHAPANIS et comme trop critique le ton de la réflexion. En réalité,

ce livre marque une étape importante comme doit l’être la réunion de LULEA.

il ans après, ces 2 étapes doivent être comprises et analysées complètement

et lucidement. Il semble que maintenant la question posée à OOSTERBECK doive

être inversée. Il ne s’agit plus de voir comment la technologie des P.D.I.

peut être employée de façon homogène au sein de ceux—ci (c’était une question

importante è OOSTERBECK), ni même comment elle peut être utilisée de façon

acceptable dans les P.V.D.I., mais comment les P.V.D.I. peuvent se saisir

de la technologie moderne, la produire ou la modifier au service de leur



propre développement. Cette révolution copernicienne s’impose du fait de

l’apparition de nouvelles nations industrielles ou semi indL’trielles qui

vendent des machines et des usines dans le mone eitier alors o ‘elles ne

faisaient qu’en acheter auparavant. Elle s’impose du fait de l’apparition

de nombreux centres valables d’ergonomie dans les P.V.D.I. File. est indis

pensable du fait des enjeux économiques et sociaux a..Lueis.Elle est permise

par un certain nombre de travaux scientifiques et d’hypothèses nouvelles

qui renouvellent la représentation que l’on peut avoir de ce champ d’étude.

On considérera successivement 5 aspects majeurs du problème : les capacités

de travailleurs des P.V.D.I., l’état de disponibilité de ces capacités, le

choix et l’aménagement du dispositif technique, les difficultés du transfert

complet de technologie, aspects matériels et culturels de l’industrialisation.

5.0. LES CAPACITES DES TRAVAILLEURS DES P.V.D.I.

Il s’agit ici de rassembler et de développer ce qui e été décrit plus haut

à diverses reprises. Il n’y a guère de différences génétiques entre les divers

peuples du point de vue de leurs potentialités de travail. C.H. WYNDHAM montre

pour les bantous, ce que R.N.SEN a montré pour les indiens, B. THU pour les

vietnamiens : les capacités physiques de ces différents groupes de travailleurs

sont analogues à celles des groupes correspondants de travailleurs de P.D.I.

si leurs conditions de santé et de nutrition sont comparables. Il suffit

d’ailleurs de se rappeler la diversité nationale des champions sportifs pour

en avoir confirmation.

Il en est de même sur le plan neuropsychologique. Les capacités mentales

initiales sont analogues si elles n’ont pas été atteintes par la maladie

ou la sous—nutrition. Toutefois, on connaft la diversité d’évolution des

capacités. A partir de données initiales voisines, l’histoire collective

et individuelle produit des candidats très différents au travail industriel.

Certains ont vécu au sein d’une culture technique avancée, en ont suivi les

enseignements scolaires et pratiqué les multiples réalisations. D’autres

ont été formés au sein d’une culture technique traditionnelle, parfois très

complexe, ont acquis un savoir professionnel dans l’une ou l’autre des acti-.

vités spécialisées de cette société, et ont bénéficié de sa riche tradition

orale et écrite. D’autres, enfin, ont vécu de l’élevage et de la cueillette

dans une tribu produisant peu d’objets artisanaux, mais où la connaissance

du milieu naturel est très approfondie, grâce à la transmission parlée et à

l’observation. Dans les trois cas, le cerveau humain, prodigieux dispositif
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de vingt milliards de cellules richement interconnectées, a été employé de

façon comparable pour mettre en mémoire d’immenses quantités de données,

les classer, les interpréter, et les restituer en temps utile. Toutefois,

la nature des données ainsi traitées varie considérablement en fonction du

type de culture dans laquelle l’homme a vécu et de la place qu’il a occupée

dans la société. Les modèles cognitifs qu’il a élaboré sont très divers.

On peut d’ailleurs remarquer que l’on retrouve au sein des P.D.I. de telles

diversités de modèles cognitifs. Le candidat è l’embauche est pourvu de ces

modèles. La grande hypothèse industrielle souvent symbolisée par W. TAYLOR

est que ces modèles n’ont pas d’intérêt, qu’un modèle unique peut et doit

être substitué et que tout retour à des modèles propres aux travailleurs

est une faute. Il ne faut certes pas sous—estimer la prégnance de certains

dispositifs de production qui constituent de véritables appareils de

conditionnement au sens fort du terme. Toutefois,de nombreuses études ont

montré depuis 15 ans que tout travailleur a une activité réelle différente

et parfois assez distante du travail prescrit du fait du caractère souvent

irréaliste de ce dernier. Une image opératoire se constitue dans l’esprit

de l’opérateur. Il utilise pour la constituer, ce qu’impose la machine,rnais

aussi ses propres modèles cognitifs antérieurs. Les meilleurs opérateurs ne

sont pas toujours les plus instruits si l’enseignement qu’ils ont subi était

de nature abstraite et si les modèles cognitifs ainsi acquis ne leur permettaient

pas de prendre aisément la distance nécessaire par rapport au travail prescrit.

Des opérateurs excellents sont analphabètes, au moins dans la langue utilisée

dans l’entreprise où ils travaillent, mais ils utilisent des modèles très opé

rants acquis dans les situations antérieures d’artisanat traditionnel ou même

de chasse ou de pêche.

Il est bien évident qu’il ne s’agit pas ici de faire l’éloge de l’ignorance,

de réduire la nécessité de l’instruction, mais de rappeler que la réussite

pratique, industrielle demande la possession et la reconnaissance de capacités

cognitives opératives que beaucoup de travailleurs des P.V.D.I. peuvent avoir

acquis ailleurs qu’à l’école.

6.0. L’ETAT DE DISPONIBILITE DES CAPACITES.

Les conditions de vie antérieures et actuelles modifient considérablement

la disponibilité des capacités des travailleurs. Un grand nombre de compagnies

qui ont transféré leurs productions dans des pays en développement industriel

au cours de la dernière décennie ont connu beaucoup de déceptions de ce fait.
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Les salaires et les charges sociales faibles, la durée longue du travail

par rapport à la semaine et à l’année, la faiblesse des syndicats devaient

permettre d’atteindre une production abondante et Don marché. En fait, nous

avons signalé plus haut le taux d’engagement des machines parfois très bas;

on peut y ajouter un fort absentéisme, une rotation élevée du personnel et

d’autres difficultés signalées plus haut.

Comme on l’a vu dans les citations de WYNDHAM, l’état de santé et de nutrition

peut réduire considérablement les capacités disponibles. Comme le montre au

cours de ce colloque, I. KUORINKA, on connaît assez bien la fréquence considé

rable des parasitoses chez les travailleurs des P.V.D.I., mais on connaît

mal le lien de celles—ci avec la capacité de travail, sauf dans quelques

cas (cueillette du thé au SRI—LANKA, coupe de la canne à sucre au GUATEMALA).

En ce qui concerne la nutrition, le lien est clair et il incite de nombreuses

entreprises à assurer les repas des travailleurs, mais dans de nombreux cas,

ces derniers refusent. Nous avons été informés d’au moins deux grèves (à BOMBAY

dans le textile , à LISBONNE dans la sidérurgie) contre les cantines pour que

les travailleurs puissent inclure le prix des repas dans leurs revenus afin

de partager équitablement les aliments avec les leurs. En effet, dans la

plupart des P.V.D.I., la famille élargie tient lieu de Sécurité Sociale.

L’homme pourvu d’un emploi doit faire vivre, non seulement sa femme et ses

enfants, mais les vieillards, les orphelins, les chômeurs, les malades de

son entourage. Ces derniers n’ayant pas d’autres ressources risquent de mourir

si le salarié refuse son aide. Mais s’il le fait, il ne mangera pas assez et

sera mal logé.

Il faut en effet tenir le plus grand compte des conditions de logement et

de transport. Un logement de qualité médiocre, habité par la famille élargie

ne permet pas de dormir convenablement. On sait que la tolérance au travail

posté est très liée à la qualité du logement. Un autre aspect de la pauvreté

est le fait que le logement est souvent situé loin du travail. Dans la brasserie

de BANGUI étudiée par K. MECKASSOUA, une proportion élevée des travailleurs

devait se lever entre 3 et 4 h. du matin et marcher 2 heures le matin en

climat équatorial avant d’arriver au travail, et devait se doucher en arrivant.

Il n’est pas surprenant de noter ensuite la somnolence des travailleurs au

cours des travaux d’inspection. Dans les megalopoles comme RIO DE JANEIRO

ou MAVILLE, de nombreux travailleurs n’ont pas le temps de rentrer dormir

chez eux et utilisent des abris précaires dans le centre de la ville, ne

rentrant chez eux qu’en fin de semaine.

Enfin, la faiblesse des salaires, en particulier si l’on tient compte de

1 .......: 1 1 .1 ,...-...-.-4. .4 I- . p4.-.. •kl dr.o 1 1 mrl ri ,,ri nr’i n1
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ou à un deuxième emploi. Une constatation de ce type est faite par A.MANUABA

(DENPASAR—BALI) quand il montre que le même homme peut être paysan de 4 à 10h.

du matin, artisan de 12h. à 16h., musicien ou serveur de 18h. à 21h.

La multiplicité d’activités mal rémunérées pose des problèmes complexes

d’évaluation et de réduction de la charge de travail. S’il est nécessaire

d’apporter une autre preuve de l’importance de tous ces facteurs pour la

disponibilité des capacités, on peut rappeler ce qui a été noté plus haut

à propos du puissant dispositif social mis en place actuellement par certaines

entreprises multinationales et dans le passé, par de grandes firmes en Europe.

On peut, peut—être, considérer les précédents développements sur les capacités

des travailleurs comme extérieurs à l’ergonomie. Il s’agit d’un domaine bien

particulier, celui des ressources humaines. En réalité, on ne peut adapter

le travail à l’homme si l’on ne sait de quel homme il s’agit. Le travailleur

ne peut seulement être évalué de façon instantanée : anthropométrie, mesures

de la capacité physique, épreuves psychotechniques. Il doit être considéré

dans l’ensemble de sa vie personnelle et collective de telle sorte que ses

qualités puissent s’exprimer pleinement grâce à des mesures économiques et

sociales, par une formation réaliste par rapport à son savoir et à son travail

réel. On est loin des jugements péremptoires le plus souvent négatifs portés

brutalement sur la main d’oeuvre de tel pays ou de tel région considérée comme

“incapable”, “peu consciencieuse” voire “bornée” par un encadrement qui peut

très bien appartenir au même pays. Il n’est pas de région, de ville, où l’on

ne puisse trouver un exemple éclatant des qualités de la même main d’oeuvre

traitée correctement soit par des voies modernes soit par des voies tradition—

nelles.

7.0. LE CHOIX ET L’AMÉNAGEMENT DU DISPOSITIF TECHNIQUE AUX DIVERS STADES

DU TRANSFERT.

L’analyse et l’évaluation du projet du point de vue géographique et anthropo

logique, la réflexion critique sur les techniques envisagées seront plus ou

moins poussées selon le degré d’expérience des ergonomistes, suivant le temps

et les moyens dont ils disposeront pour préparer leur participation active

à la conception et à la réalisation de l’usine transférée, aussi bien dans

la période de choix de la technologie et du type de bâtiment, que dans la

période d’achats des machines et des dispositifs techniques et de leur implan—

tation, que dans l’activité de choix et de formation du personnel, et dans le

temps de mise en route.
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Le choix de la technologie constitue une étape critique du projet. Parfois,

ce choix est escamoté parce que l’acheteur veut voir reproduire chez lui la

même usine qu’il a vue à l’étranger et qu’il a admirée, ou parce que le yen—

deur ne représente qu’une seule technique dont il veut assurer la diffusion.

Plus souvent, la question est véritablement ouverte, et il convient alors

de suivre une démarche anthropotechno1rci’ues,c’est—à—oire d rechercher la So—

lution optimale, compte tenu des données anthropométriques, sociales et éco

nomiques propres au pays acheteur. On connaît un bon nombre de cas où la tech

nologie choisie a déterminé une catastrophe écologique compte tenu du lieu

d’installation. Dans de toutes autres circonstances, ii existe des indéquations

graves entre des usines ultramodernes et des régions peu favorables à la tech

nologie avancée. Un bon nombre de ces coûteuses usines sont maintenant fermées

parce qu’elles exigent en permanence un personnel spécialisé en informatique

ou en automatisme qui n’existe pas dans la population nationale et qu’il est

trop coûteux et trop difficile de faire venir de l’étranger. Il faut parfois

un certain courage au vendeur pour attirer l’attention sur ce type de question

qui peut offenser l’acheteur, surtout si ce dernier est un politique et non

un économiste et qui peut aussi conduire à réduire la part du capital par

rapport à celle du personnel dans le budget de la future usine.

Le choix du type de bâtiment pose des problèmes graves qui sont de nature

proprement ergonomique et dont l’importance est capitale pour les conditions

de travail et la production. Les conditions climatiques sont souvent la cause

principale d’intolérance des travailleurs. Le choix entre un bâtiment à parois

lourdes et à structure spécifique permettant d’éviter la climatisation et un

bâtiment à parois légères et de conception classique nécessitant la climatisa

tion, est souvent lourd de conséquences ultérieures. Il est bien certain que

la deuxième solution s’accompagne de vente de poutrelles de fer, de vitrages

et d’appareils de climatisation, alors que le bâtiment lourd peut être habi

tuellement construit avec les ressources locales, pour peu que son plan ait

été soigneusement conçu. On voit trop souvent en pays tropical des bâtiments

légers analogues à ceux des pays tempérés et acceptés initialement avec

une climatisation qui n’a jamais été installée ou qui ne fonctionne plus depuis

longtemps. Les conditions thermiques y sont alors détestables et ont une influervr

désastreuse sur la santé des travailleurs et la productivité.

Le rapport que présentera le Professeur R.N. SEN au cours de cette conférence,

reprendra probablement une partie du texte très approfondi et très efficace

qu’il a écrit pour la réunion d’ergonomie du B.I.T. à GENEVE en 1981.11 n’est
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pas de meilleur guide pour la conception des usines en pays tropical.

L’achat des machines est une période critique pour l’action de l’ergonomiste.

Il peut paraître élémentaire de rappeler qu’une population d’hommes de 158cm

de moyenne ou de femmes de 148cm de moyenne ne peut employer des machines

conçues sur des normes anthropométriques recueillies sur des populations

ayant une taille moyenne supérieure de 20 cm. Dans quelques cas, il est

possible de parer à tels inconvénients lors de l’installation des machines

en les plaçant à un niveau inférieur à celui du sol. Dans beaucoup de situa

tions, on est amené, lors de l’achat des machines, à exiger des modifications

beaucoup plus considérables. Cela pose évidemment la question de l’existence

sur le catalogue des fabricants de machine de modèles qui soient adaptés au

populations de petite taille et dont les prix ne soient pas différents de

ceux des machines comparables vendues habituellement. On pourrait faire des

remarques analogues sur les forces maximales à exercer, quoique celles—ci

diffèrent peut—étre moins d’une population à l’autre que ne le font les dimen

sions segmentaires. Dans le domaine de la symbolisation, des indicateurs et

des instructions (job aids). On verra plus loin qu’il y a un long et important

chemin à faire pour que les travailleurs puissent saisir pleinement les infor

mations nécessaires.

L’installation des machines pose dans toute usine des problèmes graves, afin

de réduire les vibrations, les bruits, les risques d’intoxication pour l’uti

lisateur de la machine et ses voisins. Mais, dans le cas d’une usine à exporter,

les exigences les plus grandes porteront sur les conditions de maintenance

convenable. Là, plus qu’ailleurs, le service d’entretien sera peu nombreux,

parfois peu compétent, et il ne disposera pas des services immédiats des four

nisseurs de machines et de dispositifs de mesure et de contrôle. Il faudra

prévoir des systèmes de détection des pannes simples et sûrs et la possibilité

d’échange standard d’éléments défaillants. Une surveillance, une maintenance

aisées sont parmi les services les plus grands que l’ergonomie puisse rendre

à l’acheteur dans l’ingéniérie de la future usine. De façon plus générale,

l’ensemble du dispositif ne pourra fonctionner de façon satisfaisante que

si l’ergonomiste considère d’emblée l’ensemble du dispositif industriel.

8.0. LES DIFFICULTES DU TRANSFERT COMPLET DE TECHNOLOGIE

La logique du transfert s conduit en 20 ans, les P.V.D.I. à acheter succes

sivement des machines, des ensembles de production, des usines clés en main,

des usines produits en main, et à envisager des usines marché en main, ce

qui aboutit quasiment à l’association avec une société multi ou transnationale
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privée ou publique. La logique du transfert est d’aboutir au transfert total
dont on sait qu’il crée des iles dont certaines ne sont même pas prospères
et qui en tous cas ne changent pas le pays et lui demeurent étrangères. On
peut insister sur deux faits d’une part, toute machine est culturelle car
elle traduit ce qu’un ingénieur possède comme représentation de la technique,
de l’économie, de l’entreprise et du travailleur, d’autre part le même phénomène
d’isolat se produit dans les P.D.I. Une centrale nucléaire installée au milieu
d’une région agricole française est une ile anthropotechnologique.

Le degré du transfert est à ce niveau un problème politique que l’on envisagera
plus loin.

Toutefois, les responsables économiques doivent être informés du fait que le
degré du transfert retenu doit correspondre, dans la mesure du possible, à
la situation industrielle du pays. On tend souvent à sous—estimer dans la
réussite et la productivité des grandes usines des P.D.I., l’importance du
tissu industriel qui les entoure, les multiples petites et moyennes entreprises
qui fournissent le matériel spécialisé et plus encore le personnel très qualifié
en cas de difficultés, la disponibilité des antennes des fournisseurs d’appareils
de mesure, de régulation, de contrôle d’origine souvent étrangère, la célérité
avec laquelle sont livrées les pièces détachées.

Une panne réparée à PARIS en 1 jour, peut demander 2 ou 3 jours dans une ville
de province française, 2 ou 3 semaines en Afrique du Nord, 2 ou 3 mois en
Afrique subsaharienne, du simple fait des différences de densité du tissu
industriel. Pour parer à ce type de difficultés, 2 types de solutions ont
été élaborés la constitution de grands parcs de pièces détachées (jusqu’à
10 fois plus importants en P.V.D.I. qu’en P.D.I.) et l’organisation de services
de maintenance considérables dans l’entreprise ou bien la création à côté de
l’entreprise d’une filiale de la société vendeuse qui bénéficie d’un coûteux
contrat de maintenance exclusive sur l’installation vendue (compagnie des
téléphones philippins). Il s’agit évidemment d’une situation durable de subordi
nation technologique, d’un transfert incomplet durable avec rétention du savoir.

Aussi bien pour le degré de transfert que pour son adéquation plus ou moins
bonne à la réalité industrielle du pays la compétence de l’ergonomiste est
limitée, celle d’un spécialiste du travail industriel, d’un anthropotechnologue
pourrait être précieuse.

Ce qui revient à l’ergonomiste et aux spécialistes des disciplines voisines
formation, organisation, communication, c’est de veiller à la réalité et à
1,-,-_....-4--;_._-, ._,.. L.—r’--’
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domaine considérable beaucoup trop négligé.

Le principal aspect que nous souhaitons souligner après H.W. SINAIKO est celui

de la linguistique des textes écrits. On se rappelle la relation étroite qu’il

a montrée entre la qualité de la traduction des instructions et le niveau

de la maintenance. Combien de machines sont vendues avec des indicateurs,

des inscriptions, avec des modes d’emploi écrits dans une langue inconnue

ou bien après une traduction détestable. Deux grandes raisons sont alléguées,

l’une est que les travailleurs, leurs chefs ou au moins les formateurs connaissent

la langue du pays vendeur. Il s’agit habituellement d’une erreur quand on consi

dère la compréhension approfondie des données techniques. Il faut cesser de

considérer qu’il y a une Afrique francophone et une autre anglophone, que

toute l’Amérique au sud du Rio Grande est hispanophone ou lusophone, que l’Asie

du Sud et du Sud Est est anglophone. Il s’agit, dans beaucoup de cas, d’une

connaissance très superficielle des grandes langues véhiculaires, alors que

les travailleurs et bien d’autres personnes dans l’entreprise continuent à

raisonner en langue vernaculaire et ne comprennent bien qu’elle. L’autre raison

beaucoup plus sérieuse est que cela coûte cher d’autant plus que H.W. SINAIKO

a montré qu’il vaut mieux le texte original qu’une mauvaise traduction. Cette

raison financière doit—elle toutefois être retenue ? Récemment, une grande

entreprise d’un P.D.l. vend à un P.\J.D.I. un ensemble de moteurs diesels de

plusieurs centaines de millions de francs. Une bonne traduction des 40 pages

du manuel d’instruction est fournie aux acheteurs dans leur langue, le portuguais.

Mais le manuel de maintenance compte 1000 pages est n’est pas trRduit I

Il doit s’agir d’une économie de 500.000 frs au plus sur un marché 1.000 fois

plus important.

Or, on sait que les conséquences de l’ignorance ainsi déterminée risquent

d’être considérables sur la productivité et la sécurité. Il est certain,

toutefois, que les problèmes sont parfois complexes : il existe des Algériens

berbérophones qui comprennent mieux le français que l’arabe, il existe des

philippins qui connaissent mieux l’anglais que le tagalog, les Indiens ont

maintenu l’anglais comme langue officielle parce que l’hindi n’est que la

langue uernaculaire la plus importante, inacceptable pour beaucoup de citoyens

parlant l’urdu, le tamoul ou le bengali.

On pourrait faire des remarques analogues à propos des représentations graphiques.

C.H. WYNDHAM et H.W. SINAIKO donnent dans le livre de A. CHAPANIS des exemples

de malentendus graphiques et reprennent les travaux de W. HUDSON dans ce

domaine.

On retrouve naturellement le problème de la langue dans le domaine de la

formation orale. Ici, on rencontre au moins deux questions. Il est certes

hç,iç’n,jn nhj,q djffjç’jle de trouver un certain nombre de formateurs connaissant
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Toutefois, la traduction de bonne qualité demeure la base la meilleure pour
les formateurs étrangers et autochtones. Une question beaucoup plus grave est
celle du contenu de l’enseignement car elle touche à la nature même du transfert.
On sait qu’il existe d’une part le tfavail prescrit imaginé dans les bureaux des
méthodes, exprimé dans les manuels d’instruction et donc écrit dans les manuels
d’instruction dans un langage scientifique, et d’autre part le travail réel,celui

qui permet au dispositif de fonctionner (parfois de façon discutable), élaboré

et transmis entre travailleurs dans leur propre langue avec un vocabulaire

qu’ils ont souvent inventé. Que faut—il transférer le travail prescrit empreint

de la culture des ingénieurs du pays vendeur et de leur vue abstraite du système

ou le travail réel marqué par la culture ouvrière du pays vendeur ... ou des

travailleurs étrangers que ce pays emploie ? On sait que certains pays vendeurs

envoient de plus en plus dans le pays acheteur des ouvriers expérimentés quand

un système complexe est en panne

Dans le domaine de l’organisation et de la gestion de l’encadrement, on

rencontre d’autres difficultés qui sont d’une nature culturelle plus large

que purement linguistique. On sait que l’organisation quasi militaire de

l’entreprise, la rigidité des définitions de responsabilité, les sanctions

sévères pour absence ou retard, sont progressivement remises en question dans

les P.D.I. sous le couvert de nombreuses “nouvelles formes d’organisation”.

Doit—on considérer ces “nouvelles formes” comme des inventions è portée

mondiale ou bien comme une conséquence de l’évolution des sociétés industrielles

avancées et donc comme inexportables dans des sociétés différentes ? Beaucoup

de ces questions font l’objet de travaux importants qui, dans ce cas, ne sont

plus “sociotechniques” suivant l’expression d’EMERY et TRIST mais “anthropo—

techniques”.

Une des difficultés centrales du transfert d’organisation est la présence

plus ou moins importante, plus ou moins durable d’”experts” étrangers dont

le statut est parfois celui du contrôle économique, parfois celui de l’apport

technique et scientifique. Malheureusement, ces experts ne sont pas toujours

disposés à partager tout leur savoir pour suivre des ordres de l’entreprise

vendeuse ou pour garder leur place. Cela ne favorise pas la direction partici

pative, mais fait intégralement partie des situations de transfert.

9.0. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE ET TRANSFORMATION DE SOCIETE

Bien que la question dépasse largement les limites de l’ergonomie, il est

très difficile pour un ergonomiste d’être efficace s’il ne saisit pas dans

quelles perspectives de changement social il exerce son activité.
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Ces perspectives vont être déterminantes en particulier pour l’importance

des moyens dont il disposera pour la hiérarchie des critères selon lesquels

son travail sera jugé.

L’industrialisation est à la fois le résultat de l’évolution de la société

(accroissement démographique, par exemple) et l’instrument de la transfor

mation sociale. Il est bien évident que d’un pays à l’autre et au sein de

chaque pays d’un milieu social à l’autre, l’image de la transformation sociale

diffère et varie dans le temps respect ou rejet de la société et de la culture

du passé, projet d’indépendance économique par implantation volontaire d’in

dustries lourdes ou accroissement rapide du Produit National Brut, etc

Un débat qui a dominé les vingt dernières années dans certains milieux et

qui touche de près l’ergonomie et l’anthropotechnologie est celui des techno

logies adaptées, douces, etc ... Un des résultats de cette réflexion utiles

pour l’ergonomiste est que les technologies les plus modernes comme les piles

solaires ou l’enregistrement magnétique ne sont ni les plus chères, ni les

plus compliquées, ni les plus asservissantes.

De façon plus générale encore, on peut rappeler que l’action de l’ergonomiste

se situe dans des perspectives historiques très différentes d’un pays à l’autre.

La notion même de pays en voie de développement est des plus discutables.

Nous avons introduit la notion de pays en voie de développement industriel

car parmi les nations dont l’industrie est encore faible, se trouvent des

pays comme la Chine, l’Inde, l’Egypte ou la Grèce dont l’antique culture nous

a donné dans le passé les bases mêmes de notre civilisation technique et admi

nistratives. Au début du siècle, les pauvres ouvriers étrangers analphabètes

auxquels s’adressait W. TAYLOR étaient néerlandais ou suédois. Les changements

rapides qui stupéfient les européens ou les américains et qui se produisent

en Asie ne sont pas très surprenants si l’on connaît l’histoire. C. LEVI—STRAUSS

rappelait récemment le haut niveau de l’administration et de la culture japo

naise au XVIe siècle, l’existence au XVIIIe siècle de compagnies financières

et industrielles japonaises dont certaines sont devenues les grands groupes

économiques du pays. Peut—être l’affiche apposée à l’aéroport de SEOUL par

une compagnie coréenne résume-.t—elle de façon lapidaire ces considérations

d’anthropologie culturelle historique. “Nous avons construit le premier

observatoire céleste en pierres, le premier navire cuirassé de fer, la pre

mière imprimerie. Nous pouvons, aujourd’hui, être les meilleurs en construc

tion électrique”.
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Pourtant, tout ne s’explique pas par le passé, la volonté politique et

économique et sa mise en oeuvre peuvent aussi beaucoup. Tout cela l’ergo

nomiste peut et doit le savoir, même si son action se situe à un niveau

beaucoup plus modeste.

10.0. CONCLUSIONS

Il n’est pas question de conclure de façon normative sur les limites et

l’orientation de l’ergonomie dans le transfert de technologie. Il est

toutefois évident que l’ergonomie qui est enracinée dans de nombreux aspects

de l’homme individuel et social doit être reprise de façon originale dans

chaque pays, dans les propres perspectives de ce pays par des ergonomistes

connaissant la langue et la culture des ouvriers et des cadres autochtones.

Peut—être n’y a—t—il pas à étendre le domaine de l’ergonomie, mais dans le

cas d’une définition limitée, il faut favoriser l’apparition d’une anthropo—

technologie qui, tenant compte de l’ensemble des sciences de l’homme collec

tif, oriente dans le bon sens le choix, l’implantation et le fonctionnement

du dispositif technique dans la réalité locale.



Ergonornics or anthropotechnology : a limited or a broad approach

to the working conditions in the transfer of technology.

A. WISNER

Laboratoire de Physiologie du Travail et Ergonomie du Conservatoire

National des Arts et Métiers — PARIS.

Since the importance of technology transfer has grown up to be a significant

part of international trade, negative aspects of transfer have appeared

quantity and quality of production were sometimes lower than expected,

incidents and accidents more numerous, professionnal illnesses more frequent.

To interpret and prevent these unfavourable effects, a differential ergo—

nomic approach has first been favoured. The interpretation mode! of pro

duction deceptions was the differences between workers : anthropometric

dimensions, strength related to nutrition, socio cultural stereotypes

or attitudes. A very significant book presenting this type of interpretation

is “Ethnic variables in human factors enginnering” published by A.CHAPANIS

in 1976 after the contributions and discussions of the NATO Symposium

at OOSTERBECK (1972).

Another interpretation of the same tacts could consider the operators

as being rather similar at a cognitive view—point but as working in

different conditions. A strong support to this hypothesis is the exis

tence, all around world, of “anthropotechnological islands” usually build

by transnational firms, realizing exactly the same working conditions

and obtaining the same production as in the shops or offices of the original

country but with a different population.

Some of the conditions of lite that explain the differences in working

performance are related to the health of workers : parasitosis, poor

nutrition, low level of housing hygiene. Others are connected with the

rest difficulties : very long and uncomfortable journeys to home, noisy

and warm houses. These iii effects are limited in anthropotechnological

is1nds bv hioher salaries and social benefits.
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A lot of difficulties of the overseas workers are related the imperfect

technology transfer : machines are there but sometimes incompatible the

ones iiith the others, maintenance has been neglected, fundamental aspects

of organisation have been ignared : in fact work is different. It is also

necessary ta consider the conditions of the transmission of knoiiledge

formal description of the work by engineers or realistic approach of the

task by workers. Even language can be a dangerous bareer very often neglected

in countries i,here an international language looks predominant among iiorkers

and is not : english in Asia, french in Africa or spanish in latin America.

Many other parameters could be considered, some of them of technical

nature : transfer of old machines, lack of spare parts, poor surrounding

of subcontractors and suppliers, insufficient expertise of low management.

Ta obtain a high quality in technology transfer, it seems fruitful ta

realize very careful work analysis ta discaver haw far transfer of tech—

nology has been in fact fully realized.



Ergonomie ou anthropotechnologie : une approche limitée ou large

des conditions de travail dans le transfert de technologie

Texte de l’exposé prononcé par A. WISNER au cours de la 1ère
conférence internationale sur l’ergonomie des pays en dévelop
pement (afin d’améliorer le développement industriel en consi
dérant les facteurs humains) LULEA (SUEDE) 16—17 Juin 1983.

L’importance du commerce mondial dans le domaine des outils de production

(machines ou usines) pose de façon très forte le problème du bon usage des

technologies transférées. En effet, les effets négatifs d’un transfert peu

satisfaisant sont redoutables du point de vue humain et économique. Il est

apparu depuis longtemps que l’ergonomie pouvait contribuer à la solution

de certains de ces problèmes. On verra ce qu’un certain nombre d’experts

mondiaux pensaient à ce sujet en 1972, et combien la question a évolué

depuis, en particulier du fait des ergonomistes des pays importateurs et

de l’effort considérable réalisé par le B.I.T. dans le cadre du programme

PIACT (Programme International pour l’Amélioration des Conditions de Travail).

Notre contribution s’est nourrie de cette réflexion et du travail de plusieurs

ergonomistes étrangers en formation dans notre laboratoire depuis plusieurs

années Noureddine SAHBI (TUNISIE) présent à cette conférence, Simon DONOMO

(CAMEROUN), Clarissa RUBIO (PHILIPPINES), Karim MECKASSOUA (CENTRE AFRIQUE),

Neri DOS SANTOS (BRESIL).

1.0 IMPORTANCE DES ASPECTS HUMAINS DU TRANSFERT DE TECHNOLOGIE.

(*)
Nous avons déjà eu l’occasion de développer ce thème dans d’autres textes

On peut rappeler cependant dans le domaine de la santé : un taux plus élevé

d’accidents du travail, une fréquence plus grande et des catégories plus

(*) Voir “Programmes nationaux d’éducation et de formation dans le domaine

de la sécurité, de la santé des travailleurs et des conditions de travail”

in “VERS UNE ANTHROPOTECHNOLOGIE ?“ LABO. PHYSIO. DU TRAVAIL—ERGONOMIE DU
CNAM, ed. PARIS, 1981, p. 87—122. En anglais “Action at national level

in framing education and training policies and programmes in occupational

safety and health and working conditions” in “Ergonomics, mental load,

anthropotechnology”, p. 109—135, LABO. PHYSIO. DU TRAVAIL—ERGONOMIE DU

CNAM, ed. PARIS, 1982, ou in Occupational safety, health and working

conditions ant the transfer of technology, BIT Cenève (1982) pp.89—lO8.



—2—

nombreuses de maladies professionnelles, une pathologie spécifique du déve

loppement (accroissement des parasitoses du fait de l’extension des eaux

stagnantes d’irrigation, psychopathologie des bidonvilles, etc ...) justifiant

une hygiène du développement.

On peut aussi insister sur certains aspects négatifs du point de vue de

la production.

- Volume faible de production lié à un taux d’engagement des machines trop

bas.

— Qualité médiocre des produits limitant les ventes au marché national et

demandant sa protection.

— Détérioration du matériel de production du fait du mauvais usage qui en

est fait. On sait que ces incidents s’accompagnent dans 1 cas sur 10 de l’at

teinte d’un travailleur et deviennent ainsi des accidents.

Sur le plan financier, ces résultats médiocres peuvent avoir un effet désastreux:

— l’entreprise ne peut fournir aux travailleurs le niveau de salaire, les

avantages sociaux et les conditions de travail souhaitables

— le gouvernement du pays en voie de développement industriel (P.V.D.l..)

n’obtient pas les bénéfices escomptés et doit même chercher un nouveau finan

cement pour maintenir l’usine en activité, payer les intérêts et les dettes.

Il doit accepter une dépendance accrue vis—à—vis des organismes de prêt et/ou

exiger plus encore des travailleurs agricoles qui produisent l’essentiel

des exportations

— les banques ne peuvent être remboursées et ne peuvent faire d’autres prêts

pour le développement.

On voit ainsi combien des conditions de travail et de vie acceptables sont

en même temps la condition et le résultat d’une réalisation correcte du trans

fert de technologie. Elles sont aussi le fondement de la santé des travailleurs.

2.0. LES REUSSITES DU TRANSFERT INTEGRAL : LES ILES ANTHROPOTECHNOLOGOGUES

On ne peut manquer d’être surpris du fait que l’ensemble des difficultés

relevées plus haut ne se retrouvent que peu ou pas dans les conditions bien

particulières du “transfert total” réalisé dans certains cas par les entre

prises multi ou trans—nationales. Nous employons depuis 1975 l’expression

“iles anthropotechnologiques” pour ces situations du plus grand intérêt.
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Ces établissements obtiennent en effet des résultats analogues sur le plan

technique, humain et financier dans des P.V.D.I. et dans les P.D.I. (Pays

développés industriellement). Habituellement, il s’agit d’entreprises qui,

vendant le même produit dans le monde entier, doivent obtenir la même qualité

dans tous les centres de production devenant ainsi interchangeables. Pour

obtenir ce même produit, ces entreprises ont transféré non seulement le même

dispositif technique, non seulement les machines, mais l’organisation du

travail et le dispositif de formation. Toutefois, cela n’ayant pas suffi,

ces entreprises multinationales, choisissant leurs employés selon des cri

tères sévères, les pourvoient en logements, en moyens de transport, voire

en écoles ou en hôpitaux comme le faisaient certaines entreprises européennes

au XVIiI et au XIXe siècles (Salines d’Arc et Senans, chocoteries Nenier è

Noisiel, charbonnages et acieries (de Wendel, Schneider).

Ainsi, se constituent des iles anthropotechnologiques où l’on détermine un

ensemble si proche de celui du pays originaire que l’on y trouve la même

pathologie (dépressions nerveuses dans l’électronique, par exemple), mais

aussi les mêmes avantages (faible taux d’accidents, de rotation du personnel,

d’absentéisme, etc ...). On doit encore parler d’iles, car les travailleurs

de ces entreprises se trouvent alors profondément coupés du genre de vie

de leurs compatriotes alors qu’ils vivent toujours géographiquement dans

leur propre pays.

Cette situation extrême a une grande importance théorique et pratique et

doit nous éclairer pour analyser les situations habituelles de transfert

technologique dans une entreprise nationale du pays acheteur.

La première conséquence fondamentale qui peut être tirée de ces faits est

qu’il n’existe pas de différences dans les capacités cognitives fondamentales

des hommes appartenant aux différents peuples et civilisations. Une recherche

récente de K. MECKASSOUA montre qu’un centrafricain ayant passé son enfance

et son adolescence dans un village hors de toute civilisation technique

moderne peut élaborer sans formation adéquate une image opératoire dune

extrême complexité s’il doit contrôler un dispositif de production compliqué

(chaine de soutirage de la bière avec étiquetage et mise en caisse).

Cette image complexe peut faire l’objet de sa part d’un enseignement

proprement dit avec étapes didactiques progressives. Il s’agit là de faits

qui ne sont pas nouveaux sur le plan fondamental en neuropsychologie, mais
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pour lesquels on adopte parfois un mode d’expression philosophique voire

idéologique, aussi—est—il bon d’en redonner une preuve dans le domaine in

dustriel, aussi modeste soit—elle.

La question que nous souhaitons traiter est dès lors la suivante : pourquoi,

dans un même pays, une même ville, des travailleurs appartenant à la même

population peuvent donner des résultats très acceptables dans une “ile anthro—

potechnologique” et peu satisfaisants dans une entreprise nationale. La réponse

habituelle est d’ordre socioculturel. Elle néglige ce que l’on peut appeler

le transfert incomplet et laisse peu de place à l’ergonomie, surtout à l’ergo

nomie la plus moderne, celle des activités cognitives et des communications.

3.0. UNE ETAPE DE REFLEXION LE COLLOQUE D’OOSTERBECK

En 1972, l’OTAN réunit à OOSTERBECK (PAYS—BAS),sous la direction de A.CHAPANIS

(U.S.A.) et de J.R. DE JONC (PAYS—BAS), 44 chercheurs sur le thème des variables

nationales et culturelles dans le “Human Factors Engineering” (Ergonomie 7).

Parmi les personnes présentes, 6 seulement venaient d’un pays situé hors

des Etats—Unis et de l’Europe Occidentale (1 Indien, I Israélien, 2 Japonais,

1 Nigérien, 1 Sud—Africain).

A la suite de ce colloque, un livre est publié sous le titre “Ethnic Variables

In Human Factors Engineering”, John Hopkins University Press ed., Nei—York,

1975. On peut noter que pour des raisons complexes, le livre (280 p.) ne

publie que la moitié des communications du colloque et ajoute d’autres textes.

Le résultat en est un ensemble de haut niveau, mais très significatif dans

sa composition : 4 textes (dont 2 ne furent pas présentés au colloque) portent

sur des problèmes purement militaires (80 p.). 4 textes (54 p.) proviennent

du centre de recherche de grandes entreprises multinationales, les uns en

relation avec la production (2), les autres avec le produit (2), 3 textes

sont relatifs aux problèmes internationaux entre pays développés (34 p.),

6 textes ont un caractère très général, soit à titre d’introduction, soit

comme données fondamentales ou de principe (54 p.) 3 textes (60 p.) seulement

sont en rapport avec les problèmes d’ergonomie industrielle tels qu’ils se

posent concrètement, voire dramatiquement, pour les pays où s’opère le

transfert de technologie. Il s’agit des textes de C.N. DAFTUAR (INDE),

de C.H. WYNDHAM (AFRIQUE DU SUD) et dans une moindre mesure, celui de

P. VERHACEN et de ses collaborateurs (BELCIQUE). Ce dernier montre un

point important : les stéréotypes relatifs à la direction du mouvement
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sont identiques chez des belges, des congolais et des maghrebins. C.N. DAFTUAR

donne de nombreux exemples du caractère spécifique de la vie professionnelle

en INDE en particulier à propos de la posture accroupie. Il suggère des amé

nagements d’objets courants de la vie traditionnelle villageoise. Il compare

la lisibilité des signaux et des écritures. C’est seulement C.H. WYNDHAM qui

se situe complètement dans les perspectives de l’ergonomie dans le transfert

de technologie en traitant des problèmes posés par la transition entre la

vie paysanne et industrielle en AFRIQUE DU SUD. En mène temps que des données

anthropométriques reprises ici par N. SAHBI (taille movnne l,69m, poids

moyen 60,5kg), il signale la différence considérable de capacité de travail

entre paysans et ouvriers bantous. La proportion de ceux qui sont capables

d’un travail physique dur varie du simple au double (du 1/6 au 1/3). Cette

différence est toutefois en partie le fait d’un biais systématique introduit

par la sélection médicale qui exclut en particulier les candidats mineurs

pesant moins de 50 kgs. Dans les mines d’or elles—rnmes, on ne prend que

ceux dont la capacité de travail est la plus élevée. Toutefois, un facteur

industriel positif entre aussi en jeu. “La nourriture dans les villages est

déficiente en proteines animales, et insuffisante en calories. Quand les

hommes bantous arrivent au travail dans les mines d’or, ils reçoivent une

nourriture correspondant à 4.000 K calories par jour et à 65g de protéines

animales. Leur travail physique quotidien se situe à un niveau modéré de

consommation d’énergie. Il en résulte un accroissement du poids et de la

capacité de travail (VO2 max). En un mois, un groupe d’hommes accrott son

poids moyen de 55,4 à 58, 2 kg, sa VO2 max 2,32 à 2,79 l/min. ... Il y a

2 approches possibles des normes de travail. L’une est de prendre un homme

moyen et d’établir des normes en relation avec sa capacité de travail physique.

Dans le cas des bantous arrivant de la campagne, ce serait une consommation

d’oxygène de 1,3 1/min ce qui est la moitié de ce que la plupart des physio

logistes considèrent comme un niveau raisonnable. La difficulté est que natu

rellement la moitié environ de la population de travailleurs potentiels se

trouverait encore en dessous de ce niveau si la distribution est normale.

Une approche préférable est de considérer les coôts énergétiques des différentes

tâches de l’industrie et d’utiliser ensuite un processus de sélection pour

s’assurer du fait que seuls les hommes possédant une capacité suffisante

sont utilisés dans les tâches les plus dures La situation des hommes

des campagnes devrait âtre améliorée 1) par une meilleure nutrition

grâce à un accroissement des calories, en particulier des calories d’origine
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animale 2) par une meilleure santé par l’éredicatiDn de maladies endémiques

comme le paludisme et la bilharziose. Il est peu probable que la santé et le

bien—être des populations rurales puisse être améliorée seulement par leurs

propres efforts. La mécanisation de l’agricuïturr l’usage d’rnmais et semences

sélectionnées pourraient changer radicalement la situation, mais cela réclamerait

du capital et l’éducation de la population.”

Ces textes, bien dans la manière franche et directe de C.H. WYNDHAM posent

plusieurs des grands problèmes du développement industriel la misère des

campagnes et les troubles de santé et de nutrition des paysans, le prélèvement

des paysans les plus fort par l’industrie, le fait que ce sont les hommes

qui doivent s’adapter un dispositif de production et non pas le contraire,

la tentation de ne nourrir bien que ce groupe limité de producteurs.

Les autres textes du livre de A. CHAPANIS sont d’un apport très inégal. C’est

ainsi que les données anthropométriques de R.M. WHITE portant uniquement sur

des militaires sont de peu d’apports pour l’industrie ou l’agriculture, surtout

que beaucoup d’entre eux proviennent de populations très sélectionnées comme

les pilotes d’avion. On y apprend, par exemple, que la taille moyenne des

pilotes indiens était en 1969 de 167,5cm alors que les mineurs indiens ont

une taille moyenne de 163,5 è la mème époque.

Un élément capital pour les problèmes de développement industriel et de trans

fert de technologie est toutefois traité dans plusieurs des textes, mais de

façon contradictoire. C’est celui de la communication linguistique. C’est

ainsi que F.J.A. VOETS propose une méthode permettant aux travailleurs étrangers

venant travailler aux PAYS—BAS d’apprendre”le langage de tous les jours

parlé dans l’entreprise de telle sorte qu’ils puissent exécuter leurs

tâches en accord avec les demandes de l’entreprise et s’expliquer en néer

landais avec leurs chefs et leurs collègues sur la nature et la qualité de

leur travail.” Cette conception repose sur plusieurs hypothèses discutables

sur le langage le langage formel en rapport avec le travail théorique

permet—il de communiquer è propos de la réalité du travail qui s’exprime

dans un vocabulaire et une syntaxe informels ? L’essentiel du langage

n’est—il pas dans ce qui entoure l’énoncé formel ? Peut—on considérer que

le travailleur étranger peut vivre de façon acceptable avec le seul langage

professionnel ? N’y a—t—il pas là en quelque sorte une extension du taylorisme

au domaine de la parole ?
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Tout autre est le travail de H.W. SINAIKO et ses collaborateurs qui, è propos

d’une situation historique bien particulière, celle de la réparation du matériel

militaire américain par des ouvriers vietnamiens, ont montré des phénomènes

d’importance fondamentale. Il existe une relation significative entre le

nombre et l’importance des erreurs et la qualité de la traduction en vietnamien

du manuel de maintenance. Si la qualité est élevée, il y a peu de différence

entre les ouvriers américains et vietnamiens. Si la traduction est médiocre,

il est préférable pour les vietnamiens d’utiliser le manuel en anglais, même

s’ils connaissent mal cette langue. Si la traduction est très mauvaise, le

résultat est vraiment catastrophique. Ces différences sont d’autant plus

fortes que le texte technique est difficile. Compte tenu du prix de la traduc

tion par expert, H.W. SINAIKO a étudié le résultat de la traduction par ordina

teur. Le résultat n’est acceptable qu’avec les traductions automatiques révisées

par un expert, mais nettement moins bon qu’avec les traductions directes par

expert. A nouveau, ces différences sont d’autant plus fortes que le texte est

plus difficile.

Dans le même livre, H.P. RUFTEL—SMITH montre l’importance des erreurs par

différences d’accent en anglais dans les communications liées à la navigation

aérienne. R.B. ARCHBOLD décrit les difficultés liées aux symboles dans les

communications téléphoniques; L.F. HANES signale les conflits qui existent

entre un clavier international de machine à écrire et les exigences propres

à diverses langues. En excluant les problèmes très particuliers comme ceux

du chinois ou du japonais, il faut tenir compte, par exemple, des caractères

différents de l’arabe, du cyrillique, de l’iranien, de l’hébreu, du grec

et du turc, et même des exigences particulières des langues à caractères

latins : suédois, espagnol, français ou allemand.

4.O.UNE NOUVELLE EPOQUE : LA SAISIE DE L’ERGONOMIE PAR LES PVDI.

On peut considérer comme excessive la place accordée ici à l’analyse du livre

de A. CHAPANIS et comme trop critique le ton de la réflexion. En réalité,

ce livre marque une étape importante comme doit l’être la réunion de LULEA.

11 ans après, ces 2 étapes doivent être comprises et analysées complètement

et lucidement. Il semble que maintenant la question posée à OOSTERBECK doive

être inversée. Il ne s’agit plus de voir comment la technologie des P.D.I.

peut être employée de façon homogène au sein de ceux—ci (c’était une question

importante è OOSTERBECK), ni même comment elle peut être utilisée de façon

acceptable dans les P.V.D.I., mais comment les P.V.D.I. peuvent se saisir

de la technologie moderne, la produire ou la modifier au service de leur
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propre développement. Cette révolution copernicienne s’impose du fait de

l’apparition de nouvelles nations industrielles ou semi industrielles qui

vendent des machines et des usines dans le monde eatier alors qu’elles ne

faisaient qu’en acheter auparavant. Elle s’impose du fait de l’apparition

de nombreux centres valables d’ergonomie dans les P.J.D.I. ru5 est indis

pensable du fait des enjeux économiques et sociaùx aLLuels.Eile est permise

par un certain nombre de travaux scientifiques et d’hypothèses nouvelles

qui renouvellent la représentation que l’on peut avoir de ce champ d’étude.

On considérera successivement 5 aspects majeurs du problème les capacités

de travailleurs des P.’J.D.I., l’état de disponibilité de ces capacités, le

choix et l’aménagement du dispositif technique, les difficultés du transfert

complet de technologie, aspects matériels et culturels de l’industrialisation.

5.0. LES CAPACITES DES TRAVAILLEURS DES P.V.D.I.

Il s’agit ici de rassembler et de développer ce qui a été décrit plus haut

diverses reprises. Il n’y a guère de différences génétiques entre les divers

peuples du point de vue de leurs potentialités de travail. C.H. WYNDHAM montre

pour les bantous, ce que R.N.SEN a montré pour les indiens, B. THU pour les

vietnamiens les capacités physiques de ces différents groupes de travailleurs

sont analogues celles des groupes correspondants de travailleurs de P.D.I.

si leurs conditions de santé et de nutrition sont comparables. Il suffit

d’ailleurs de se rappeler la diversité nationale des champions sportifs pour

en avoir confirmation.

Il en est de même sur le plan neuropsychologique. Les capacités mentales

initiales sont analogues si elles n’ont pas été atteintes par la maladie

ou la sous—nutrition. Toutefois, on connaît la diversité d’évolution des

capacités. A partir de données initiales voisines, l’histoire collective

et individuelle produit des candidats très différents au travail industriel.

Certains ont vécu au sein d’une culture technique avancée, en ont suivi les

enseignements scolaires et pratiqué les multiples réalisations. D’autres

ont été formés au sein d’une culture technique traditionnelle, parfois très

complexe, ont acquis un savoir professionnel dans l’une ou l’autre des acti

vités spécialisées de cette société, et ont bénéficié de sa riche tradition

orale et écrite. D’autres, enfin, ont vécu de l’élevage et de la cueillette

dans une tribu produisant peu d’objets artisanaux, mais où la connaissance

du milieu naturel est très approfondie, grâce à la transmission parlée et à

l’observation. Dans les trois cas, le cerveau humain, prodigieux dispositif
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de vingt milliards de cellules richement interconnectées, a été employé de

façon comparable pour mettre en mémoire d’immenses quantités de données,

les classer, les interpréter, et les restituer en temps utile. Toutefois,

la nature des données ainsi traitées varie considérablement en fonction du

type de culture dans laquelle l’homme a vécu et de la place qu’il a occupée

dans la société. Les modèles cognitifs qu’il a élaboré sont très divers.

On peut d’ailleurs remarquer que l’on retrouve au sein des P.D.I. de telles

diversités de modèles cognitifs. Le candidat à l’embauche est pourvu de ces

modèles. La grande hypothèse industrielle souvent symbolisée par W. TAYLOR

est que ces modèles n’ont pas d’intérêt, qu’un modèle unique peut et doit

être substitué et que tout retour à des modèles propres aux travailleurs

est une faute. Il ne faut certes pas sous—estimer la prégnance de certains

dispositifs de production qui constituent de véritables appareils de
conditionnement au sens fort du terme. Toutefois,de nombreuses études ont
montré depuis 15 ans que tout travailleur a une activité réelle différente
et parfois assez distante du travail prescrit du fait du caractère souvent
irréaliste de ce dernier. Une image opératoire se constitue dans l’esprit
de l’opérateur. Il utilise pour la constituer, ce qu’impose la machine,mais
aussi ses propres modèles cognitifs antérieurs. Les meilleurs opérateurs ne
sont pas toujours les plus instruits si l’enseignement qu’ils ont subi était
de nature abstraite et si les modèles cognitifs ainsi acquis ne leur permettaient
pas de prendre aisément la distance nécessaire par rapport au travail prescrit.
Des opérateurs excellents sont analphabètes, au moins dans la langue utilisée
dans l’entreprise où ils travaillent, mais ils utilisent des modèles très opé
rants acquis dans les situations antérieures d’artisanat traditionnel ou même
de chasse ou de pêche.

Il est bien évident qu’il ne s’agit pas ici de faire l’éloge de l’ignorance,

de réduire la nécessité de l’instruction, mais de rappeler que la réussite

pratique, industrielle demande la possession et la reconnaissance de capacités

cognitives opératives que beaucoup de travailleurs des P.V.D.I. peuvent avoir

acquis ailleurs qu’à l’école.

6.0. L’ETAT DE DISPONIBILITE DES CAPACITES.

Les conditions de vie antérieures et actuelles modifient considérablement

la disponibilité des capacités des travailleurs. Un grand nombre de compagnies

qui ont transféré leurs productions dans des pays en développement industriel

au cours de la dernière décennie ont connu beaucoup de déceptions de ce fait.
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Les salaires et les charges sociales faibles, la durée longue du travail

par rapport à la semaine et à l’année, la faiblesse des syndicats devaient

permettre d’atteindre une production abondante et bon marché. En fait, nous

avons signalé plus haut le taux d’engagement des machines parfois très bas;

on peut y ajouter un fort absentéisme, une rotation élevée du personnel et

d’autres difficultés signalées plus haut.

Comme on l’a vu dans les citations de WYNDHAM, l’état de santé et de nutrition

peut réduire considérablement les capacités disponibles. Comme le montre au

cours de ce colloque, I. KUORINKA, on connaft assez bien la fréquence considé

rable des parasitoses chez les travailleurs des P.V.D.I., mais on connalt

mal le lien de celles—ci avec la capacité de travail, sauf dans quelques

cas (cueillette du thé au SRI—LANKA, coupe de la canne sucre au GUATEMALA).

En ce qui concerne la nutrition, le lien est clair et il incite de nombreuses

entreprises à assurer les repas des travailleurs, mais dans de nombreux cas,

ces derniers refusent. Nous avons été informés d’au moins deux grèves (à BOMBAY

dans le textile , à LISBONNE dans la sidérurgie) contre les cantines pour que
les travailleurs puissent inclure le prix des repas dans leurs revenus afin

de partager équitablement les aliments avec les leurs. En effet, dans la

plupart des P./.D.I., la famille élargie tient lieu de Sécurité Sociale.

L’homme pourvu d’un emploi doit faire vivre, non seulement sa femme et ses

enfants, mais les vieillards, les orphelins, les chômeurs, les malades de

son entourage. Ces derniers n’ayant pas d’autres ressources risquent de mourir

si le salarié refuse son aide. Mais s’il le fait, il ne mangera pas assez et

sera mal logé.

Il faut en effet tenir le plus grand compte des conditions de logement et
de transport. Un logement de qualité médiocre, habité par la famille élargie

ne permet pas de dormir convenablement. On sait que la tolérance au travail

posté est très liée à la qualité du logement. Un autre aspect de la pauvreté

est le fait que le logement est souvent situé loin du travail. Dans la brasserie
de BANGUI étudiée par K. MECKASSOUA, une proportion élevée des travailleurs

devait se lever entre 3 et 4 h. du matin et marcher 2 heures le matin en

climat équatorial avant d’arriver au travail, et devait se doucher en arrivant.

Il n’est pas surprenant de noter ensuite la somnolence des travailleurs au

cours des travaux d’inspection. Dans les megalopoles comme RIO DE JANEIRO

ou MAVILLE, de nombreux travailleurs n’ont pas le temps de rentrer dormir
chez eux et utilisent des abris précaires dans le centre de la ville, ne

rentrant chez eux qu’en fin de semaine.

Enfin, la faiblesse des salaires, en particulier si l’on tient compte de

la fami1l élrni rnnd,iif ii dni,h1m.z.nf çfç r,4-t. rhro l’mrl,- r,r-1
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ou à un deuxième emploi. Une constatation de ce type est faite par A.MANUABA

(DENPASAR—BALI) quand il montre que le même homme peut être paysan de 4 à 10h.

du matin, artisan de 12h. à 16h., musicien ou serveur de 18h. à 21h.

La multiplicité d’activités mal rémunérées pose des problèmes complexes

d’évaluation et de réduction de la charge de travail. S’il est nécessaire

d’apporter une autre preuve de l’importance de tous ces facteurs pour la

disponibilité des capacités, on peut rappeler ce qui a été noté plus haut

à propos du puissant dispositif social mis en place actuellement par certaines

entreprises multinationales et dans le passé, par de grandes firmes en Europe.

On peut, peut—être, considérer les précédents développements sur les capacités

des travailleurs comme extérieurs à l’ergonomie. Il s’agit d’un domaine bien

particulier, celui des ressources humaines. En réalité, on ne peut adapter

le travail à l’homme si l’on ne sait de quel homme il s’agit. Le travailleur

ne peut seulement être évalué de façon instantanée : anthropométrie, mesures

de la capacité physique, épreuves psychotechniques. Il doit être considéré

dans l’ensemble de sa vie personnelle et collective de telle sorte que ses

qualités puissent s’exprimer pleinement grâce à des mesures économiques et

sociales, par une formation réaliste par rapport à son savoir et à son travail

réel. On est loin des jugements péremptoires le plus souvent négatifs portés

brutalement sur la main d’oeuvre de tel pays ou de tel région considérée comme

“incapable”, “peu consciencieuse” voire “bornée” par un encadrement qui peut

très bien appartenir au même pays. Il n’est pas de région, de ville, où l’on

ne puisse trouver un exemple éclatant des qualités de la même main d’oeuvre

traitée correctement soit par des voies modernes soit par des voies tradition

nelles.

7.0. LE CHOIX ET L’AMENAGEMENT DU DISPOSITIF TECHNIQUE AUX DIVERS STADES

DU TRANSFERT.

L’analyse et l’évaluation du projet du point de vue géographique et anthropo

logique, la réflexion critique sur les techniques envisagées seront plus ou

moins poussées selon le degré d’expérience des ergonomistes, suivant le temps

et les moyens dont ils disposeront pour préparer leur participation active

à la conception et à la réalisation de l’usine transférée, aussi bien dans

la période de choix de la technologie et du type de bâtiment, que dans la

période d’achats des machines et des dispositifs techniques et de leur implan

tation, que dans l’activité de choix et de formation du personnel, et dans le

temps de mise en route.
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Le choix de la technologie constitue une étape critique du projet. Parfois,

ce choix est escamoté parce que l’acheteur veut voir reproduire chez lui la

même usine qu’il a vue à l’étranger et qu’il a admirée, ou parce que le ven

deur ne représente qu’une seule technique dont il veut assurer la diffusion.

Plus souvent, la question est véritablement ouverte, et il convient alors

de suivre une démarche anthropotechrolcnues,c’està_dire de rchercher la so

lution optimale, compte tenu des données anthropométriques, sociales et éco

nomiques propres au pays acheteur. On connaît un bon nombre de cas où la tech

nologie choisie a déterminé une catastrophe écolgique compte tenu du lieu

d’installation. Dans de toutes autres circonstances, il existe des indéquations

graves entre des usines ultramodernes et des régions peu favorables à la tech

nologie avancée. Un bon nombre de ces coûteuses usines sont maintenant fermées

parce qu’elles exigent en permanence un personnel spécialisé en informatique

ou en automatisme qui n’existe pas dans la population nationale et qu’il est

trop coûteux et trop difficile de faire venir de l’étranger. Il faut parfois

un certain courage au vendeur pour attirer l’attention sur ce type de question

qui peut offenser l’acheteur, surtout si ce dernier est un politique et non

un économiste et qui peut aussi conduire à réduire la part du capital par

rapport à celle du personnel dans le budget de la future usine.

Le choix du type de bâtiment pose des problèmes graves qui sont de nature

proprement ergonomique et dont l’importance est capitale pour les conditions

de travail et la production. Les conditions climatiques sont souvent la cause

principale d’intolérance des travailleurs. Le choix entre un bâtiment à parois

lourdes et à structure spécifique permettant d’éviter la climatisation et un

bâtiment à parois légères et de conception classique nécessitant la climatisa

tion, est souvent lourd de conséquences ultérieures. Il est bien certain que

la deuxième solution s’accompagne de vente de poutrelles de fer, de vitrages

et d’appareils de climatisation, alors que le bâtiment lourd peut être habi

tuellement construit avec les ressources locales, pour peu que son plan ait

été soigneusement conçu. On voit trop souvent en pays tropical des bâtiments

légers analogues à ceux des pays tempérés et acceptés initialement avec

une climatisation qui n’a jamais été installée ou qui ne fonctionne plus depuis

longtemps. Les conditions thermiques y sont alors détestables et ont une influen

désastreuse sur la santé des travailleurs et la productivité.

Le rapport que présentera le Professeur R.N. SEN au cours de cette conférence,

reprendra probablement une partie du texte très approfondi et très efficace

qu’il a écrit pour la réunion d’ergonomie du B.I.T. à CENE’JE en 1981.11 n’est
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pas de meilleur guide pour la conception des usines en pays tropical.

L’achat des machines est une période critique pour l’action de l’ergonomiste.

Il peut parattre élémentaire de rappeler qu’une population d’hommes de 158cm

de moyenne ou de femmes de 148cm de moyenne ne peut employer des machines

conçues sur des normes anthropométriques recueillies sur des populations

ayant une taille moyenne supérieure de 20 cm. Dans quelques cas, il est

possible de parer à tels inconvénients lors de l’installation des machines

en les plaçant à un niveau inférieur à celui du sol. Dans beaucoup de situa

tions, on est amené, lors de l’achat des machines, à exiger des modifications

beaucoup plus considérables. Cela pose évidemment la question de l’existence

sur le catalogue des fabricants de machine de modèles qui soient adaptés au

populations de petite taille et dont les prix ne soient pas différents de

ceux des machines comparables vendues habituellement. On pourrait faire des

remarques analogues sur les forces maximales à exercer, quoique celles—ci

diffèrent peut—être moins d’une population à l’autre que ne le font les dimen

sions segmentaires. Dans le domaine de la symbolisation, des indicateurs et

des instructions (job aids). On verra plus loin qu’il y a un long et important

chemin à faire pour que les travailleurs puissent saisir pleinement les infor

mations nécessaires.

L’installation des machines pose dans toute usine des problèmes graves, afin

de réduire les vibrations, les bruits, les risques d’intoxication pour l’uti

lisateur de la machine et ses voisins. Mais, dans le cas d’une usine à exporter,

les exigences les plus grandes porteront sur les conditions de maintenance

convenable. Là, plus qu’ailleurs, le service d’entretien sera peu nombreux,

parfois peu compétent, et il ne disposera pas des services immédiats des four-.

nisseurs de machines et de dispositifs de mesure et de contrôle. Il faudra

prévoir des systèmes de détection des pannes simples et sûrs et la possibilité

d’échange standard d’éléments défaillants. Une surveillance, une maintenance

aisées sont parmi les services les plus grands que l’ergonomie puisse rendre

à l’acheteur dans l’ingéniérie de la future usine. De façon plus générale,

l’ensemble du dispositif ne pourra fonctionner de façon satisfaisante que

si l’ergonomiste considère d’emblée l’ensemble du dispositif industriel.

8.0. LES DIFFICULTES DU TRANSFERT COMPLET DE TECHNOLOGIE

La logique du transfert s conduit en 20 ans, les P.V.D.I. à acheter succes—

sivement des machines, des ensembles de production, des usines clés en main,

des usines produits en main, et à envisager des usines marché en main, ce

qui aboutit quasiment à l’association avec une société multi ou transnationale
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privée ou publique. La logique du transfert est d’aboutir au transfert total
dont on sait qu’il crée des iles dont certaines ne sont même pas prospères
et qui en tous cas ne changent pas le pays et lui demeurent étrangères. On
peut insister sur deux faits : d’une part, toute machine est culturelle car
elle traduit ce qu’un ingénieur possède comme représentation de la technique,
de l’économie, de l’entreprise et du travailleur, d’autre part le même phénomène
d’isolat se produit dans les P.D.1. Une centrale nucléaire installée au milieu
d’une région agricole française est une ile anthropotechnologique.

Le degré du transfert est à ce niveau un problème politique que l’on envisagera
plus loin.

Toutefois, les responsables économiques doivent être informés du fait que le

degré du transfert retenu doit correspondre, dans la mesure du possible, à
la situation industrielle du pays. On tend souvent à sous—estimer dans la
réussite et la productivité des grandes usines des P.D.I., l’importance du
tissu industriel qui les entoure, les multiples petites et moyennes entreprises
qui fournissent le matériel spécialisé et plus encore le personnel très qualifié
en cas de difficultés, la disponibilité des antennes des fournisseurs d’appareils
de mesure, de régulation, de contrôle d’origine souvent étrangère, la célérité
avec laquelle sont livrées les pièces détachées.

Une panne réparée à PARIS en 1 jour, peut demander 2 ou 3 jours dans une ville
de province française, 2 ou 3 semaines en Afrique du Nord, 2 ou 3 mois en
Afrique subsaharienne, du simple fait des différences de densité du tissu
industriel. Pour parer à ce type de difficultés, 2 types de solutions ont
été élaborés : la constitution de grands parcs de pièces détachées (jusqu’à
10 fois plus importants en P.\).D.I. qu’en P.D.1.) et l’organisation de services
de maintenance considérables dans l’entreprise ou bien la création à côté de
l’entreprise d’une filiale de la société vendeuse qui bénéficie d’un coûteux
contrat de maintenance exclusive sur l’installation vendue (compagnie des
téléphones philippins). Il s’agit évidemment d’une situation durable de subordi—
nation technologique, d’un transfert incomplet durable avec rétention du savoir.

Aussi bien pour le degré de transfert que pour son adéquation plus ou moins
bonne à la réalité industrielle du pays la compétence de l’ergonomiste est
limitée, celle d’un spécialiste du travail industriel, d’un anthropotechnologue
pourrait être précieuse.

Ce qui revient à l’ergonomiste et aux spécialistes des disciplines voisines
formation, organisation, communication, c’est de veiller à la réalité et è
1 -i.. i_
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domaine considérable beaucoup trop négligé.

Le principal aspect que nous souhaitons souligner après H.W. SINAIKO est celui
de la linguistique des textes écrits. On se rappelle la relation étroite qu’il
a montrée entre la qualité de la traduction des instructions et le niveau
de la maintenance. Combien de machines sont vendues avec des indicateurs,
des inscriptions, avec des modes d’emploi écrits dans une langue inconnue
ou bien après une traduction détestable. Deux grandes raisons sont alléguées,
l’une est que les travailleurs, leurs chefs ou au moins les formateurs connaissent
la langue du pays vendeur. Il s’agit habituellement d’une erreur quand on consi
dère la compréhension approfondie des données techniques. Il faut cesser de
considérer qu’il y a une Afrique francophone et une autre anglophone, que
toute l’Amérique au sud du Rio Grande est hispanophone ou lusophone, que l’Asie
du Sud et du Sud Est est anglophone. Il s’agit, dans beaucoup de cas, d’une
connaissance très superficielle des grandes langues véhiculaires, alors que
les travailleurs et bien d’autres personnes dans l’entreprise continuent à
raisonner en langue vernaculaire et ne comprennent bien qu’elle. L’autre raison
beaucoup plus sérieuse est que cela coûte cher d’autant plus que H.W. SINAIKO
e montré qu’il vaut mieux le texte original qu’une mauvaise traduction. Cette
raison financière doit—elle toutefois être retenue ? Récemment, une grande
entreprise d’un P.D.l. vend à un P.V.D.I. un ensemble de moteurs diesels de
plusieurs centaines de millions de francs. Une bonne traduction des 40 pages
du manuel d’instruction est fournie aux acheteurs dans leur langue, le portuguais.
Mais le manuel de maintenance compte 1000 pages est n’est pas traduit !.
Il doit s’agir d’une économie de 500.000 frs au plus sur un marché 1.000 fois
plus important.

Or, on sait que les conséquences de l’ignorance ainsi déterminée risquent
d’être considérables sur la productivité et la sécurité. Il est certain,

toutefois, que les problèmes sont parfois complexes : il existe des Algériens

berbérophones qui comprennent mieux le français que l’arabe, il existe des

philippins qui connaissent mieux l’anglais que le tagalog, les Indiens ont

maintenu l’anglais comme langue officielle parce que l’hindi n’est que la

langue vernaculaire la plus importante, inacceptable pour beaucoup de citoyens

parlant l’urdu, le tamoul ou le bengali.

On pourrait faire des remarques analogues à propos des représentations graphiques.

C.H. WYNDHAM et H.W. SINAIKO donnent dans le livre de A. CHAPANIS des exemples

de malentendus graphiques et reprennent les travaux de W. HUDSON dans ce

domaine.

On retrouve naturellement le problème de la langue dans le domaine de la

formation orale. Ici, on rencontre au moins deux questions. Il est certes

beaucoup plus difficile de trouver un certain nombre de formateurs cnnnissnnf
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Toutefois, la traduction de bonne qualité demeure la base la meilleure pour

les formateurs étrangers et autochtones. Une question beaucoup plus grave est

celle du contenu de l’enseignement car elle touche à la nature même du transfert.

On sait qu’il existe d’une part le travail prescrit imaginé dans les bureaux des

méthodes, exprimé dans les manuels d’instruction et donc écrit dans les manuels

d’instruction dans un langage scientifique, et d’autre part le travail réel,celui

qui permet au dispositif de fonctionner (parfois de façon discutable), élaboré

et transmis entre travailleurs dans leur propre langue avec un vocabulaire

qu’ils ont souvent inventé. Que faut—il transférer le travail prescrit empreint

de la culture des ingénieurs du pays vendeur et de leur vue abstraite du système

ou le travail réel marqué par la culture ouvrière du pays vendeur ... ou des

travailleurs étrangers que ce pays emploie ? On sait que certains pays vendeurs

envoient de plus en plus dans le pays acheteur des ouvriers expérimentés quand

un système complexe est en panne

Dans le domaine de l’organisation et de la gestion de l’encadrement, on

rencontre d’autres difficultés qui sont d’une nature culturelle plus large

que purement linguistique. On sait que l’organisation quasi militaire de

l’entreprise, la rigidité des définitions de responsabilité, les sanctions

sévères pour absence ou retard, sont progressivement remises en question dans

les P.D.I. sous le couvert de nombreuses “nouvelles formes d’organisation”.

Doit—on considérer ces “nouvelles formes” comme des inventions à portée

mondiale ou bien comme une conséquence de l’évolution des sociétés industrielles

avancées et donc comme inexportables dans des sociétés différentes ? Beaucoup

de ces questions font l’objet de travaux importants qui, dans ce cas, ne sont

plus “sociotechniques” suivant l’expression d’EMERY et TRIST mais “anthropo—

techniques”.

Une des difficultés centrales du transfert d’organisation est la présence

plus ou moins importante, plus ou moins durable d’”experts” étrangers dont

le statut est parfois celui du contrôle économique, parfois celui de l’apport

technique et scientifique. Malheureusement, ces experts ne sont pas toujours

disposés à partager tout leur savoir pour suivre des ordres de l’entreprise

vendeuse ou pour garder leur place. Cela ne favorise pas la direction partici

pative, mais fait intégralement partie des situations de transfert.

9.0. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE ET TRANSFORMATION DE SOCIETE

Bien que la question dépasse largement les limites de l’ergonomie, il est

très difficile pour un ergonomiste d’être efficace s’il ne saisit pas dans

quelles perspectives de changement social il exerce son activité.
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Ces perspectives vont être déterminantes en particulier pour l’importance

des moyens dont il disposera pour la hiérarchie des critères selon lesquels

son travail sera jugé.

L’industrialisation est à la fois le résultat de l’évolution de la société

(accroissement démographique, par exemple) et l’instrument de la transfor

mation sociale. Il est bien évident que d’un pays à l’autre et au sein de

chaque pays d’un milieu social à l’autre, l’image de la transformation sociale

diffère et varie dans le temps respect ou rejet de la société et de la culture

du passé, projet d’indépendance économique par implantation volontaire d’in

dustries lourdes ou accroissement rapide du Produit National Brut, etc

Un débat qui a dominé les vingt dernières années dans certains milieux et

qui touche de près l’ergonomie et l’anthropotechnologie est celui des techno—

logies adaptées, douces, etc ... Un des résultats de cette réflexion utiles

pour l’ergonomiste est que les technologies les plus modernes comme les piles

solaires ou l’enregistrement magnétique ne sont ni les plus chères, ni les

plus compliquées, ni les plus asservissantes.

De façon plus générale encore, on peut rappeler que l’action de l’ergonomiste

se situe dans des perspectives historiques très différentes d’un pays à l’autre.

La notion même de pays en voie de développement est des plus discutables.

Nous avons introduit la notion de pays en voie de développement industriel

car parmi les nations dont l’industrie est encore faible, se trouvent des

pays comme la Chine, l’Inde, l’Egypte ou la Grèce dont l’antique culture nous

a donné dans le passé les bases mêmes de notre civilisation technique et admi

nistratives. Au début du siècle, les pauvres ouvriers étrangers analphabètes

auxquels s’adressait W. TAYLOR étaient néerlandais ou suédois. Les changements

rapides qui stupéfient les européens ou les américains et qui se produisent

en Asie ne sont pas très surprenants si l’on connaît l’histoire. C. LEVI—STRAUSS

rappelait récemment le haut niveau de l’administration et de la culture japo

naise au XVIe siècle, l’existence au XVIIIe siècle de compagnies financières

et industrielles japonaises dont certaines sont devenues les grands groupes

économiques du pays. Peut—être l’affiche apposée à l’aéroport de SEOUL par

une compagnie coréenne résume—t—elle de façon lapidaire ces considérations

d’anthropologie culturelle historique. “Nous avons construit le premier

observatoire céleste en pierres, le premier navire cuirassé de fer, la pre

mière imprimerie. Nous pouvons, aujourd’hui, être les meilleurs en construc

tion électrique”.
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Pourtant, tout ne s’explique pas par le passé, la volonté politique et

économique et sa mise en oeuvre peuvent aussi beaucoup. Tout cela l’ergo

nomiste peut et doit le savoir, même si son action se situe è un niveau

beaucoup plus modeste.

10.0. CONCLUSIONS

Il n’est pas question de conclure de façon normative sur les limites et

l’orientation de l’ergonomie dans le transfert de technologie. Il est

toutefois évident que l’ergonomie qui est enracinée dans de nombreux aspects

de l’homme individuel et social doit être reprise de façon originale dans

chaque pays, dans les propres perspectives de ce pays par des ergonomistes

connaissant la langue et la culture des ouvriers et des cadres autochtones.

Peut—être n’y a—t—il pas è étendre le domaine de l’ergonomie, mais dans le

cas d’une définition limitée, il faut favoriser l’apparition d’une anthropo_

technologie qui, tenant compte de l’ensemble des sciences de l’homme collec

tif, oriente dans le bon sens le choix, l’implantation et le fonctionnement

du dispositif technique dans la réalité locale.
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Dr H. Shahnavaz
Dept of Human Work Sciences
University of Lulea
951 87 LULEA (Suède)

Dear Dr Shahnavaz,

I have received with most interest your letter of 25th

November and your research proposai. I enjoy the idea that Sweden
wiil make a bigger effort for industriaiiy deveioping countries;
it confirms, if it was necessary, the high consideration I have
for this country I know also that swedish intentions and orien

J tations are very serious It is why I have been many times in
Sweden for different types of relations and cooperations I have
even visited Lulea in the time of Martin Helander

I know also that your intention is difficuit to realize
for Sweds who are flot familiar to some aspects of the social life
of poor countries. My friend Nus Peterson has, for example, met
some serious difficulties recently in Tunisia. But, I had aiso
many occasions to meet in South-East Asia some nordic experts
who were doing very well.

Since 6 years, I have cooperated a lot with international
agencies : WHO, but mainly ILO, in which I take part to the
PIACT (french acronym for International Program for better working

7/ conditions) but, since 20 years, I take part to bilaterai programs
with french government. The resuits of my reflexions have been
written on different occasions and are collected in a boo entitled
“Vers une anthropotechnologie”. Most of the papers of this book
have been translated in english and, with others, constituee a
book entitled “Ergonomies, mental ioad, anthropotechnology”.
Since 3 years, I am giving a seminar on anthropotechnology to
the students of our doctorat of Ergonomics. I send you the two
books and the program of the seminar.

Researches in the field of anthropotechnology are done
now in thèr own countries by some of my students from Algeria,
Brasil, Cameroon, Center Africa, Grece, Philippines, Tunisia.
We are aiso cooperating with India, Indonesia, Mexico, Portugal,
Singapore and South-Aorea.

. . . / . .
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Though these two books have necessitated a lot of work,
the problem is so vast that such efforts Jook quite childish.
We are beginning to receive in this field some help from franch
government and industry. Until now, the important sums given
each year by France are oriented toward education, health, food
and funding of technical equipment but flot toward the study of
the difficulties and iii effects of technology transfer.

As you have mentioned, an international meeting on
ergonomics in industrially developing countries will be organized
in 1984 by ILO, WHO and JEA, in a country that could be Brazil,
but nothing is yet sure. Dr lika Kuorinka of Helsinki and myseif
are trying hard to let it happen but again it is flot an easy
proj ect.

I hope to see you soon to discuss ail these metters.

Truiy yours,

A. Wisner
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r UniversityofLulea,Swedefl 1982—11—25
Dept cf Human Work Sciences
Dr. H Shahnavaz

Professor Alain Wisner
Laboratoire de Physiolociie
du Travail et Ergonomic,
C.N.A.M.
41 rue Gay—Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof Wisner,

Since April 82 we have started some activities in the erqonomics
cf developing countries in our departrnent. The initiative has
corne frorn the fact that, Sweden every year spends 1 % cf its
national budget in developrnent projects in under— and developing
countries. This year it adds up to approx. 6,2 billion Skr.

We raised the question in our department, that it would be wise
to spend some cf this money in erqonomics studies and related
projects in different developincr countries. This would flot only
create new research activities in our departrnent but would rnore
irnportantly assist these countries to irnprove their developrnent
programme. The idea has been well—commed and we have formed a
“study unit” for this purpose.

In order to continue our activities rnore extensively in this
area, we have written a research proposai “The estabiisrnent cf
hurnan factors approach to assisted development in developina
countries”, te Swedish agency for research co—operation with
developing countries (SAREC), which I am sending to you enclosed.

In a preiirninary discussion with SAREC, it was suqcested that
the project as a whole is of interest and has a qood chance of
support even in Phase 1. However, the chance cf financial support
for Phase 2 (i.e. field projects) is rnuch areater. As you see,
the lst Phase of this project is mainiy establishinq contact with
deveioping countries, and catching their interests for relevant
field projects which shah be designed and fulfihled in co
operation. The SAREC has insured us, that they would be more
wihhing to give financial support to eraonornics projects which
are designed and carried out in co—operation with developing
countries.

Since this area is of your concern, I thought you rnight help us
in improvinq our activities and perhaps you are also interested
in participating in re].evant projects.

I would appreciate it very much if you could aiso discuss the
matter with people you know in developing countries or in

Postçirpçç Postaddr TpIpfrn Tv
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international organizations whom can help us with starting few
joint field projects.

Furthermore, I like to use this opportunity and express my wish
for attending the 1984 IEA conference on ergonornics of developing
countries. Please send me some information about this conference.

I am looking forward to hearing from you soon.

Kindest regards and best wishes

Yours sincerely

Hoiisiang Shahnavaz
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Dept of Human Work Sciences
Dr H Shahnavaz

Dr A Wisner
Ministère des Universités
Conservatoire National des Arts
et Métiers
Dept des Sciences de l’Homme
au Travail
Physiologie du Travail-Ergonomie
41 Rue Gay—Lussac
75005 PARIS

Dear Prof Wisner,

Thank you very much for your letter of 24th of January 83.

We prefer your second proposai for the title of your speech,
i.e.;”Ergonomics or anthropotechnoiogy: a iimited or a broad
approach to the working conditions in the transfer of technoiogy”.
As for Mr. Sahbi we are completely happy with his suqgested titie.

The conference ianguage is English and I shah be very pleased
if you would translate the texts and send me the abstracts of
your speeches as soon as possible.

Regarding, discussing our mutuai interest, we would appreciate
if you couid stay Saturday morning in Luie (18 June 83) and
take the afternoon or evening planback.

Looking forward to seeing you
Yurs sincerely

ç
H. Shahnavaz

6)
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24th January 1983

Dr H. Shahnavaz
Department of Human Work Sciences
University of Lulea
LULEA (Suède)

Dear Dr Shahnavaz,

Thank you very much for your letter of January 18th
and for your kind proposais with which T and Mr Sahbi agree
compieteiy. I have received a confirmation of the cooperation
of the franco-swedish association in a phone cali of Mr Eliot.

I remember that you were wishing in yoVr ietter of
December 2lst that we shouid be abie to discuss our mutuai
interests and future coopertion outside the conference, but
I realize that 1th and 17tn are a thursday and a friday. So,
I thinyou have to choose between the l8th that is a saturday
(for me there is no probiem) and the l5th, that is the day
before the conference when, usuaiiy, the organizers are over
ioaded by a quantity of smaii unexpected probiems. I have to
know your choice for the date of this 3rd day in Lulea, for
I have to propose an appointment to Mr Eliot who wants to dis
cuss with me further deveiopments of the franco-swedisch coope
ration in other fieids (it couid be the l4th in Skchoim).

Coming back to the Lulea conference, I can propose
you as a titie of my speech the titie of the conference
itseif “Ergonomics in industriaiiy developing countries”.
I have written something about this subject for a conference
of ILO in Singapore iastSeptember and it has been weil accepted
by peopie from South-East Asia.

Another subject couid be a more audacious one
“Ergonomics or anthropotechnoiogy : a iimited or a broad approach
to the working conditions in the transfer of technoiogy”.

. . . / . . e
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For Mr Sahbi, I thin. that he could discuss his
researches, good exemples of the type of questions we shah
discuss “anthropometric measurements and work analysis related
to modem technology use in the tunisian phosphate mines”.

I suppose that the conference will be fuhly in
enghish. For me it is a smahl problein but for Mr Sahbi, it
wihl a hittie more difficult. Would you confirm this point
50 that the summaries and texts could be translated in time.

Thank you again for your invitation. I am very
happy of this ppportunity of cooperation.

Truly yours,

A. Wisner

P.S. You may write to Mr Noureddine Sahbi at the address of
the laboratory where he is now researcher for some time.
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HÔGSKOLANIWLEA 1983-01-18
University 0f Lulea, Sweden

Dept of Human Work Sciences
Dr. H Shahnavaz

Prof. A Wisner
Conservatoire national des arts et
me tiers
Dept. des Sciences de l’Homme au
Travail, physiologie du travail-erg.
41 Rue Gay—Lussac

F—75005 Paris

Dear Prof Wisner,

Thank you very much for your letter of 7th January 83. The
conference committee whiie inviting you as a guest speaker,
has of course arranged for your travelling costs. However, after
reading your proposai of inviting Mr. N. Sahbi too, for this
conference, as we only had means for paying your traveling costs,
I followed your suggestion and cailed Mr. Pierre Eliot at the
Franco-Swedish Association. He told me the next day that the
French Embassy in Stockholm wouid like to have the pleasure of
paying your travelling cost for this conference and we shah
therefore be paying for Mr. Sahbi the travelling cost from
Paris to Lule, and return. Mr. Ehiot has informed me that the
French Embassy shah soon be contacting you and shah be sending
you your ticket. Please let me know if there are any difficulties.

The conference wihl be taking place on the l6th and the l7th of
June 1983, which I hope wouid then suit you and Mr. Sahbi. We
have ahiocated 45 minutes for your speach folhowed by 10 minutes
discussion onthe f irst day (16.6). Mr. Sahbi shah have 30 min.
for his talk fohlowed by 5 minutes discussion on the second day
(17.6)

I would appreciate if you and Mr. Sahbi send me abstracts of your
speaks before l5th of Februari 83.

Please ask Mr. Sahbi to send me his address, 50 I can send him
his ticket.

Looking forward to hearing from you.

With best wishes
Yurs sincerehy

H. Shahnavaz

-J

Postadress Postaddress Telefon Teex Telefax Postoiro
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MI?ISTRE DES UNIVERSITÉS

(ONSERVAIOIRE NATIONAL DES ARTS [T IfliERS
Département des Sciences de l’Homme au Travail
PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le
7th April 1983

Dr H. Shahnavaz
Dept of Human Work Sciences
Universitv of Lulea
951 87 LULEA (Suède)

Dear Dr Shahnavaz,

I have found your letter with most pleasure when
returning from countryside after the christmas holidays. I agree
to your idea of a conference of Lulea and I am, of course, very
proud that you invite me as a guest speaker.

I have, alas, a difficulty. The 3lst Nay, lst and 2dn
June, I have to be in Valenciennes (France) at a congress on
conputers ergonomics of which I am the chairman of scientific
committee. If it was possible to organize the Lulea conference
the 8th June or another day of the week between 6th and lOth
June, it would be very convenient for me. But I can corne also
the week between 23rd and 27th May, or the week between l3th
and l7th June.

I have also another type of problem : I dont think
I can find any financial support for my travel from the Conser
vatoire, for I have asked rny institution to pay for a costly
travel in USA in April 1983. Perhaps, the franco-swedish asso
ciation can help for that.

As I told you that we have quite a few students
working in the anthropotechnology field in the frame of the
Doctorate of Ergonomics.

- Simon Dongmo has done the work analysis in a cigarette factory
in Nantes (France) and is doing the same in Yaounde (Cameroon)

- Karim Meckassoua has done a lot of work analysis in french
breweries, he is doing the same in a brewery in Bangui (Center
Africa). I will visit him in February in Bangui to help him.

.1...
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— Clarissa Rubio (Philippines) is analyzing in 1anila the dif
ferent types cf ergonornic problems raised by 3 types of tech
nology transfered in the telephone center cf Manila,

- Neri dos Santos (Brazil) is analyzing the dispatching center
of the Paris’rnetro before he will do the same in Rio de Janeiro.

- The most advanced research has been done by Noureddine Sahbi
(Tunisia) in Gafsa and in the North and East cf France, on the

mining material.

If it is possible, I think that it would be a good
idea to invite Mr Sahbi in Lulea. Ris views could be a great
use for the participants both scientifically and practically.

Truly yours,

A. Wisner
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Dept of Human Work Sciences
Dr. H Shahnavaz

Prof. A. Wisner
Conservatoire National des
Arts et Métiers
Deptdes Sciences de lHomnie
au Travail
Rue Gay—Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof Wisner,

Thank you very much for your letter of 9th December 1982.
Your interest in our new activity has encouraqed our group
deeply. In the ‘NES” conference, held in Stockholm during
October 82, the conference committee and speciallv Dr. lika
Kuorinka expressed their support and interest in our enqaqe—
ment in the ergonomics of developinq countries, which was
considered a vital area of ergonomics research within the
Nordic countries. At the conference it was aiso proposed to
organize a seminar at Lule University durinq the sprina of
1983 on this topic.

We are pleased to inform you that the Center for ergonomics
of developing countries (CEDC) at Lule University will host
a conference on the theme “The importance of ergonomics in
developing countries” on Wednesday June the lst 1983. In our
opinion, this subject is of essential importance to many
developing countries, as it can point out some of the diffi
culties they are facing in their industrializatin and help
them overcome specific problems regarding industrial deveiop—
ment and technology transfer.

The planning cornmittee of the conference propose to invite
you as guest speaker and principal participant because of
your valuable contributions in this area. This letter is thus
an officiai invitalon requesting your participation and an
inquiry as to your availabiiity to assist.

The conference itself is pianned for one or two days but I
am hoping you wiil stay for a longer period, so as to discuss
our mutual interests and future co—operations.

This conference is mainly designed to receive representatives
from developing countries (i.e. cultural attachés), the
Swedish exporting industries, and relevant researchers within
the Nordic countries. We qenuinely hope for your participation.
We shah be having Dr. R. N. Sen from India and a few other
speakers from Sweden and possibly other Nordic countries.

Postadress Postaddress Telefon Telex Telefax Postgiro



I will send you a more detailed program as soon as it
became available.

Allow me to use this apportunity for wishing you a
Merry Christmas and a very Happy New Year.

Looking forward to receiving your replay

Yours sincerely

ç
H Shahnavaz



MINISTÈRE DES UNIVERSITÉS
Nr: CONSERVATOIRE NATIONAl DES ARTS ET MTIERS

Département des Scie.-nces de l’Homme au Travail
PHYSIOLOGIE DU TRAVAIL — ERGONOMIE

Paris, le 24th January 1983

Dr H. Shahnavaz
Department of Human Work Sciences
Unive-rsity of Lulea
LULEA (Suède)

Dear Dr Shahnavaz,

Thank you very much for your letter of January 18th
and for your kind proposais with which I and Mr Sahbi agree
completely. I have received a confirmation of the cooperation
of the franco-swedish association in a phone cali of Mr Eliot.

I remember that you were wishing in yur letter of
December 2lst that we shouid be abie to discuss our mutuai
interests and future cooperation outside the conference, but
I realize that 16th and 17th are a thursday and a friday. So,
I thin(you have to choose between the l8th that is a saturday
(for me there is no probiem) and the l5th, that is the day
before the conference when, usuaiiy, the organizers are over
loaded by a quantity of small unexpected problems. I have to
know your choice for the date of this 3rd day in Lulea, for
I have to propose an appointment to Mr Eliot who wants to dis
cuss with me further deveiopments of the franco—swedisch coope
ration in other fieids (it could be the l4th in Sho1m).

Coming back to the Lulea conference, I can propose
you as a titie of my speech +i—h- the titie of the conference
itseif “Ergonomics in industriaily developing countries”.
I have written something about this subject for a conference
of ILO in Singapore lastSeptember and it has been well accepted
by peopie from South-East Asia.

Another subject could be a more audacious one
“Ergonomics or anthropotechnoiogy : a limited or a broad approach
to the working conditions in the transfer of technology”.

.1...
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For Mr Sahbi, I thin that he could c-s his

researches, good exemples cf the type cf questions we shallcLj’

“anthropometric measurements and work analysis related

to modem technology usein the tunisian phosphate mines”.

I suppose that the confererrce will be fully in

english. For me it is a small problem but for Mr Sahbi, it

will a littie more difficuit. Would you confirm this point

so that the summarjes and texts could be translated in tirne.

Thank you again for your invitation. I am very

happy cf this opportunity cf cooperation.

Truly yours,

A. Wisner

P.S. You maY write to Mr Noureddine Sahbi at the address cf

the laboratory where he is now researcher for some time.



22 Février 1983

Dr H. Shahnavaz
Department of Human Work Sciences
University of Lulea

LULEA (Suède)

Dear Dr Shahnavaz,

You will find under the same cover the abstracts of the texta
of M. Sahbi and myseif.

We inte’fled to arrive at LULEA the l5th and to leave the l8th
aernoon, so that we can discuss saturday morning.

Thank you again for your invitation.

Truly yours.

A. Wisner



BOOKING CARD

TRAVEL AND ACCOMODATION
ORDER
This form should be completed in full and returned at your earliest convenience and
flot later than MAY 31.

(Please type!)
First name Surname

Title or profession

Organization

Postal address

Country Telephone

Telex With reply

I would like to order for person(s)
D Stockholm - Lule - Stockholm

D Single room (USD 220.—)
D

mcl. hotel 3 nights and flights Stockholm — Lulea — Stockholm
Double room (USD 180.—) J

Flight departure from Stockholm to Luleâ at JUNE 15

D 13.35 D 15.55 LI 17.30

Flight departure from Luleâ to Stockholm at JUNE 18

D 08.50 U 11.50 D 15.10

D I have remitted USD by cheque payable to the TRAVELSPECIALISTS

0F SWEDEN in Luleâ

This order is to be sent to

TRAVELSPECIALISTS 0F SWEDEN
Mr Kristian Gleerup
P0. Box 160
S-951 22 LULEÂ
SWEDEN



REGISTRATION FORM FOR PARTICIPATION
Registration is binding. This form should be completed in full and returned at your

earliest convenience and not later than MAY 31, 1983.

Please confirm your participation both by telex and by the registration form!
Our telex number is 80447 with reply LUIT S.

First International Conference on
ERGONOMICS 0F DEVELOPING COUNTRIES
in Lule, Sweden, June 16—17, 1983.

(Please typ&)

First name ............................ .. ... .. .. Sumame

Titie or profession

Organization

Postal address

Country Telephone

Telex With reply

I will be accompanied by guest(s)

First name Surname

First name Surname

I intend to participate in
D the conference
D the boat trip on Thursday evening
D the bus trip for accompanying persons

I intend to participate in the tourist tour
O for the BIG RAPIDS at saturday (1 day)
O the NORRBOTHNIAN TOUR (2 days)
O I would like more suggestions for my holiday such as

EXHIBITION

D My organisation is interested in showing products at the exhibition and submit
an abstract of what we intend to show before MAY 15, 1983.

I would like copies of the circular to be sent to me and/or

D I have remitted USD This form is to be sent to:
by cheque payable to First International Conference on
the Luleà University of Technology. ERGONOMICS 0F DEVELOPING COUNTRIES

LULEÂ UNIVERSITY 0F TECHNOLOGY
Conference Secretary
S-951 87 LULEÂ
SWEDEN



GrevTuregatan 14
Box5073
10242 Stockholm 5

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/114275

Bankgiro 78-8813
Postgiro552998-7

Telex 17172
Telegram Ivacademi

4527
Stockholm, le 10 mai 1978

DL/JN

Monsieur A. WISNER
Département des Sciences de
l’homme de Travail
CNAM
41, rue Gay—Lussac
75005 PARIS
Frankrike

Monsieur,

Venant de succéder à M. Gérard RIVIERE au secrétariat
général de l’AFSR, je me permets de répondre avec
1aucoupde retard, et je vous prie de m’en excuser,
à la lettre que vous lui avez adressée le 6 janvier
dernier, et plus précisement à votre demande concernant
l’invitation à Paris du Professeur ÂBERG.

J’ai eu l’occasion de m’entretenir de ce projet avec
M. Bo OSCARSSON, Directeur du Fonds pour la protection
du travail, et Erling HILDELAND, son adjoint. Il est
ressorti de cette discussion que le Professeur ÂBERG,
dirigeant un groupe d’étude sur les accidents du travail,
disposait d’un budget de voyages lui permettant d’envisager
un déplacement à Paris. Ayant leur accord de principe
et leurs encouragements vis à vis cette rencontre, je me
suis alors mis en rapport avec le Professeur ÂBERG, qui
m’a confirmé l’existence de cette possibilité de f inance
ment et m’a fait part de son désir de répondre favorable
ment à votre invitation. Il pense que les périodes les
plus favorable seraient le mois de juin ou début septembre.

En espérant que cette rencontre puisse se réaliser, je
vous prie de me considérer à votre disposition et vous
demande de bien vouloir agréer, Monsieur, l’expression
de mes sentiments dévoués.

Denis LELLOUCHE
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18 Février 1983

Monsieur Eliot
Secrétaire Général
A.F. S.R.
Box 5073
STOCKHOLM

Suède

Cher Monsieur,

Je vous remercie d’avoir rendu possible ma
participation la Conférence de Luléa. Je serai dans cette
ville les 16, 17 et 18 Juin car les organisateurs souhaitent
discuter avec moi le samedi des suites du projet.

Je serais donc très heureux de pouvoir vous
rencontrer le 15 Stockholm en arrivant la veille au soir
en Suède.

J’aimerais beaucoup faire la visite d’entreprises
dont vous m’avez parlév,mais je suis actuellement bloqué par
un Conseil de Perfectionnement du C.N.A.M. qui doit avoir lieu
le Mardi 14 et auquel je crois devoir assister compte tenu des
bouleversements que la nouvelle loi sur l’enseignement supérieur
risque: de provoquer dans notre établissement. Si cette réunion
du 14 Juin était reportée je vous le ferais savoir dès que pos
sible afin de compléter mon projet de voyage dans le sens que
vous avez évoqué.

Je vous prie d’agréer, Cher Monsieur, l’expression
de mes sentiments dévoués.

A. Wisner



HÔGSKOLANIWLEA 1983-03-01
University 0f Luleà, Sweden

Dept. of Human Work Sciences
Dr. H Shahnavaz

Dr. A. Wisner
Ministère des Universités
Conservatoire National des Arts
et Métiers
Dept. des Sciences de l’Homme
au Travail — Ergonomie
Rue Gay—Lussac 41
75005 Paris
France

Dear prof. Wisner,

Thank you very much for your letter of 22 February 83 and the

two abstracts.

I shah soon send you the final programme of the conference and

Mr. Sahbis’ return ticket. Your proposed time schedule is

splendid.

Looking forward to seeing you
\\Sinserely yours

s
H Shahnavaz

Postadress — Postaddress
- Teeton Telex Telefax Postiro



Association franco-suédoisepourla Recherche
101, Avenue Raymond Poincaré Paris den 10 april 1981

Dans le cadre des actjivités bilatérales organisées par l’Association
Franco—Suédoise pour la Recherche, nous vous proposons de participer
à une mission d’étude sur la robotique industrielle en Suède.

Du 21 au 25 septembrel98l, nous visiterons les principaux construc
teurs de robots suédois et les utilisateurs les plus intéressants. Le

PJ: 1 programme préliminair\e, joint à cet envoi, sera susceptible d’être
légèrement modifié dan’ la mesure où nous aurons la possibilité de
visiter d’autres entreises, où des projets sont en cours de mise au
point en matière d’asseb1age.

Etant doé le and intêt d’ores et déjà rencontré par ce voyage,
nous vous serions reconnai”qsants de bien vouloir prendre contact avec
nous le plus rapidement pos’ble, si vous désirez y participer.

Espérant que cette propositio suscitera un intérêt de votre part, je

vous prie, Monsieur, de bien uloir agréer l’expression de mes
meilleures salutations.

Pour l’A.F.S.R.
Margaretha JOHNSSON

PS. A titre d’information nous vous envoyons également une documentation
sur “La journée de la robotique suédoise”, organisé par l’Office du
Commerce suédoise le 14 mai 1981

‘s-

Monsieur,



10 Mai 1983Copie au Pr Shahanavaz

flonsieur Eliot
Secrétaire Général
A.F.S.1.
Box 5073
STOCKHOLM (Suède)

Cher Monsieur,

J’ai appris hier par Madame Johnsson que j’allais recevoir unbillet Apex, c’est—à—dire non transformable, qui me fait voyager le mercredi 14 par SK 562, et arriver à Stockholm à 16h. 05, et repartir de Stockholmle samedi 18 par AF 791, départ 17h.

Je venais de dicter une lettre qui confirmait mon impossibilitéd’arriver plus tôt, mais dans laquelle j’envisageais de repartir de Suède lelundi 20 ou le mercredi 21, pour faire la visite que vous m’avez suggéré.Il faut y renoncer.

Par contre, je serai à votre disposition le mercredi 15, jusqu’àl’heure où je].dois prendre un avion pour Lulea.

J’ai cru comprendre que c’est vous qui me remettriez le billetStockholm—Lulea, aller—retour? Je suggère les horaires proposés par les organisateurs du colloque : Stockholm—Lulea le mercredi 15 à 17h.30 (LF 120),et Lulea—Stockholm le samedi 18 à 15h.1O (SK 115).

Je me propose de réserver moi—même la chambre à Stockholm pourla nuit du mardi au mercredi, à moins que vous jugiez préférable de le fairevous—même.

En vous remerciant de votre confiance, veuillez agréer, cherMonsieur, l’expression de mes sentiments dévoués.

A. Wisner
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Research proposai in ergonomics
of developing countries

Dr. H. Shahnavaz
Dept. cf Human Work Sciences
Lule University
S—951 87 Lule
Sweden

The Establishment of a Human Factors Approach te Assisted

Development in Developing Countries.

1. Introduction

Modem science and techriology if tailored to the human

factors of the countries concerned, cari acceierate and

optimise deveiopment to a major extent. Unfortunateiy

very littie, and in most cases no attention has been

given during such assisted industriai growth te the

local human condition. Developmental planning for these

countries is most deficient in its appraisai of human

factors in general.

For effective assisted development, human elements must

be evaluated at the very earliest stages cf planning.

In order to do this, prior research using appropriate

methodology is essential. Each country is unique with

regard to its social and cultural situation, its peopie’s

physicai status and their eucation, its naturai resources

and environmentai conditions. For this reason it is mis—

guice to imagine that western technology cari be directiy

irnposed on an industrially unsophisticated country without

adaptation te its individuai characteristics, needs and

expectations.

It is important to descover not only wheter the development

plan is suited te the potental available workforce but

also whether plant designs and work environment are

optimaily designed for that population. The latter is by

no means certain in a situation where most of the plant and

systems are imported and thus designed for other groups.
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Such considerations are ergonomic in nature and can be
applied very effectively to optimize the greater utilaza—
tion of a country’s natural resources. By making work
rnethods, production systems, labour selection and place
ment more efficient in the local context, much of the
wastage of these resources can be avoided.

2. Object

The object of this proposed area of study is to ensure
that the discipline of ergonomics and its applications
makes its proper contribution to the development process,
via the orientation of relevant organizations within the
developing countries, proceeding to the initiation of
co—operation in appropriate ergonornic projects in those
countries. The aim cf such joint projects would be to
investigate specific problems related to developrnent and
to devise and evaluate practical rneasures for their
solution.

Two successive phases are envisaged:

Phase 1.

a. The planning and implementation of a feasibility study.
This ill need to assess latent interest and potential
acceptability for relevant ergonomic studies in the
different developing dountries and also to investigate
practical means for stimulating such interest.

b. The organization of conferences and seminars for the
benefit cf representatives from developing countries,
at which Swedish and international experts would discuss
matters pertaining to the application of ergonomics to
the maximum benefit of the developing countries.

c. The formulation of proposais and the cross—fertilaza—
tien cf ideas for suitable and practical projects in
co—operation with developing countries.
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Phase 2.

a. The setting U of special study cources in ergonomics

to receive delegates from organizations and ministries

within the developing countries.

b. The undertaking of fieid projets in co-operation with

representatives of developing dountries to investigate

specific problems related to deveiopment.

c. Giving assistance to individuals and organizations in

developing countries who wished to set up laboratories

and research units for relevant studies in developing

countries.

3. Method

A study unit for the ergonomics of developing countries

has been set up in the “Department of Human Work Sciences”

at Lule University. Together with 4 other interested

researchewe have formed a group for this purpose.

The study unit would conimunicate through ail suitable

channels (see appendix ) with relevant organizations and

personalities both in Sweden and developing countries in

order to coriduct the first phase of the project.

Assuming a favorable response to the preiiminary phase,

individual discussions would then iead to proposais for

conferences and seminars for representatives of deveioping

countries. For the second phase of the project, the

appropriate rnethods wouid be designed in co—operation

with developing countries for each individuai case,

accordingiy.

Tue Plan

The first phase of the project may start as soon as possible.

A total of 18 months is suggested for the three different

sections of this phase, each of six rnonths’ duration.

An interim report wouid be provided after each of the f irst
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two sections and a compiete report at the end cf phase

one.

The time plan for phase 2 depends on the projects proposed

and would be designed after phase one has been completed.

4. Preliminary research project proposais for ergonomics

studies in developing countries. (Phase 2)

1. Working posture

Investigation and improvement of working postures in

agriculturai, industrial and handicraft tasks via redesig—

ning the working tools and work place dimensions and improv—

ing the working situations. Working posture in many activities

in developing countries are not ideal. This is true for most

traditional jobs and also in industries, where modem machineries

are introduced without due consideration for local users, body

dimension and position. As a result not only the rate of

working injuries, physical load stress, skeltal rnuscular pain

and excessive fatigue among the working population in these

countries are high, but it also resuits in a decrease production—

high rate of absenteeism and lack cf interest in the task.

2. Working environment

In developing countries heavy manual—work continues to be the

lot of the majority. There exist rnany activities which are

highly physically demanding and which are performed under

severe environmental load such as heat, noise, bad lighting

etc., In many cases the demand of job in these hard environ—

ments is so high that it puts the operator under enormous

stress. As a result flot only the operators efficiency is

markly reduced but he would also be more susceptible to

accident and his health is at risk.

With environmental survey considering flot only the physical

factors but also the operators characteristics and well—being,

man can improve the working condition and decrease the stress

upon the worker. The work should be delegated to allow the

worker to produce most efficiently without any iii effect on



••---.

5

3. Selection — training and placement (case study)

Even in developed societies, hard physical work comprises

the occupational life-style of large section of the commu

nity. In developing countries, such labour is very frequent.

Some common probiems in these countries are; a) the need to

determine acceptable work level for the available manpower,

b) train the workforce to handie the job safely and correctly

and c) te seiect and place the right man for the right job

by considering the job demand and workers capacity and ability

(i.e. the daiiy individuai intake of calories in relation to

the energy requirements cf different tasks). Thus designing

an optimum level of work load for different manual tasks.

4. Collection cf anthropometric data

One cf the prereguisites for industrial mass production and

standardization cf objects that one designed for physical

contact with their users is the knowledge cf the dimensions

cf the human body and cf its variabiiity (i.e. age, sex,

regional and social differentiations) , as regards their

potential users. Unfortunately very littie and in many

developing and under developed countries no data on local

population are available.

In most developing countries, much cf the necessary equipment

is flot made locaily, but imported from one or more cf

many industrial countries. The diversity cf machine designs,

which are net been made specialiy for that population, raises

a great deal cf problems for the users. Thus the collection

cf anthropometric data from different populations in deve—

loping countries is needed flot only in the country ccncérned

but aise by rnachinery manufactures in exporting countries

te ensure that their products are appropriate for the local

population.
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human users in the receiving country. Examples on such speci—

ficatons can be system complexity, mechanization or automation

level or inaintainence demands compared to education level,

occupational traditions and social structures for the work

force. (Gbran Olsson)

6. The improvement of working conditions for women in developing

countries.

In many developing countries, by tradition lot of heavy manual

tasks are aliocated to women, for example in Vietnam, it is the

wcmen who made the heaviest work, both at home and at the miil.

They pianted rice by hand on the fields and even made the

harvesting by hand. At the miil ail digging by hand was made by

women and the dirtiest work of ail; shoveliing coal, was a womans

work even if you could see some men do it. What struck me most

was that even if the women was far pregnant she did this hard

work.

The fact that most tools and equipment are usually designed for

men, makes women task in these countries more strenuous and cails

for urgent improvement in the women’s working conditions and

also investigation of changes which occur through introduction

of new technology. (Britt—Louise Malmgren).

7. Development cf new techniques for ergonomics studies.

At present time the problem cf ergonomics studies in developinc

countries is compounded by the fact that mcst cf these countries

have little knowledge and experties in ergonomics.

The facilitation cf widespread application cf ergoncmics

principles throughout a developing countries, and net merely

to the major cities, calis for simple arid easy applicable field

techniques and systematic methods. These techniques must be

capable cf administration by the available manpcwer, withcut

the need for extensive specialised training or ccstly equipment.

In general a simple approach with simple measurement using

simple apparatus may be adequate, and that the achievement cf

slightly greater precisicn by much greatér exoenditure is

probabely net reccrnmended. -
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Development of relevant techniques and systematic methods

for the investigation of physical strain, stress, etc and

evaluation 0f the working situation is another interesting

research area. (Gunvor Gard and H. Shahnavaz)

8. Investigation of ergonomics concideration in assisted

development

Swedish assistance to developing countries sometimes takes

the form of entire plants or systems of production, or coin

ponents therein. Swedish assistance is also included in

plants and systems that are pîarined, designed and purchased

outside Sweden. In such instances ergonomic criteria for

production efficiency and workers’ health and well-being

are seldom applied.

Procedures by which the receiving parties might be able to

influence the design of such projects so as to ensure

optimal working enviroriments should be explored. What role

might the study unit for ergonomics of developing countries

at the department of Human Work Sciences in Lule or other

ergonomic expertise in Sweden, for that matter — play in

collaboration with parties in the recipient countries.

Do the working environments considered appropriate in

Swedish assistance projects differ significantly from the

standards applied to equipment and environments here in

Sweden. In what degree does the concept of “adaptation to

Third World conditions” serve as an alibi for otherwise

unacceptable poor ergonomic conditions, with damage to

workers’ health as a conseguence? If this in fact proves

to be a problem, what should be done about it - in both

the short and long terrn? This ought to be the aim of the

project.

9. Study of working environment of the co—operative sectors

in developing countries.

In many of the developing countries both ideology and econo—

mics have been bases for the adaption of co—operative models

for a good share of production. Self—management is often of

necessity in economically peripheral regions. Closely rela—

ted to the ideological tradition of the co-operative rnovement
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has been a recognition of the crucial importance of work

in the lives of individuals. Concern for the content of

jobs and the environments in which they are perforrned

constitutes the foundation for concern for one’s fellow

inan — even under the most meagre of circumstances.

A research project on working environments in the co

operative sector cf a developing country should be under—

taken, suitably in collaboration with the International

Co-operative Alliance (ICA). In a preliminary phase contacts

should be taken in order to explore the extent to which

ergonomic aspects are considered in the co—operative sector.

In whatever way the aspects may be expressed, the projects

shail proceed to determine how long—terxn collaboration with

the study unit for ergonomics of develop.ing countries at the

department of Human Work Sciences in Lule rnight be fruitful,

both for the solution of the practical environmental problems

at hand and for the sake of international contacts, so highly

valued in co-operative movements everywhere. Only when this

preliminary diagnostic study has been undertaken in co—opera—

tion we shah decide how future collaboration could be

organized.

It is worth mentioning that the above ideas for research in

developing countries should not necessarily be taken as

individual projects. A combination of these projects and/or

other relevant thoughts could also be considered as a

appropriate project proposal.
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16 Mai 1983

Monsieur le Professeur J. Saurel

Copie : Mr Davoine Directeur

Monsieur le Directeur,

Le Gouvernement suédois a créé un centre d’ergonomie
pour les pays en développeznett, à l’Université de Lulea. Cette
initiative me laisse un peu mélancolique car notre pays possède
des relations beaucoup plus considérables que la Suède avec les
pays en développement, et ne parait pas en état de prendre une
initiative comparable, malgré l’importance de son dispositif de
recherche.

Ce Centre suédois organise une première conférence
internationale sur l’ergonomie des pays en développement et m’a
demandé d’y prononcer une conférence sur “Ergonomie ou anthropo—
technologie : une approche limitée ou large des conditions de
travail dans le transfert de technologie’1, et de participer à
une réunion de travail sur le programme futur du Centre.

Je participerai également, avant et après la conférence,
à des réunions organisées à Stockholm par l’Association Franco-
Suédoise pour la Recherche au sujet des futurs échanges scienti
fiques entre nos deux pays.

Mes frais de mission sont assurés par l’AFSR. Je serais
heureux de recevoir un ordre de mission sans frais quelques jours
avant mon départ afin de pouvoir régler les problèmes de change.
Je quitterai Paris le mardi 15 Juin après la réunion du Conseil
et rentrerai le dimanche soir, 19 Juin.

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Directeur,
l’expression de mes sentiments dévoués.

A. Wisner
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L!1 University cf Lulea, Sweden 1 98 3—0 5— 1 6

Dept of Human Work Sciences,CEDC
Dr H Shahnavaz

Prof A. Wisner
Conservatoire National des
Arts et Métiers
Dept des Sciences de l’Homme
au Travail
Physiologie du travail-Ergonomie
41 Rue Gay—Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof. Wisner,

Enclosed I am sending you a copy of the conference programme.

Please let me know what time you are arrivinci in Lule. I like

to arrange for meeting you at the Lule Airport.

Looking forward to seeing you soon.

Sincerely

ahnaz

J

Postadress Postaddress Telefon Telex Telefax Postgiro
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Copie : Mme Budd
Mr Lemoine
Mr Larredo
Mr Weill
Mr Duroux

19 Mai 1983

Monsieur Godelier
Directeur des Sciences de l’Economie
et de la Gestion
C.N.R.S.
15 Quai Anatole France
75007 PARIS

Monsieur le Directeur et Cher Collègue,

Je vous fais parvenir, ci-joint, la photocopie du
programme d’un colloque organisé par l’Université de Lulea.
Comme vous le voyez, les Suédois, qui ont beaucoup moins de
relations avec les pays en voie de développement industriel que
nous, ont déjà créé une institution, de telle sorte que je me
trouve avoir à monter là-bas une réunion que nous aurions bien
mieux organisée ici.

J’espère que nous aurons l’occasion de parler de
cela à la réunion du CRIN le 21 Juin ou à tout autre moment
qui vous conviendra.

Je vous prie d’agréer, l’expression de mes sentiments

I.

A. Wisner

dévoués.
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Mission de A. WISNER en Suède

Juin 1983

14. 6. 1983 - PARIS ROISSY 1 - STOCKHOLM 1 .45 pm - 4.05 pm

Hôtel KARELIA
BIRGER JARLSGATAN 35

- 7 pm dîner avec Monsieur DURAND, Conseiller Scientifique à
l’Ambassade de France

Monsieur P. ELIOT, Délégué de l’Association
franco-suédoise pour la recherche

15. 6. 1983

- 7.30 am départ de l’Hôtel KARELIA

- 10-12 am visite de l’usine GRIMALDI (PME - usinage de pièces
mécaniques en sous traitance)

- 1-3 pm visite de l’Usine VOLVO à KÔPING (atelier de flexibles
pour usinage de boîtes de vitesses)

Monsieur N.G. NILSSON, responsable de la robotique

- 5.30-7 pm STOCKHOLM - LULEA LF 120

- 8 pm TOP 0F EUROPE RESTAURANT - réunion d’accueil

Hôtel (inconnu)

Secrétariat de la Conférence : Tél. 19/46 9 209 1000

16-17. 6.1983 Conférence sur l’Ergonomie des pays en développement

18. 6. 1983 Matin — Séminaire sur le programme du C.E.D.C. (Center
for Ergonomics of Developing Countries - Université de
LULEA)

- 7.05-8.15 pm LULEA - STOCKHOLM

I-4tLQ

19. 6. 1983 Déjeuner chez Monsieur B OSCARSSON

- 5-7.25 pm STOCKHOLM - PARIS ROISSY 2 AF 791



Lule& (NSD) — Niir vi î de
industrialiserade landerna
exporlerar vâr teknik fil!.

5 utvecklingshinderna ex
porterar vi ocks& ofta d&lig
arbetsmiljo.

Det sade arbetsmarknads
minister Anna-Greta Leijon nâr

V hon i gâr besbkte konferensen
J om ergonomi (arbetsvetenskap)- for jtvecklings1ander

ibland flyttar vi over pro
duktion tili andra l.nder nar
kraven. pâ battre arbetsmiljô
hôjs i det egna landet. Ibland

,-

exporterar vi gammal dâlig ut
rustning.

Konferensen som hâlis pâ
Higskolan i Luleâ varar i tvâ
dagar. Den har vckt stort in-
tresse.

Det finns deltagare frân bâde
Asien och Afrika och fiera am
bassadorer har sthllt upp fôr att
bevaka konferensen fi3r sina làn
ders rkkning.

Men sâ ai ocksà konferensen
en unik handelse — det âr den
ftrsta internationella konferen
sen j sâdana hâr frâgor.

Anledningen tili att konferen
sen hâlls j Luleà ar det nystar
tade centret fr ergonomi i ut
vecklingslanclerna (CEDC) vid
Hôgskolan I Luleâ.

Konferensen âr den egentiiga
starten fir centrets verksanhet
som gàr ut pâ att skapa kon
takter, utbyta erfarenheter och
ocksâ kunna jobba med olika ut
vecklingsprojekt.

Anna-Greta Leijon uppeholi
sig i forsta hand vid svenska fôr
hâllanden.

— En battre arbetsmiljo I
andra lander har en direkt be
tydelse iven f3r arbetare i Sve
rige.

— Ett exempel pâ det ar detr
argument som ibland hors frân
foretagarhâll art gôr vi det hâr
sâ kan vi inte exportera den har
varan. Det finns ingen annan
som ar intresserad av en sâdan
har fôrbâttring av arbetsmiljon.

Anna-Greta Leijon menade art
j Sverige finns det en overtygel
se att arbetsmiljôproblemet bâst
kan lLIsas j samfôrstând mellan
arbetsmarknadens parter.

— Pi det internationella pla
net knivs det starka internatio
nella organisationer fôr att kom
ma ât problemen, sade hon. In
ternational Labour Organisation
(ILO) ar en viktig part.

— Tili ILO kommer fier och
fier klagomâl pâ att fackliga rât
tigheter kranks I olika lander.
Olika politiaka system har olika
fbrhâllanden pà arbetsmarkna
den. Det ai en sak, sade Anna
Greta Leijon. Men vi fâr inte
acceptera kr.nkningai av
mânskliga och fackiiga rhttighe
er.

De politiska fôrhâllandena ai

en ram som experterna pâ ar
etsvetenskap har att arbeta in
om. Skillnaderna ai stora mellan
olika Ikuder, men gemensamt fôr
alla âr ândâ att uppgifterna âr i
det nârmaste outtômiiga.

I Sverige kan mer hn hâlf
ten av alla arbetsskador han
Riras tiil felaktig belastning, sa-
de Anna-Greta Leijon.

Och Sverige anses som ett f15-
regângsland j den industrialise-
rade variden nar det galler ar
betsmiljô.

— I Frankrike ligger vi tio âr
efter Sverige, sâger professor
Alain Wisner frân Paris. Jag
brukar saga att nâr vi i Frank
rike diskuterar problemen, dâ
arbetar man redan med dem j
Sverige.
Steget tili en genomgripande

fôrândring i utvecklingslânderna
ai naturligtvis oerhôrt.

Professor Rabindra Nath Sen

Professor Shahnavaz ger nâgra mycket
enkla och tydiiga exempel pâ vad det kan
innebara fôr utvecklingslander att tvingas
importera maskiner.

Pâ en verkstadsindustri i Teheran kiaga
de àttio procent av arbetarna over rygg
smhrtor. Omsattningen pâ personal var
stor. Forklaringen tili problemen var helt

»
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enkelt att svarvar och andra maskiner var
byggda for art betj anas tv jobbare som var
betydligt kortare tiil vâxten.

Pâ den hâr nivân handlar det om arbe
tarskydd ach effektivitet. En enkel anpass
ning av maskinerna kan minska pàfrest-.
ningar och olycksrisker. Det blir ocksâ lat
tare att producera mer. Det ai en vinst
bâde fôrarbetare och fôretagare.

Enfrâga om makt

Men ofta ai arbetsmiljon en frâga om
makt, en politisk fràga. I Sverige har arbe
tarrorelsen och brist pâ arbetskraft tvingat
fram en hyfsad aibetsmiljô.

I utvecklingslanderna dar arbetslôsheten
•r mycket stor finns inte samma môjligie
ter att tackla arbetsmiljoproblemen. Dâlig
arbetsmiljô ar ofta lonsam fôr fôretagaren.
Nar en jobbare âr utsliten, sâ âr det bara
art kalla pA nasta.

Professor Rabindra Nath Sen frân Calcut
ta pekar pâ att lônen fôr mânga manniskor
med tungt arbete i Indien inte râcker tiil

..

att kôpa sà mycket mat att de kan ersatta
de kalorier de fôrbrukar j jobbet.

Negativ utveckling
— Ekonomisk utveckling âr i vissa lân

der fôrbunden med vâxande fattigdom, sâ
ger professor Housang Shahnavaz. En tred
jedel av mânniskorna I utvecklingslânderna
har inte haft nâgot utbyte av de senaste
decenniernas ekonomiska utveckling.

Det haz âr ett fundamentait problem nâr
det gâller utvecklingen menar professor
Shahnavaz.

— Fôrdelningsfrâgorna finns inte med I
de ekonomiska mâtten. En fôrdel fôr eko
nomin kan vara en nackdel fôr stora delar
av befolkningen.

En utveckling som har sâdana konse
kvenser kan bu fôrôdande pâ lâng sikt sâ
ger professor Shahnavaz.

— Det industriella systemet mâste ta
hânsyn till de sociala fôrhâllandena. De in
dustrisystem sombyggs upp I den industri
aliserade vârlden utgâr frân de sociala fôr
hâllanden som râder hâr. De kan inte bara
ôverfôras tiil andra kulturer.

han och socialdemo1cratr
fick alltsâ ge sig. ‘

Samma sak hânde vid be
handiingen av en motion frân
folkpartisterna Peter Nord
blad och Eus Baltzari om bo
stadsrâtter.

Motionârerna vili att kom
munen ska gôra en undersôk
ning bland hyresgâsterna om
intresset att bo I bostadsrâtt.

Sturk hâvdade att hyres
gâsterna redan via hyresgâst
fôreningen sagt nej tili bo
stadsrâtter.

Oppositionen rôstade fur
en undersôkning, och sâ blev
det.

Moderaterna Jan-Erik
Blomqvist och Gunnel Ave
nâs hade inlâmnat en motion
om att varje rektorsomiâde
under skoltid ska studera sin
budget fôr att kunna fôreslâ

FREDAGEN DEN 17 JUNI 1983
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Av STIG FORNENG (text)
GÔRAN ENGLUND (foto)
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Av STIG FORNENG

Lulefi (NSD) — De som arbetar ska
betraktas som minniskor, mie som
produktiensfaktorer.
Det sger professor Housang Shah
navaz, chef for centrum for er
gonomi i utvecklingslânderna pâ
Hogskolan i LuleL
Det âr ett bra sâtt an nârma sig vad
ergonomi âr. Arbetsvetenskap str

det i lexikonet, men det handiar
alltsfa om ait maskiner och teknik
ska formas iii redskap for manni
skor, de som arbetar ska inte vara
maskinernas tjanare.
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Det cade arbetsmarknads
minister Anna-Greta Leijon nar
hon i gâr besokte konferensen

t om ergonomi (arbetsvetenskap)
fôr utvecMingslànder.

—
iblid fitar vi ôver pro

duktion tiil andra lânder nar
kraven pâ battre arbetsmiljo
hjs j det egua landet. Ibland
exporterar vi gammal dâlig ut
rustning.

Koriferensen som hàlls pA
Hogskolan i Luleâ varar i tvà

• -dagar. Den har vàckt stort in-
• tresse.

Det finns deltagare frân bâde
Asien och Afrika och fiera amV
bassadi3rer har stâlit upp fôr art
bevaka konferensen fôr sina lan
ders rakning.V Men sà ar ocksâ konferensen
en unik handelse — det âr den
fôrsta internationella konferen
sen j sâdana hâr frâgor.

Anledningen tili att konferen
sen hàlls j Lule& ai det nystar
tade centret fôr ergonomi j ut
vecklingslanderna (CEDC) vid
Hôgskolan i Luleà.

Konferensen ai den egentiiga
starten for centrets verksamhet
som gâr ut pâ att skapa kon
takter, utbyta erfarenheter och
ocksà kunna jobba med olika ut
vecklingsprojekt.

Anna-Greta Leijon uppehôll
sig i forsta hsnd vid svenska fôr
hMlanden.

— En battre arbetsmiljô j
andra lander har en direkt be
tydelse aven flr arbetare i Sve
rige. *-

— Ett exempel pà det ar det
argument som ibland hors frân
foretagarhâll att gôr vi det hâr
sâ kan vi inte exportera den har

V

varan. Det finns ingen annan, som âr intresserad av en sâdan
hàr forbâttring av arbetsnuljôn.

Anna-Greta Leijon menade att
i Sverige finns det en overtygel
se att arbetsmiljoproblemet bâst
kan lôsas j samforstând mellan
arbetsmarknadens parter.

— Pâ det internationella pin-
net kravs det starka internatio
nella organisationer for att kom
ma ât problemen, sade hon. In
ternational Labour Organisation
(ILO) ar en viktig part.

— Tili ILO kommer fier och
fier kiagomâl pâ art fackiiga rât- V

tigheter kranks i olika lander.
CIIka politiska system har olika
fôrhàllanden pà arbetsmarkna
den. Det ai en sak, sade Arma-
Greta Leijon. Men vi fâr inte
acceptera krhnkningar av
mhnskliga och fackiiga r”ttighe
er.

De politiska fôrhâllandena ar
en ram som experterna pâ ar

ietsvetenskap har att arbeta in
0m. Skilinaderna .r stora mellan
olika lânder, men gemensamt fôr
alla ai ândâ att uppgifterna ai i
det nârmaste outtômliga.

W

.— I Sverige kan mer ân hâlf
ten av alla arbetsskador hân
fôras tili felaktig belastning, sa-
de Anna-Greta Leijon.

Och Sverige anses som ett fô
regângsland j den industrialise-
rade vârlden nâr det gâller ar
betsmiljô.

— I Frankrike ligger vi tio âr
efter Sverige, sâger professor
Alain Wisner fràn Paris. Jag
brukar sâga att nâr vi i Frank
rike diskuterar problemen, dà
arbetar man redan med dem j

V

Sverige.
Steget tiil en genomgripande

fôrândring i utvecklingslànderna
br naturligtvis oerhôrt.

Professor Rabindra Nath Sen
frân Calcutta forestâr den enda
forskningsinstitutionen i Indien

V som
V

arbetar med arbetsmiljii
frâgor.

relation tiil Indiens bé
folkning âr vi fârTe lin en pâ
hundra miljoner som arbetar
med frâgorna, sâger han.

V

— Och det behôvs stora fram
lj steg. Men man ska ocksâ kom

• ma Ihâg a,tt ett litet steg
vll<tIgt om det ror mânga

mlinniskore;b

1-

enkelt art svarvar och andra maskiner var
byggda fôr att betjlinas av jobbare mm var
betydiigt kortare tili vâxten.

Pâ den hai nivàn handiar det om arbe
tarskydd oth effektivitet. En enkel anpass
ning av maskinerna kan minska pàfrest
ningar och olycksrisker. Det blir ocksâ lât
tare att producera mer. Det ar en vinst
bàde for arbetare och fôretagare.

Enfrâga om makt

Men ofta âr arbetsmiijôn en frâga om
makt, en poiitisk frâga. I Sverige har arbe
tarrôrelsen och brist pâ arbetskraft tvingat
fram en hyfsad arbetsmiljô.

I utvecklingslanderna dar arbetslôsheten
âr mycket stor finns inte samma môjligbe
ter att tackla arbetsmiljôproblemen. Dâlig
arbetsmiljô âr ofta lonsam fôr fôretagaren.
Nar en jobbare lir utsliten, sà âr det bara
art kalla pâ nâsta.

Professor Rabindra Nath Sen frân Calcut
ta pekar pâ att liinen fi3r mânga mânniskor
mcd tungt arbete i Indien inte râcker tiil

Pengar staL
I vid inbrott
I . .

• r bilaffar
I KIRUNA: Ett par tuses

nor blev bytet vid ett ii
I hos Bergdahls Bu AB

j mot torsdagen.
Tjuvarna tog sin in j

I genom att plocka loss
vâggplankor.
Aven Busstationens gril]I hade pâhâlsning av olj

• gâster liksom Bergdahls

I ri. Dâr vet man dock
nàgot stulits.

I
I Tiuvar
I o -
•pa camptng
I GALLIVARE: Objudna g

harjade pà campingpla1
I Gâllivare natten mot iga.

cher fiera personer bri
under natten in i receji

I byggnaden samt hemh

•
fôreningens Ulattigârd,
lade beslag pâ en ni

I summa pengar. Samns

• fôrôvades âven ett
sportklubbens làktare

I ning aildeles intili.
I
I Manlàg
pâ ralsen
HAPARANDA: Nar enI bussfiirare kôrde mellai

I paranda—Boden i

I upptackte han plôtshil
man som iâg pâ râlsen i

I heten av Kârrbâck.

I Tack vare den lâga
kunde fôraren stanna

I och flytta pà
aren kontaktade sedan
sen, men nar den kon

I platsen vaz mannen spi
fôrsvunnen.

,. — — — — — — — —

231 Boden
avtackades

• 23 anstliulda i Bod
kommun pensioneras e
siutar pâ egen begâran. li
ra var mcd redan innan
den blev storkommun
tjânstgjorde i dâvare
Edefors och Ôverluleâ k
muner.

Vid en avtackningshôgli
Forumsalen pâ torsdagen
tog 13:

Hemsamarit Irma And
son, vârdbitrâde Stina Si
berg, kanslist Anna iV[
Enberg, badhusfôrestând
Bôrje Pettersson, vârdbits
Valdy Nyberg, hemsarn
Margareta Selberg, badei
Ruth Nordiund, vârdbitit
Anna Lindh, lokalvârc
Alice Engstrôm, fôrste h
vârdare Viola Nlson, ka
list Anita Lôfstedt, fôres:,
dare Gunn Maim, anli
ningsarbetare ErIk Bàck.

De ôvriga tio âr kommu
arbetare Gôte Lundg
ekonomibitrâde Aina O1s
socialarbetare Folke And
son, anlâggningsarbetare i
ten Sundberg, maskinist ]i
var Astrim, socialsekretes
Karin Nordstrôm, ekona
bitrâde Eevà Invenlus, h
samarit Anny Larsson, he
sarnarit Berk Lind, kartaa
stent Berit Niisson.

De avgàende tackades
personaichefen Hans-Ii
Jonsson, personalnâmnde
ordfôrande Stig Nyberg
spêktive ordfôrande H
Roifs

• Internationeil samling fôr arbetsmlljôn pâ Hôgskoian• i Luleâ. Rabindra Nath Sen, Indien, Goran Olsson,
hôgskolan, Alain Wisner, Frankrike, arbetsmarknadsminister Anna-Greta Leijon, Consuelo Arranz, Filippiner..

na, Benjamin Davies, England och Housang Shahnavaz, hbgskolan.

r’

“Arbcttwuu ur ingu
produktioiisfuktorcr”

Av STIG FORNENG

Luh4 (NSD) — De som arbetar ska
betrakias som miinniskor, inte som
produktiensfaktorer.
Det sâger professor Housang Shah
navaz, chef for centrum for er
gonomi i utvecklingsliinderna p
Hogskolan i LuleA.
Det ar eu bra sali ait narma sig vad
ergonomi iir. Arbetsvetenskap stâr
dci j lexikonet, men det handiar
alitait om au maskiner och teknik
ska formas tifi redskap for minni
skor, de som arbetar ska inte vara
maskinernas tjânare.

Professor Shahnavaz ger nâgra mycket
enkia och tydiiga exempel pâ vad det kan
innebâra ftir utveckhingslânder att tvingas
importera maskiner.

Pâ en verkstadsindustri j Teheran kiaga
de àttio procent av arbetarna ôver rygg
smârtor. Omsâttningen pâ personal var
stor. Fôrklaringen tili problemen var heit

art kôpa sâ mycket mat att de kare ersatta
de kalorier de fôrbrukar i jobbet.

Negativ utveckling
— Ekonomisk utveckling âr i vissa lân

der fôrbunden mcd vaxande fattigdom, sâ
ger professor Housang Shahnavaz. En tred
jedel av mânniskorna i utvecklingslânderna
har inte haft nâgot utbyte av de senaste
decenniernas ekonomiska utveckhing.

Det hâr âr ett fundamentait problem nâr
det gâller utvecklingen menar professor
Shahnavaz.

— Fôrdehningsfrâgorna finns inte mcd j
de ekonomiska mâtten. En fôrdel fur eko
nomin kan vain en nackdel fur stora dehar
av befolkningen.

En utveckling som har sâdana konse
kvenser kan bu fôrôdande pâ lâng sikt sâ
ger professor Shahnavaz.

— Det industriella systemet mâste ta
hânsyn tiil de sociala fôrhâhlandena. De in
dustrisystem som byggs upp i den industri
aliserade vâriden utgâr frân de sociala fur
hâhlanden som râder hâr. De kan inte bara
ôverfi3ras tiil andra kulturer.- -

.r
han och socialdemokraternaAv LARS IGELAND

À W À A fick ailtsâ ge sig.Pajala (NSD) Med Samma sak hânde vid be
rostsiffrorna 21—17 • ,L
beslutade Pajala

• J .1.. .. blad och Eus Baitzari om bokommunfullmaktige stadsratter. -. -
. Motionarerna vi a om1 gâr att uttala sig f4 À R 7 munen ska gôra en undersôkmot en utbyggnad

- ning bland hyresgâsterna omav Kalix ii.lv. Och intresset att bo i bostadsrâtt.
. Sturk hâvdade att hyresdet var mte den en-

• gsterna redan via hyresgâstda frâgan dar kom-
foreningen sagt nej tiIl bomunairâdet • Bernt stadsrâtter.

Oppositionen rostade fortili alvutbyggnad
fick ocksâ igenom Moderaterna Jan-Erik. - .. . -. Blomqvist och Gunnel Ave-en motion om en sâger nej till Kalix âlvs ut- for utredarna av Kalixalvens nâs hade inlâmnat en motionundersokning av in- byggnad. framtid att fâ veta vad vi tyc- om att varje relrtorsomrâdetresset for bostads- Senast skedde det 1981 h ker, kommenterade Ake Ni- under skoltid ska studera sin

.. âven dâ fanns det en social- emi. budget fôr att kunna fiireslâratter.
demokrat som trotsade parti- — Eftersom stora delar av besparingar.et. —- Kalixâlv flyter genom Pajala Samtliga partier utom vpk• Motionen om ett uttalande : - kommun tycker jag ocksâ att stiidde motionen.mot en utbyggnad av Kalix

- Mdste ta stor • regeringen ska ta stor hânsyn Nâgon debatt 0m skogsbealv kom frân moderaternas hansan tiil fullmaktiges nej fortsatte sprutning blev det aldrigAke Nierai. Den fick stôd av .1 Niema.
• Lennart Malmstrôm (kds),alla oppositionspartierna .. De var det Heiner Haller- Kommunalrâdet Bernt som tankt fôreslà en ôversamt en soeialdernokrat som gren, ocksâ han frân Târendô, Sturk och de fiesta av hans klagan av lânsstyrelsens disgick - mot partilinjen, Foike en by som kommer art drab- partikamrater ville att full- pens fur Laakatalo, lindradeJQhansson, Târendô. bas hârt vid en eventueil ut- mâktige skulle vânta med sitt sig sedan han fâtt veta attDet âr andra-gângen pâ tvâ byggnad av àlven.

• uttalande tilis utredningen regeringen avslagit alla sââr som fuilniaktige I Pajala — Det kan vara vardefulit kommer ut pâ remiss Men dana besvar, ‘:t-,:- -

- •., -

-
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HÔGSKOLANIWLEA 1983-07-01
Universitv 0f Luleà, Sweden

Dept. of Human Work Sciences
Dr. H. Shahnavaz

Prof. A Wisner
Conservatoire National des Arts et
Me tiers
Dept. des Sciences de l’Homme au
Travail, Physiologiedu Travail - erq.
41 Rue Gay—Lussac
75005 Paris
France

Dear Prof. Wisner,

I hope you have arrived safely home and that you have a
nice sommerholiday. It was our great pleasure having you
in Lule at the conference.

Regarding our discussion concerning cooperation in running
short courses in Ergonomics for student of developing
countries, I have already written to BITS (Swedish orqaniza
tion for international Technical cooperation) and to ILO,
Mr Spyropoulous, inquiring about the possibilities for
obtaining financial support for such a programme (copis of
both letters are enclosed) . In fact we are looking forward
to a more close cooperation with your department, flot only
in this programme but also in research projects and exchange
of visiting lecturers.

We are currently working on the conference proceedings and
I would very much appreciate it if you could complete your
manuscript with a reference list and other small amendments
you think necessary before the publication.

Looking forward to hearing f rom you soon, with best wishes,
I remain

Lrs sincerely

.ahnavaz

Postadress Postaddress Telefon Telex Telefax Postgiro



HOGSKOLRNIWLEA 1983-06-28
Unlver9ty cf Luea. Sweclen

Inst fbr Arbetsvetenskap
T f prof Houshang Shahnavaz

Beredningen fbr Internationelit
Tekniskt Samarbete — BITS
Fredsgatan 2

111 52 STOCKHOLM

Kurs i ergonomi fôr utvecklingslnder

Vid Hôgskolan j Lule bildades fôr en tid sedan Center for

Ergonomics of Developing Countries - CEDC. (Bilaga 1 o 2).

Centrat baserar sig fràrnst p den arbetsvetenskapliga insti

tutionen p hôgskolan. Vi har dr sedan 10 r tiilbaka bedrivit

forskning och undervisning och har vid det hàr laget omfattande

.resurser, bde av personeil och teknisk natur, liksom om—

fattande erfarenheter frn &t arbetsvetenskapliga fltet.

Den 16—17 juni j r arrangerade CEDC den fôrsta internationeila

konferensen om ergonomi fôr utveckiingsinder (Bilaga 3).

Konferensen var mycket bppskattad av deltagarna som bi a kom

frn Zarnbia, Indien, Botswana, Tanzania, Saudi—Arabien, Nigeria,

Indonesien, Pakistan, Centrai—Afrika, Thailand, Iran, Angola.

Ett av konferensens “work-shop1’ behandiade ergonomiutbildning

fbr studenter frn utvecklingslnder. Man framfôrde dr frn

utvecklingslndernas sida ônskeinl om kortare kurser i ergo—

nomi.

Detta r inte ngot nytt ônskeml. WHO har i ngra rs tid

fôrsôkt starta sdana kurser. En annons ur.Ergonomics Inter

national(1981) bifogas (bilaga 4), viiken vi besvarade och

fôrklarade oss villiga att j samarbete med.WHO driva kursen.

Ett kortare kursprogram utarbetades (bilaga 5 o 6) men tyvrr

kom kursen aldrig tiil stand.

Vi planerar nu att hr p Hôgskolan i Lule (eventuelit i

samarbete rned WHO) att under nsta r ge en icurs pâ ca 2

veckor oro ergonomi med deltagare frn utvecklings1nder.

Vi bedômer att man efter en sdan kurs har ftt en fôrsteise

fôr ergonomins betydelse och dess anvndbarhet att rnan sedan

i sitt eget land kan arbeta vidare p egen hand.

En av f5redragshllarna vid ovan nmnda konferens, Alain Wisner,

Conservatoire National des Arts et Métiers j Paris har fer

kiarat sig villig att i sarnarbete rned oss utarbeta kursen.

Professor Wisner har stor erfarenhet av ergonoiniutbildning fôr

utvecklingslnder.

Postadress Postaddress Telefon — Telex Telefax Postgiro

95187 LULEA S-95187 LLJLE,4 0920-91000 80447 LuHS 0920-97288 7608 15-1



Vi viii nu veta, innan vi detaljplanerar kursen, om BITSekonorniskt kan bidra tiil att en sdan hr kurs kommer igng?Vi r givetvis beredda att stila upp och diskutera frganmed Er samt att 1mna ytteriigare uppiysningar.

Vn1iga hisningar

Hhang Shahnavaz

I1f /cN

£ L



[pJHÔGSKOLANIWLEA 1983-06--30

University cf Lulea, Sweden

Dept cf Hurnan Work Sciences,CEDC

Dr. H Shahnavaz

Mr. G. Syropoulos,
Chief
‘7orking Conditions and Environment

Dept.
I LO
CH-1211 GENEVE 22
Switzeriand

Dear Mr. G. Spyropoulos,

Many thanks for ycur kind letter and ccy cf the report cf

your Workshop on Ergonomics for Asian Countries. We have

dubiicated the “suggestion and proposais” part cf that report

(page 7, 8, 9 and 10) and encicsed in the conference folder

which were used as reference material in the conference Work—

shops.

The conference was very well received. Representatives cf rnany

Asian and African countries were present and we discussed

ergonornics research, education, application and also transfer

cf technology in industrialîy developing couritries.

We are currently working on the conference proceedings, which

I shah send you a copy cf as soon as it becomes available.

In the Ergonornic education workshop, the urgent need for

offering short courses in ergonornics for students and deiecates

from deveioping countries were ernphasized.

I have discussed the rnatter with prof. A Wisner after the confe

rence. He showed rnuch interest in coQperating in such a prograra

and suggested that I should investigate the oossibïlities cf

obtaining f inancial support, both at 1national and international

level, for running such courses at cur departrnent.

I have already written to BITS (Swedish organization for inter

national Technical ccoperation) and would also very much

appreciate to know whether ILO can contribute te this project.

Locking forward to hearing from you.

With best wishes, I remain

rs sincerely

H Siahnavaz

Postadress
Postgiro
760815-1Postaddress

s-951 87 LULEA

Telefon Telex

0920-91000 80447 LuHS
Telefax
0920-97288
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Handikappinstitutet

May 31, 1983

Adapting Work Sites for People with Disabilities: Ideas
froin Sweden

The design of work environment detertniries, whether an impair—
ment will resuit in a vocational handicap. The efforts needed
to enable a disabled person to obtain or maintain ernployrnent
do flot aiways imply complicated or advanced measures. Some—
times only small adaptations in combination with a littie
imagination can work wonders!

A labour tnarket accessible to disabled persons is an advantage
to everyone. This is the central message in a publication from
The Swedish Institute for the 1-Iandicapped.

The book has now been printed in English, and its title is
“Adapting Work Sites for People with Disabilities: Ideas from
Sweden”.

In order to inake the book available to those who are active
within the field of vocational rehabilitation in your country,
we send you a copy of the English version.

We think that the methods and examples described could be of
interest, e.g. to some of the following authorities or insti
tutions in your country:

Employrnent Service Staff Personnel Administrators
Rehabilitation Personnel Production Engineers
Occupational Safety and Personnel in Company Health

Health Inspectors and Services
Occupational Safety Organizations of Disabled

Committees

An idea can provide a starting point for discussions with
employers concerning the types of technical modifications
that can be made at work sites.

Additional copies can be ordered from

Handikappinstitutet
Âke Olsson
Box 303
161 26 BROMMA
SWEDEN

USA citizens can also order the book from

World Rehabilitation Fund
400 East 34th Street
NEW YORK, N.Y. 10016
USA

A small fee will be charged according to the number of copies
n 1-fi



arbetarskyddsfonden
-— h The Swedish Work Envronment Fund

Dt,m Beteknn9

1982-05-07 Dnr 082-84
HondIi99re

Eva Kvarfordt/YL

Dear Sir/Madam,

This year the Swedish Work Environrnent Fund celebrates
its 10 year anniversary. The aim of the Fund is to promote
research anci development of practical importance to working
life. Training and information are also included into the
activities of the Fund. In doing this the Fund for instance
disseminates knowledge to large groups concerning hazards as
well as research or development findings which might reduce
or eliminate these risks.

During these 10 years the Fund has supported more than 1 850
research and development projects totally amounting to about
462 million Swedish crowns (approximately 84 million US$). In
addition to this the Fund also has supported development 0f
several comprehensive training courses. Some of these have
been published in considerable numbers, for example the basic
training course for safety delegates and supervisors which
has been printed in more than 300 000 copies. The basic train
ing course has also been translated and used in about ten
different countries. For further information concerning the
activities of the Fund, please see the enclosed Programme of
Activities and Budget until 1983/84 and the list of projects
from 1980 (encl. 1 and 2 respectively).

As we have mentioned above the Fund is also producing infor
mation in order to disseminate research and development
findings in popular form. We are very happy that the interest
in Sweden in this material is great. We are also very
glad to notice that several other countries and international
organizations have shown great interest in the material we
are producing or supporting. Therefore we would like to call
your attention to some of our information material , which we
believe could be successfully used also in your country. The
Fund is not to make any profit from the material (which in
Sweden is distributed to unions, employers, occupationai health
care centers etc free of charge). In most cases, however,
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there is a cost for the right ta use the illustrations and
a cost for producing copies of the illustrations. Norrnally
this is a minor cost.

Noise Abatement

As an example of translations which have been made our
material on noise abatement could be mentioned. In 1980
The Occupationai Safety and Heaith Administration, OSHA,
in the United States translated the main publication in
the Funds material on noise abaternent. Please see enclosure
3. This material also has been translated to Danish by the
Danish Work Environment Fund (Arbejdsmiljfondet) and ta
Finnish by the Joint Industrial Safety Council (Arbetar—
skyddscentralen) in Finland. We have also had requests
from Holland and West Germany on this material. As far as
we know only the main handbook in the noise abatement
material has been translated. In Swedish we also have
special branch-adapted material. This refers to the foilow
ing branches and includes for each branch a bookiet with

branch-adapted exampies: engineering industry, cellulose
and paper industry, graphic industry, food industry,
quarrying industry, saw miii industry, textile industry,
wood industry, concrete industry, foundry industry and
electro steel works.

Good lighting at work

Similar material has also been developed in 1980-1981 by

the Fund for a carnpaign on prevention 0f lighting problems

in the work environrnent. This material also consists of a
main publication supplemented by branch (or equal) adapted

material. The main publication is a handbook with 92 pages

of practical solutions of common lighting probiems in working

life. In enclosure 4 you can find the Swedish version of the

main publication “Good lighting at work’ (“Bra belysning pâ

,jobbet”). On page 5 in the publication you can find the list

of contents (innehâll) which we have translated in enclosure

5 ta this letter. The Funds campaign also includes posters

and branch-adapted (or corresponding) material for foundry

industry, graphic industry, restaurants, engineering industry

and for VDU-terminals respectively. In addition ta this a

special study circle package has been developed as a compiement

ta the rest of the lighting material.

The experiences from these campaigns in Sweden are very good.

One reason for this is that we have a very active partici

pation from branch/trade institutes, unions, employer organiz

ations and central agencies. The material has already been

translated into Finnish by the Joint Industrial Safety Council.
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Solvents — medical risks and technical improvements

There are many indications from working life that solvents
are causing considerable problems. Consequently the Fund has
supported a lot of R&D—projects on solvents and has also set
up a program committee on solvents.

On the request of the labour market partners the Fund is right
now preparing a campaign on solvents in the working environment.
The campaign will start during autumn 1982 and is to large
extent based upon the knowledge gained from R&D—work financed
by the Fund. The material is produced in contact with a special
reference group with representatives from ernployers and
employees organizations and experts.

As with the noise and lighting material described above the
solvents carnpaign will consist of a main handbook with about
120 pages with one technical and one medical part. For your
information we have translated the lists of contents for these
two parts in enclosure 6. Supplementing this main handbook we
are also producing one booklet on cleaning and degreasing and
another one on paint spraying. The reason that we have choosen
these two areas is that we know that around 80 % of the persons
exposed to solvents are working here. In a second phase cf the
solvents campaign we might be producing branch—adapted material
but that is so far not decided. In this first step the Fund is
also making a study circle package. The Swedish Trade Union
Confederation, LO, has received haif a million Swedish crowns
to make a film about solvents, also supplementing the Funds
material.

If you are interested in any of the material we have described
above or in any other kind of information about the Swedish
Work Environrnent Fund, please contact us. If you know any
other agency/organization in your country which could be in
terested in our material, please forward the contents of
this letter to it.

Yours faithfully,

Eva Kvartordt . Ylva Tivéus
International Secretary Head cf Information

Encis.

Programme of Activities and Budget until 1983/34
List of projects from 1980
NOISE CONTROL - A guide for workers and employers
Bra belysning pâ jobbet (“Good lighting at work”)
List of contents to “Cood lighting at work”
Lists of contents to the main iandbook of solvents medical
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G000 LIGHTING AT WORK

CONTENTS Page

Part I Facts dtrected upon practical application

Lighting and the work environment 8

To see to illumination does flot have to be expensive
if you are a little ingenious 10

The important connections 12

Light, lamps and electric fittings 14

Visual tasks, immediate background, surrounding 18

The eye and the sight 22

Investigating the lighting 24

Part II Common lighting problems and what to do
about them

Problems with dazzling 28

Problems with rapid shifts between lightness and darkness 34

Problems with incorrect conditions of luminance 36
Problems with varied distance of sight 38

Problems to see small details 41

Problems with bad contrast 43
Problems with dark premises 44
Problems with daylight/different kinds of windows 46
Problems with work place lighting 48

Problems in judging colours correctly 51
Problems with risks of accidents 52

Part III How to avoid problems by planning the lighting
and having an effective maintenance

Planning of the lighting and control 56
Example 1 - radial drilling machine 60
Example 2 — film montage and retouching at

illuminated layout table 65
Example 3 — Telephone operators are often in an exposed

position 69
Exarnple 4 — Machine for control of wedge contacts 73
Control and individuai adjustement 75
Choise of lighting 78
Maintenance of lighting 82

Facts about lamps/safety classes 86

A little vocabulary on lighting 88

Coupon for orders 89

A few hints about litteratuçe 91
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page 1
SOLVENTS - medical risks and technical improvements

Contents in the medical part (approxirnately 40 pages)

THE SYMPTOMS

The air is the largest danger
Harder job — more solvents in the body
Soluble — difficultly soluble
Six times larger (absorption)
Dangerous transformation
Excreti on
Absorption via the skin
Absorption can be measured

THE LARGEST DANGER: DRAIN AND NERVES

The individuals experience:
- My head was in a whirl
— Always a headache
— People disappear

THIS IS HOW SCIENCE LODKS UPON DRAIN- AND NERVE-DAMAGES

Inner and outer exposition
Can have an additional effect
A further description of the symptoms
Changed personality
Diagnostics
Methods cf measurement
Heaith control
Car— and industrial vernishers

A FEW GET CANCER

It can take 25 years or more
Extensive, expensive investigations
Three investigations about cancer:
- Increased frequency among painters
— Risk for Hodgkins disease
- Investigation of “tri’
Here you have important information (from IARC)

THE FETUS CAN GET INJURED

A Finnish investigation

DRAIN, DUCTS, BLOOD

THE LIVER GETS HURT, BUT HOW?

THE KIDNEYS CAN GET AFFECTED

THE SKIN GETS IRRITATED

- The Solvents Inquiry by the Metal Workers Union
— Safety gloves must become better

TROUBLE JITH THE UPPER AIR-PASSAGES

Occupational guidance for sensitive persons

EYE DISEASES

SOLVENTS AT HOME

INTERACTIVE EFFECTS

LIMIT VALUES — CAN ME TRUST THEM?

What is a limit value?
Also short time value
How ta define limit values
Values in the world
Conclusion: a qualified guess
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SOLVENTS — medical risks and technical improvements

Contents in the technical part (approximately 85 pages)

PRODUCT INFORMATION

This is what we mean by solvents
Laws are regulating the use
Labelling
The employer should inform
Flammability

CHOISE 0F PROCESS AND PRODUCT

Estimate technology and economy — but also environment
Surveying used products
Water instead of solvents
Styrene in AP-plastics manufacturing

HANDLING PRODUCTS

Reception and mixing
Spray painting
Cleaning and degreasing
Waste — dumping

VENTILATION

Bac k g round
How is man affected?
General ventilation
Do you want to know more?
Dot exhaust
Examples of good ventilation solutions
Disturbances in ventilation
The dangerous substances are much more spread than you think

and they remain there longer
Re—using heat and re—circulating air

METHODS 0F MEASUREMENT

Introduction — background
Measuring air pollutions
Measuring air flow and air speed
Protocol — evaluatiori

PROJECTI NG

The projecting determines the final result
The role of the safety delegate/safety committee
Define the goals
What does a “specification of demands” meari?
Choise of material
Follow-up
Check-list for projecting

SUPERVISION AND MAINTENANCE

A question of discipline?
Maintenance of ventilation instalments
Cleaning

PERSONAL SAFETY EQUIPMENT

Choise of respiratory protective devices
Filters for respiratory protective devices
Remaining personal protection devices

1
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Computer terminal work: Effect of change in job

contents when a manual system is computerized -

analysis 0f coding task’s characteristics —

evaluation of space and lighting recopwiendatiorls

This research idea has been present quite long,

but when a state central office contacted the

Institute of Occupational Health to get some

advises, because they were going to adopt a

computerized system, we had a good possibility

to realize the idea. The office has now about 40

women working with rnechanical office machines.

In the beginning of the next year they will have

20—30 computer terminals for coding and for interactive

work.

The research idea is devided in three parts

I Effect on workers because of the computerized

systems

1. Relation between job content and subjective

feelings in earlier work and in new work

2. Change in neck—shoulder troubles

3. Eye strain in VDU work

II Content of coding work

1. Effect of nature of material to be coded

on work strategy

2. Effect of layout of information displayed

on VDU

III Recommendations over workingspace dimensions

and lighting

1. Dimensions of subjectively and objectiVeiy

good VDU-working place

2. Subjectively and objectively good intensity

and distribution of light.



Chapter I and III are quite definite, but
in the chapter II ideas are flot so f ixed.

In the case the material to be coded is primarily
nuinerical, lenght cf data and form and size of
documents may vary. The idea is to make information
flow profile and to measure (by eye movements) the
effect of variability.

The system is now in planning phase, and it is oossible
to make some experiments how to display the information
on the screen. The idea is the same as above, but
the work is now more interactive.



Mars 1980

Monsieur Ilkka Kuorinka
TYOTERVEYSLAITOS
Haartmaninkatu 1
00290 HELSINKI 29

Cher ami,

J’ai bien reçu les transparents et je les emporte
demain aux Etats—Unis où ils me seront bien utiles.

Je vous remercie également du programme Tektronix.
Vous allez recevoir l’avis de Pavard et, je pense, de Laville,
sur le projet de Monsieur LehteUi. Nous espérons qu’il viendra
travailler un peu chez nous.

Je vous remercie encore de votre accueil si amical
et espère vous revoir bientôt.

Bien cordialement,

A. Wisner



- TYt5TERVEYSLAITOS
INSTITUTE 0F OCCUPATIONAL HEALTI-f

Director General: Dr. Jorma Rantanen, M.D.

Département de Physiologie/IK/trni

Prof. Alain Wisner
Conservatoire National des
Arts et Métiers
Département des Sciences de
l’Homme au Travail
41, Rue Gay-Lussac
PARIS
France Mars 4, 1980

Cher Prof. Wisner,

Les transparents de vos lectures sont expediés
séparément en exprès. M. Jouni Lehtelà a indu
aussi le prograin de la texture pour Tektronix,
si vous voudraient faire une autre planche pour

vos exposés.

Je vous remercie encore cordialement pour vôtre

contribution dans la cours.

Les participants ont été unanimes que vos exposés

leur étaient les plus utiles donnant davantage

des idées pour leur travail.

A propos M. Lehtel, il est en train de chercher

des moyens pour visiter votre laboratoire. Les

chances sont bonnes mais nulles décisions ont

été prises.

Je vous remercie encore une fois et souhaite un

bon voyage aux Etats—Unis.

Veuillez agréer, cher Professeur, l’expression de

mes sentiments très cordiaux.

INSTITUT DE MEDECINE DU TRAVAIL

i1, ,
Ilkka Kuorinka

HAARTMANINKATLJ I SE-00290 H E L S N K I 29 FINLAND TEL. 413 622



(I{ Giafiska Hordscentiilen j Stockholm AB

Kammakargatan 9 A, 3 tr. 111 40 Stockholm Telefon 08/24 31 40 Bankgiro 421-5380 Postgiro 129 19-7

Professor A Wisner
Conservatoire National des Artes

et Métiers
Physiologie du Travail—Ergonomie

41, Rue Gay-Lussac
F—750 05 PARIS
France

February 19, 1980

Dear Professor Wisner,

Thank you for your letter of January 25th and your in

vitation. I will meet you at your office at li o’clock

February 25th.

Kind regards.

Yours sincerely

)- J) 7)z ict’/
Krister

ForsberV

ibm
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Cher Monsieur,

25 Janvier 1980

Monsieur i’rister Forsberg

GRAF ISKA HALSOVARDSCENTRALEN
Kammakargatan 9 A,3 tr.
11140 STOCKHOLM (Suède)

I

J’ai bien reçu votre lettre du 18 Janvier et suis

très heureux de vous revoir le lundi 25 Février à 11 heures.

flous pourrions ensuite déjeuner ensemble.

Bien cordialement,

A. Wisner



(F1 GIaliska HI1soidscentia1en j Stockholm AB

Karnmakargatan 9 A, 3 tr. 111 40 Stockholm Telefon 08/2431 40 Bankgiro 421-5380 Postgiro 129 19-7

Professor A Wisner
Conservatoire National des Artes
et Métiers
Physiologie du Travail—Ergonomie
41, Rue Gay-Lussac
F—750 05 PARIS
France

1980 01 18

Dear Professor Wisner,

I will visit Paris and Rennes the last week of February.
I would like to visit you and perhaps February 25 would
be suitable for You.

Kind regards.

Yours sincerely

Krister Forsberg
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7 Septembre 1979

Monsieur Tomas Berns
Ergonomilaboratiet AB - Ergolab
Fi5r forskning och konsultation
Renstiernas gata 12
S—116 31 STOCKHOLM

Suède

Monsieur,

Je connais Ergolab que j’ai visité grâce à mon
ami Toni Ivergod

Je vous réponds donc bien volontiers, malheureuse—
ment je ne m’occupe aucunement de réglementation Si effec
tivement nous travaillons beaucoup sur la charge visuelle
et mentale des opérateurs sur écrans d’ordinateur, à la
demande des confédérations ouvrières, je ne connais pas
de réglementations dans ce domaine.

En ce qui concerne le problème plus général de la
réglementation ergonomique en France, il existe un travail
important réalisé par l’Association Française de Normali
sation (AFNOR) (Tour Europe - Cédex 7 - 92080 PARIS LA DEFENSE)
en relation avec l’ISO. La personne la plus qualifiée en
France, dans le domaine de la norrnalisatiôn ergonomique, est
le professeur Bernard Metz (Centre d’Etudes Bioclimatiques -

21 rue Becquerel - 67200 STRASBOURG CEDEX), auquel je vous
conseille de vous adresser.

Je vous prie de croire, Monsieur, à l’expression
de mes sentiments les meilleurs.

A. Wisner



1979—08—31

75014 PARIS Frankrike

Dear Sir,

I work for an organisation called ERGOLAB. ERGOLAB is an
organisation doing research and consultancy work in the
area of man—computer interaction. I am very interested of
any regulations and agreements which exist between employers
and employees working with visual display units, such as
CRTs. I have understand you have developed an ergonomic
specification list for an organisation in France called
CFDT about ergonomic specifications for CRTs.

I would apprccitc if ycu coild
agreements or regulations which
any other information about the
know of from other countries.

zcnd me a ccpy cf cay
exist within France or
above area which you may

I would also appreciate if you could give me any information
about other types of regulation standards and agreements in
the area of ergonomics which you know exist.

Yours sincerely,

Egonomiiaboratoriet ab — ERGOLAB

Tomas Berns

Ergonomilaboratoriet AB - ERGOLAB
Fôr forskning och konsultation
Renstiernas gata 12
C lit ‘i C’._...l_l__1__

Telefon: 08-43 35 30
08-43 35 36
08-43 35 85
rhO A i lt

Postgiro: 44 60 64-8
Bankgiro: 471-0497

TB/ve Alain Wisner, ScD Physiology
22 Rue Emile Dubois
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Datum Beteckning

1979—06—07
Avsândarens tjânstestâlle, handlàggare Ert datum Er beteckning

Professor Alain Wisnèr
C.N.A.M.
Laboratoire de Physiologie du
Travail et Ergonomie
41, Rue Gay-Lussac
F—750 05 PARIS

Frankrike

Dear Professor Wisnèr,

When we met in Sweden in 1975 at the Swedish LO and a year
or so later at the ASF-meeting on occupational risks and
joint Swedish-French cooperation, we agreed that once I
should take the opportunity to see you and your institution.

I’m going to spend two weeks in Bretagne in late June and an
returning through Paris on Monday July 2. In case you will be
available in the morning, I would very much appreciate to
visit you for discussion on possible joint work arid present
attitudes towards occupational hazards in France. Specially
your experiences of occupational cancer policies would in
terest me.

As l’m leaving already at June 15, I would appreciate an
immediate reply.

Sincerely yours,
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THE OCCUPATIONAL INJURY
IN FORMATION SYSTEM

BACKGROUND

The National Swedish Board of Occu
pational Safety and Heaith will be in.
troducing a new occupational injury
information system on lst January
1979. The new system will comprise
the reports which Swedish law makes
it the duty of every employer to
submit concerning occupational in
juries, together with an EDP system
ncorporating the contents of the
reports and certain other relevant data.
The purpose of this new system ot
occupational injury information will
be to furnish documentation on which
to base preventive measures in the
fieid of occupational safety and
health.

Hitherto, accordirig to officiaI statis
tics, the number of occupational inju
ries occurring in Sweden has been
roughly 140 000 per annum. At pres
ent, however, the level is approaching
200 000, partiy due to the alterations
hich have been made to the occupa
tional injury insurance system, which
furnishes the criterion of the notifiab
ility of occupational injures. Most of
the increase concerns occupational
diseases and is a direct consequence of
the more liberal terms of insurarice
which now apply. The new Occupa
tionai Injury Insurance Act of lst June
1977 defines occupational injury as
“an accident or other injury which
may be connected with work”.

REPORTING AND CODIFICATION
0F OCCUPAflONAL INJURIES

When an occupatioriai injury occurs,
it is the employer’s duty to report it
to the local social irisurance office,
using a special report form. This report
form has been jointiy designed by the
National Board of Occupational Safety
and Health and the National Soci&
Insurance Board and thus caters for
the requirements of both occupational
safety and health and social insurance.
The social insurance office then for
wards a copy of the form to the
Labour Inspectorate District within
whose supervisory area the firm in
question is situated. (Sweden is divid
ed into nineteen Labour Inspectorate
Districts). The Labour inspectorate
staff includes coders.

The District coders take charge of the
incoming reports, and it is their task
to scrutinize, encode and record the
data on each occupational injury
report form. To begin with, three of
the Districts will be equipped with
on.line terminais for computerized
recording of occupationai injuries,
while in the other Districts data will
be encoded manually.The plan is for
ail Districts to be equipped with termi
nais by 1980 or 1981.

A central project group, assisted by
coders, has been set up at the National
Board of Occupational Safety and
Heaith. This group wili be in chage of
the content and design of the informa
tion system, it wiii publish statistics
and it will provide services for various
recipients within the Occupationai
Safety and Heaith Administration and
eisewhere. The centrai coders wili be
mairily occupied with encoding occu
pational diseases.

THE REG1STER CONTENT 0F THE
EDP SYSTEM

The foliowing are some o the vari
ables included in the EDP system with
reference to accidents.

The firm, e.g. industriai sector and
hours worked at workpiace level.

The injured person,e.g. age, occu
pation and the length of time he has
been with the firm.

The work situation, e.g. form of
remuneration, the disposition of work
ing hours, the experience possessed by
the injured person, information con
cerning risks.

The injury, e.g. its nature and
degree, the number of days’ sickness
absence, diagnosis if any (from the
social insurance office).

The “injury siwation’ Special
safety categories have been devised in
order to eiucidate the origins of
injuries. These categories make it
possible to encode the point in the
workpiace where the injury occurred,
the activity in which the injured
person was engaged the moment
before the injury was sustained, the
course of events, and the implements,
tools, machinery, materiais and sub
stances by which the course of events
was affected.

[p. 3 October 1978

Contrary to the previous practice in
officiai Swedish statistics of giving a
single cause for an accident, it will
now be possible to give a full descrip.
tion of the everits and factors resulting
in an accident. In this way it wiil be
made clear concerning, for exampie, a
particular machine whether an injury
was inflicted by a tool mounted on
the machine or by the workpiece,
whether the machine was working
normally at the time, and 50 on. This
wiil provide new and substantially
better documentation on which to
base preventive measures.

Information concerning occupational
diseases will be confined during the
first year to certain basic data such
as ndustriai sector, occupation, sus
pected cause and diagnosis. During
1979 a further inquiry will be made
concerning the information to be
collected and recordeci on the subject
of occupational diseases.

OUTPUT ROUTINES

Officiai annuai and quarter/y stat
iSticS

These statistics are compiied by the
Central Bureau of Statistics (SCB),
using information from the Occupa
tional lnjury Register maintained by
the National Board of Occupation&
Safety and Heaith.

Special statistics

These statistics can be more detaiied
than the officiai statistics and can
refer, for example, to a particuiar
Labour I nspectorate District, indus-
trial sector or trade union.

Selective retrie val of individual
inlunes or particular groups of injuries.

It is possible, with the aid of the
computer, to seiect injuries satisfying
certain specific requirements and
combinations of the same. For exam
pie, one can identify ail reported
cases of injury where painters in a
particuiar county have suffered from
allergies.

Other outputs

These comprise advanced statistical
processing and time sharing with
other registers.

NEWSLETTER
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Monitoring of injury frequencies

The register of occupational injuries
wiIl be examined at regular intervals
for sudden changes in the trequency of
injuries.

Retrieval of injuries via visual
display unit

Towards the end of the period be
tween 1978 and 1980, both central
and regional facilities will be devel
oped for visual display unit retrieval.
Parts of the occupational injury
register will then be converted into an
IR (Information Retrieval) data base,
so that injuries can be retrieved for
combinations of the values of ail
variables. This will make it possible
for a Labour Inspectorate District to
obtain instant information, for exam
pie, concerning the injuries occurring
at a particular firm during the year.

Retrieval of filed reports

For certain types of investigation the
information stored in the EDP register
will be insufficient and copies of the
injury reports wiII also be needed. To
begin with, reports will be fiied in the
conventional manner, but in a year or
so they will be transcribed to a mi
crofilm archive.

PRACTICAL APPLICATIONS 0F
THE OCCUPATIONAL INJURY
INFORMATION SYSTEM

Preventive work relating to the occu
pational environment is conducted in
many different ways. The following
are the prinicipal sectors in which
the occupational injury information
system (ISA) can be ot use.

Investigation of injuries.
Local measures

The foundations of preventive safety
work are laid within the individuai
firm. This being so, it is important
for every occupational accident and
disease to be thoroughly investigated
so as to furnish the local safety orga
nization with data which will enable
it to prevent a repetition of the
occurrence. The ISA injury reporting
procedure has been designed with
the aim of giving firms the documenta
tion they need for a thorough in
vestigation. ISA can also furnish
statistics for individuai firms if re
quired.

Supervisory activities

Occupationai injury reports constitute
part of the documentation on which
the Labour Inspectorate bases its
inspection activities. One of the
purposes of ISA is to provide statis
tical summaries of various kinds
which will be a useful aid to the
planning of activities, the determina

tion of priorities and the following
up of the measures taken.

Within the Board itself, occupational
injury information can provide a basis
on which to

— determine priorities concerning the
drafting of regulations

— compile regulations(Each individual
case of injury is very important
here, especially as regards the
description of events).

— follow up the effects of the regula
tions issued and of other measures
in the context of the occupational
environment.

Research and instruction

The ISA system wiil also provide input
documentation for research concern
ing the origins of occupationai injuries.
For example, it may shed light on cer
tain cases of injury which are partic
ularly interesting, or it may be used
in checking the efticacy of limit
values.

On a more long-term basis, and in
combination with other systems, ISA
should be capable of providing docu
mentation for dose-response deter
minations or for investigations of the
role of different environmental vari
ables (e.g. the presence of solvents) in
the occurrence of occupational acci
dents.

Sectoral measures etc.

Employers, trade unions and sectoral
organizations need statistical digests
concerning the individual sector or on
specific points concerning various
hazards of the occupational environ-
ment, in order to be able to determine
the right order of priorities between
different measures to be taken.

SWEDISH LEGISLATION ON
THE WORKING ENVIRON-
MENT

A publication in English with the
complete text of the Work Environ-
ment Act and the Work Environment
Ordinance has appeared. The publica
tion also contains a commentary on
the work environment legislation and a
description of the tasks and organiza
tion of the Board and the Labour In
spectorate as welI as the Work Envi
ronment Fund. The publication can be
obtained from the I3oard. See order
torrn.

NEW DIRECTIONS 0F THE
BOARD

The Board has issued Directions No.
137 concerning protective devices in
connection with Screw presses.

The directions concerning screw
presses set out requirements concern
ing type approval of steering and con
trol arrangements. Such approval is
granted by the Board when the screw
presses have been type examined and
type tested.

Furthermore, the directions give in
structions on i.a. the following sub
jects: Construction and materials,
brakes, noise and vibrations, protec
tion against injuries.

The directions also state that screw
presses shah be marked in Swedish
with: Name and address of producer or
importer, production year and number
mass of the press and maximum ac
ceptable driving power. For certain
categories of presses there are direc
tions for specific warning marks or
signs.

The directions will enter into force
on lst July, 1980.

Please note that ail the directions
mentioned in this issue are pub

Iished in Swedish only.

NEW ISSUES 0F
OCH HLSA”

“A R 8E T E

The Board’s scientific series “Arbete
och halsa” contain results of the
research carried out within the Board’s
Occupational Health Department. As a
rule the issues appear in Swedish with
a summary in English.

Summaries of the Iatest issues follow
below.
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ARBETE OCH H iLSA 1978: 11

Jôrgen Engstrôm, Rasmus B’urstrôm,
Irma Astrand och Per Ovrum:
Exposure to styrene. Uptake, distribu
tion and eliminatjon. Concentration in
subcutaneous adipose tissue.

Seven male subjects were exposed to
styrene, 210 mg/m3 of inspired air,
during 30 min at rest and three 30-min
periods of work on a bicycle ergome
ter at intensities of 50, 100 and 150
W. The uptake in the organism was
measured by the Douglas’ bag tech
nique. The mean uptake was 490 mg,
corresponding to 63 per cent of the
amount inspired. During the last 30-
min period the uptake in the organism
was about five times higher than dur
ing the first period, at rest. The con
centration of styrene in aiveolar air
was low and only increased from 16 to
23 per cent of the concentration in the
inspired air during exposure. The con
centration in arterial blood, which was
followeci in three subjects, rose contin
uously during exposure. The results of
the experiment were in agreement
with those of previous studies, i.e.
that styrene is highly soluble in blood
and tissues and that equilibrium be
tween the concentrations in arterial
blood and alveolar air is not achieved
during short—term exposure. The
elimination of styrene by the airways
during 19 hrs after the exposure was
estimated to about 3 per cent of the
amount retained in the body during
exposure. Needle biopsy of subcuta
neous adipose tissue was performed
before exposure and 1/2, 2, 4 and
20—24 hrs after the exposure in ail
the subjects. In addition, in four of
the subjects biopsies were performed
during 1—2 weeks after the exposure.
The concentration of styrene in adi
pose tissue was determined by gas
chromatography after evaporation into
nitrogen at a high temperature. About
24 hours after the exposure the mean
concentration of styrene in adipose
tissue was on about the same level as
2—4 hrs after exposure, i.e. about
3.5 mg/kg. Retention of styrene jn
adipose tissue was noticed as late as 13
days after the short exposure, at a
concentration in inspired air corre
sponding to the TLV. The estimated
half-life of the concentration of
styrene in adipose tissue was 2—4
days. In spite of the rapid metabolism
of styrene, industrial exposure is
considered to be accompanied by
the risk of accumulation of styrene in
adipose tissue, because of the slow
elimination rate.

Jôrgen Engstrôm, Irma Astrand and
Ewa Wigaeus:
Exposure to styrene in a polyester
plant. Uptake in the organism and con
centration in subcutaneous adipose
tissue.

styrene in the processing of polyester
tanks were studied during a work
week. From Tuesday to Friday the
concentration of styrene in ambient
air was measured continuously in the
breathing zone. The uptake in the or
ganism was estimated as the product
of the time-weighted average con
centration in inspiratory air, the mean
8-hour pulmonary ventilation and the
percentage uptake in the lungs. Pulmo
nary ventilation was measured with
the Wright respirometer. The percent-
age uptake was estimated on the basis
of the concentrations in inspiratory
and aiveoiar air. The amount of body
fat was estimated by an anthropomet
ric method. The concentration of
styrene in subcutaneous adipose tissue
was determined by gas chromatogra
phy atter needie biopsy before and
after the workshift on Monday,
Wednesday and Friday. The time
weighted average concentration of
styrene in inspiratory air during the
work week was 32-85 mg/m3, i.e.
below half of the TLV (210 mg/m3).
The mean daily uptake in the organism
was 193-558 mg. On Monday morning
the concentration of styrene in adi
pose tissue was 2.8-8.1 mg/kg and on
Friday atternoon 4.7-11.6 mg/kg. The
concentrations were higher in the two
subjects with a higher exposure, of
longer duration, as compared to the
concentrations in the recently em
ployed subject, who was exposed to
lower concentrations in inspiratory air.
Both of the two former subjects had a
large estimated amount of body fat
(27 and 41 kg). The calculated half-life
of the concentration of styrene in
adipose tissue after the end of expo-
sure was 5.2 and 2.8 days in these two
subjects. This means an elimination
time of about 5 weeks in the subject
with the slowest elimination, before
the limit of detection (0.1 mg/kg) is
reached.

ARBETE OCH HÂLSA 1978:12

Sven Carlsôô, Jan-Erik Harisson and
Magnus Uppsàll:
Optimum working range in the opera
tion of levers.The optimum hand-arm
working range and maximum reach in
lever operation in a sitting position
were studied in 20 subjects.

The subjects themselves determined
the best location for levers at three
difterent work heights in work with
two difterent types of controls. Elect
romyographic examinations on six
subjects of the load on the shoulder
musculature were performed for a
number ot different work positions.

The examinations disclosed that the
field of the optimum range usually
took the shape of an ellipse.

Both the electromyographic measure
ments and the studies in which sub
jects empiricaliy determined the most

comfortable working range disclosed
that this range was relatively small.
Lever locations providing an elbow
angle of about 105° when the upper
arm was parallel to the trunk proved
to be the most comfortable position
studied. There were individual varia
tions which were flot ascribable to
differences in body size.

Maximum reach and subjectively de
termined lever location were influ
enced by arm length and work height.

The use of an arm support in forward
backward work movements increased
the load on the shoulder musculature,
whereas this load declined in lateral
movements.

The report recommends optimum
location of levers. It also submits
adjustability for levers used more than
2-3 hours a day.

ARBETE OCH HÂLSA 1978: 13

Asa Kilbom:
Clinical physiological mettiods in the
evaluation of pneumoconiosis.

The report, which has been compiled
on behalf of the Swedish Centrai Di
agnostic Board for Pneumoconiosis,
deals with the evaluation of lung func
tion and working capacity in screening
of dust-exposed populations, as well as
in suspected and established cases of
pneumoconiosis. The regulations con
cerning such evaluations in some other
countries are briefly summarized, and
some epidemiological studies concern
ing lung function tests in early diagno
sis of pneumoconiosis are reviewed. It
is only after high levels of exposure
that a functional impairment seems to
be demonstrable with simple tests
earlier than changes on the chest x-ray.
For this reason a compulsory control
of lung function in ail exposed groups
is flot considered justified. For screen
ing in groups exposed at high levels or
for long periods of time simple spi
rometry with measurement of vital
capacity and forced expiratory volume
(1-sec) s recommended. The impor
tance of a staridardized procedure is
stressed, as weIl as the demand for
more research in this field.

ARBETE OCH HÂLSA 1978:14

Ulf Ulfvarson, UIf Haline, Bjôrn Berg
strôm, Benpt-Olov Hallberg and Sig
yard Lantz:
Welding problems connected with
work environment
6. Metal arc welding in railway tracks

The air pollutants generated in track
welding were studied at a total of 153
sampling stations spread over 21 track
sections of the Swedish Rail System.
The welding in question included en
closed welding and hard surfacing by
arc welding.Three male emplovees exposed to
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Enclosed welding is a method for spiic
ing rails. In this form of welding, the
cleft between two pieces of rail is
filled by the re-melting, in rapid suc
cession, of the basic profile-welding
electrodes, ca 18 electrodes. The weld
metal contains 1,3 % manganese and
0,4 % molybdenum. Surfacing is per
formed thereafter on the splice with
an electrode of the same type as in
surfacing of worn down or damaged
rails.

Heating with a gas flame, chiselling of
the weld anci rough grinding can also
be steps in the profile welding process.

Hard surfacing of worn out rails is
preceded by a grinding away of dirt
and other particles. Moreover, the rails
are heated with a gas flame. The weld
beads are placed side by side on the
rail head with a zirconium-basic high
grade hard-facing electrode, with 0,7 %
manganese and 3,2 % chromium in the
weld metal. After welding, the rails are
subjected to rough grinding and, after
truing, they are smooth-ground.

The total dust concentrations recorded
in terms of the entire work shift in the
breathing zone inside the welder’s
screen during enclosed welding ex
ceeded the threshold limit value for
fine inert dust, 5 mg/m3, in more than
haif of the cases. During hard surfacing
by arc welding, this value was exceed
ed in about one-fourth of the cases.
Surtacing was found to cause exposure
to excessive concentrations of chromi
um. If chromium is calculated as
chromium trioxide, the threshold limit
value for this substance, 0,05 mg/m3,
was exceeded in about one-third of the
cases. The threshold limit values for
manganese, carbon monoxide, nitro
gen dioxide and benz(a)pyrene
(threshotd value to be issued) were not
exceeded in any instance. The highest
recorded concentration ot n itrogen
oxides (nitrogen dioxide together with
nitric oxide) was 4 ppm (outside the
welders screen) and of carbon mon
oxide 35 ppm (outside the welders
screen). Generally the concentration
of these gases was much lower.
The arc time factor was calculated,
whereupon the geometric mean for
surfacing was found to be only 5 %
while that for enclosed welding was
12 %. The arc time factor plays a
crucial rote for the total dust expo
sure. When the arc time factor is taken
into account, the differences in dust
exposure between enclosed welding
and surfacing disappear, meaning that
the dust exposure during the actual
welding process (when the arc is lit) s
the same regardless of type of welding.

This exposure is calculated to be sub
stantially higher than the daily ave-
rage, 30 - 40 mg/m3. In surfacing, the
average exposure to chromium (as
Cr03) was found to be about 0,3
mg/m3.

No association was found between
dust exposure and factors having to do
with climate. It had been expected
that if nothing else the wind force
would affect the exposure. That such
was flot the case can have to do with
the nature of the climate measure
men ts.

Comparisons of the present values
with previous measurements for metal
arc welding in stainless steel in work
shops reveal an agreement with regard
to total dust, manganese and nitrogen
oxides. The exposure to chromium,
naturally enough, was lower for surfac
ing compared to welding in stainless
steel while the exposure to carbon
monoxide was greater for enclosed
welding. The high levels of carbon
monoxide found here were most likely
a resuit of the combustion of organic
matter (“timber sleepers”) in connec
tion with enclosed welding.

ARBETE OCH HÂLSA 1978:15

Tohr Nilsson:
The effect of manual work with the
respective working objects placed at
different levels over the floor with
reference to different physiological
parameters.

The effect of manual work, with the
respective working objects placed at
different levels over the floor, was
investigated with reference to different
physiological parameters. The work
levels chosen were 50, 75, 87, 100 ancl
125 % of the acromion height of each
subject. Twenty subjects participated
in the experiment. The local load on
the muscles in the shoulder was
measured with electromyography from
the descending part of m. trapezius.
The general load on the subject was
determined from oxygen uptake, pul
monary ventilation, pulse frequency,
blood pressure, estimation of the level
of perceived exertion and perfor
mance.

The parameters of the muscular load,
oxygen uptake, pulmonary ventilation
and estimation of perceived load
showed significant differences between
the different working levels, while
parameters measuring the general
circulatory load (i.e. pulse frequency
and bloodpressure) and performance
did flot show any significant differ
ences between the different working
levels. The smallest load measured in
most of the parameters was at a
working level corresponcling to 75
% of the height of the acromion.

The work load from low, statical con
tractions together with light manual
work can hardly be expected to have
marked effect on indicators measuring
the general cardio-vascular load on the
body. Marked differences were, on the
other hand, obtained from those para
meters that measured local load on

individual muscles, that is different
EMG parameters and from oxygen
upt ke.

ARBETE OCH HÂLSA 1978: 16

Inger Sôderberg, Berit Calissendorif,
Stig Elofson, Bengt Knave and Karl
Gôsta Nyman:

Microscope Work.
1. Examination of microscope opera
tors in an electronic industry with ref
erence to visual strain.

Seventy—f ive microscope operators in
an electronic industry were examined
with special reference to eye function
and visual strain. Three of each other
independant investigations were per
formed: (1) standardized interviews
focused on symptoms of visual strain,
(2) examinations of the refractive
state as welI as possible diseases of the
eye, (3) examinations of the binocular
vision.

The resu Its showed that 80% of the
operators who worked exclusively
with microscopy reported complaints
about various symptoms of visual
strain. The statistical analysis showed a
significant connection with visual
strain and astigmatic refractive errors,
quality of the binocular vision and the
intensity of microscopy during a work
shift.

Single copies of the publications
of the Board mentioned in this
Newsletter are submitted free of
charge to foreign addresses on
request. See order form.

OTHER NEW REF?ORTS
PUBLISHED BY THE BOARD

INVESTIGATION REPORT 1978: 21,
13 pages.

Bjiirn Skôldstrôm and Ingvar HoImr:
Portable data collection system for
pulse and temperature. In Swedish.

INVESTIGATION REPORT 1978:22,
9 pages.

Bjôrn Wallerstrôm:
Body and hand temperature of mdi
viduals with high and low physical
work capacity respectively during
work in a cold environment. In Swed
ish.

INVESTIGATION REPORT 1978: 23,
9 pages.

Jan-Olof Levin, CarI-Axel Nilsson,
Sven-OIof Westermark and Kurt
Andersson:
Sample and analysis of organic sol-
vents III. Epichlorhydrin. Ethylene
chlorhydrin. In Swedish

L I



INVESTIGATION REPORT 1978:24,
18 pages.

Jan-Olof Levin, Cari-Axel N ilsson,
Monica Burstrôm, Lena Carteborg and
Kurt Andersson:
Sample and analysis of organic solvents
IV. Halogenated aromatics. In Swed
ish.

INVESTIGATION REPORT 1978: 25,
16 pages.

Christer Lindeman:
The effect of wetting-agent as a dust
reducing factor in dust fighting with
wetting at rock and gravel crushing
plants. In Swedish.

INVESTIGATION REPORT 1978:26,
18 pages.

KjeII Hansson MiId, Ronnie Lund
striim and Bertil Nordstrôm:
Instruments for, near field measure
ments of radiofrequent electric and
magnetic f ields. In Swedish.

INVESTIGATION REPORT 1978:27,
15 pages.

Jan-O lof Levin, CarI-Axel N ilsson,
Sven-OIof Westermark and Kurt
Andersson:
Sample and analysis of organic sol-
vents V. Aliphatic and aromatic nitro
compounds. In Swedish.

INVESTIGATION REPORT 1978: 28,
33 pages.

Bengt-OIov Wikstrôm and Anita Isaks
son:
Vibration in scarifying machines. In
Swedish.

An Englîsh summary of the report is
reproduced below.

The purpose of the study was to
investigate the vibration exposure on
drivers of modem scarifying machines
in the forestry. Vibrations were mea
sured on the seat and for some ma
chines on the floor under the seat.
Three different products of scarifying
machines were studied. They were
mounted on six scarifying carnages of
year-model 1971 — 1977. AIl had the
scarifying plough mounted at the rear
of the forwarder. Two scarifyers had
plates that accomplished the scarifying
and one had pendulum arms that
scarified. Machines were studied in
normal work situations with their
ordinary drivers.

The highest acceleration levels in the
1/3-octavebandspectrum were found
in the frequency ranges of 1,6 — 2,5
Hz (0,4 — 0,6 m/s2 rms) and 6,3 —

16 Hz (0,2 — 0,3 m/s2 rms). In the
side-to-side direction the highest levels
were found between 0,5 — 1 Hz (0,3 —

0,5 m/s2 rms). In the front-to-back
direction marked heights were flot

generally found. High levels occurred
though in the 1 Hz-band and for two
machines in the 5 Hz and the 6,3-
bands (0,7 m/s2 rms).

Vibration in the side-to-side direction
constituted the Iargest load on the
driver according to ISO 2631. The
limit criterion for “fatigue-decreased
proficiency” (FDP) was exceeded in
the interval 2,7 — 7,5 hours. Vibration
in the vertical direction in the fre
quency range 0,4 — 1 Hz did not
exceed the 8-hour limit for “severe
discomfort” according to the corre
sponding ISO-proposal. Shocks in the
vertical direction were flot large
enough and too few for the limit for
“moderate discomfort” to be ex
ceeded according to the ISO-proposal
for shocks. 0f the investigated driving
seats aIl attenuated vibrations with
frequencies above 4 Hz. Below 4 Hz
the amplification was O — 3 dB. Two
of the seats reduced the vibration load
on the driver according to ISO 2631.

INVESTIGATION REPORT 1978: 29,
20 pages.

Sten Sundin:
Exposure of crane drivers to whole
body vibration. In Swedish.

An English summary of the report is
reproduced below.

The study aimed at investigating the
vibration load on drivers ot cranes in
industry. Nine crane cabins were
studied during normal work conditions
with their ordinary drivers.

The highest acceleration levels in the
1 /3-octave bandspectrum were found
in the frequency ranges of 4 — 8 Hz
and 40 — 63 Hz in aIl three directions
with intensities of 0,1 — 1,0 m/s2 rms
in the front-to-back direction, and
0,10 — 0,60 m/s2 rms in the other
directions.

The maximum peak acceleration for
the cabins varied between 2,6 — 21
m/s2 in the three directions. The
largest shocks in the vertical direction
reached 20 m/s2. Such shocks could
occur about 5o times per day.

According to ISO-standard 2631, the
permissible exposure time varied bet
ween 2,5 — 24 hours before the limit
criterion for “fatigue-decreased profi
ciency” was exceeded. Two cabins
exceeded the 8-hour limit and had a
much higher vibrational load than the
others.

In one of the cabins the vertical vibra
tion in the frequency range 0,4 — 1,0
Hz was large enough to exceed the
ISO proposed limit for “severe dis
comtort” after six hours of exposure.
Shocks in the vertical direction were
flot large enough and too few to

exceed the limit for “moderate dis
comfort” according to the ISO
proposaI.

INVESTIGATION REPORT 1978. 30

Ludwik Liszka:
Low frequency sound and vibration in
buses. In Swedish.

RESEARCH PROJECTS 1977

An English translation of the Board’s
research project catalogue for 1977
has recently appeared. The catalogue
is a summary of the research projects
which were concluded or in progress
at the Board’s Occupational Health
Department during 1977. The cata
logue can be obtained from the Board.
See order form.

FROM THE BOARD’S FOR—
EIGN VISITORS FILE

28 August, 1978
Mr W. Hesketh, BT, Mechanical Han
diing Equipment, Manchester, England

5 September
Dr F.H. Hicks and Dr John Markham,
Canadian Centre for Occupational
Health and Safety, Ontario, Canada

12 September
Mr David G. Douglas, Logging Indus
try, Training Team, Mount Gambier,
South Australia and Mr James D.
Nugent, Forest Products Accident
Prevention Association, Ontarjo,
Canada

12-13 September
Dr Franz Sluka and Dr Ferdinand
Fel ix, Central Labour I nspectorate,
Vienna, Austria

18 September
Prof F. Nascholci and
International Institute

Research Projects
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tive Social Research, Berlin, West
Germany

19 September
Or Jacques Leclerc, Montreal, Canada

27 September
Dr Daniel Murphy, Departmerit of
Labour, Dublin, Ireland

27 September
Mr Mikael Protopapadakis, Under
Secretary of State, Ministry ot Indus
try, Greece

35 October
Dr Enrico Supino, Sao Paulo, Brazil

9 October
Ms Ethel Gyllstrôm, National Board
of Occupational Safety and Health,
Tammerfors, Finland

20 October
Ms Lady Lockwood and Ms Elisabeth
Harris, Equal Opportunities Commis.
sion, Great Britain

23 October
Mr Louis Carliner, ICEF, Geneva,
Switzerland

25 October
Members of the Norwegian Products
Control Council, Oslo, Norway

Axelson, O, Andersson, K, Hogstedt,
C, Holmberg, B, Molina, G & de Ver
dier, A:
A cohort study on trichloroethylene
exposure and cancer mortality
J. Occup. Med. 20 (1978) Nr. 3,
pp 194-196, 21 rets.

Ehrenberg, L & Holmberg, B:
Extrapolation of carcinogenic risk
from animal experiments to man
Environmental Health Perspectives 22
(1978) pp 33-35.

Engstrôm, J & Bjurstrôm, R:
Exposure to xylene. Il Concentration
in subcutaneous adipose tissue
Arbete och Halsa 1978:3, pp 25-42,
18 refs.
Swedish with English summary.

Gamberale, F, Annwall, G & Hulten
gren, M:
Exposure to xylene. III Effects on
central nervous functions
Arbete och Hâlsa 1978:3, pp 43-57,
19 refs.
Swedish with English summary.

Gamberale, F, Knave, B, Bergstrôm, S,
Birke, E, Iregren, A, Kolmodin-Hed
man, B & Wennberg, A:
Exposure to electric fields
Arbete och Hâlsa 1978:10, pp 48,
35 refs.
Swedish with English summary.

Gôthe, C-J:
Fibrous dust and its biological effects
Arbete och Halsa 1978:9, pp 31,
82 refs.
Swedish with English summary.

Hansson, J-E:
Principles for work requirement ana
lysis
Scand, J. Rehabil. Medicine, in press
1978.

Holmer, I:
Physiological responses during the
changing of the guard in cold and hot
weather
Investigation report 1978:11, pp 19,
3 rets.
Swedish with English summary.

Hôjerdahl, P & Alenius, S:
A method for testing the efficiency of
mist precipitators
Arbete och Hâlsa 1978:7, pp 27,
14 refs.
Swedish with English and
su m mary.

Jansson, A:
Capture efficiency of a local exhaust
system for a hammer drill
Arbete och Hâlsa 1978:2, pp 19,
4 refs.
Swedish with English summary.

Skare, I:
Evaluation of indicator tubes, part
VII. Nitrogen oxide.
Investigation report 1978:9, pp 41,
8 rets.
Swedish with English summary.

Strandberg, L:
Lateral stability of road tankers Vol. I:
Main report
VTI Report 138 A, 1978, National
Road & Tratfic Research Institute,
Fack, S-581 01 Linkàping, 73 p, 39
refs (with Swedish summary).

Strandberg, L:
Lateral stability of road tankers Vol.
Il: Appendices
VTI Report 138 A 1978, National
Road & Traffic Research Institute,
Fack, S-581 01 Linkôping, 106 p

Wahlberg, J E & Boman, A:
2-chloroethanol — percutaneous toxic
ity of a solvent
Dermatologica 156 (1978) pp 299-
302, 10 refs.

Wahlberg, J E & Boman, A:
Sensitization and testing of guinea pigs
with cobalt chloride
Contact Dermatitis 4 (1978) pp 128-
132,7 refs.

Vesterberg, O & Hansén, L:
New procedure for concentration and
analytical isoelectric focusing of pro-
teins
Biochim. biophys. Acta 534 (1978)
pp 369-373, 15 refs.

Vesterberg, O & Sollenberg, J:
Determination of metabolites of sty
rene and xylene by isotachophoresis
Excerpta Medica International Con
gress Series No. 440, Industrial and
E nvironmenta I Xenobiotics, Proced. of
an International Conference, Prague
13-15 Sept. 1977, pp 186-189,6 refs.

Vesterberg, O & Wrarigskogh, K:
Determination of cadmium in urine by
graphite-furnace atomic absorption
spectroscopy
Clinical Chemistry 24 (1978) No. 4,
pp 681 -685, 17 rets.

LIST 0F REPORTS IN ENGLISH OR WITH ENGLISH SUMMARIES
FROM THE BOARD’S OCCUPATIONAL HEALTH DEPARTMENT.
1978-01-01—06-30

Reprints of the reports are only
obtainable from the author(s),
the publishing company or the
scientific journal in question.

The Board’s scientific series
“Arbete och Hâlsa” (Work and
Health), training reports and
investigation reports can - as long
as stocks are available - be
ordered from the Board. (see
order form).

German

Change of address:

Write to

International Secretariat,

Arbetarskyddsstyrelsen,

National Board of

Occupational Safety

and Health,

Fack,

S-100 26 Stockholm,

Sweden.



Wretlind, B & Kronevi, T:
Experimentai infections with prote
ase-deficient mutants of pseudomonas
aeruginosa
J. Med. Microbiol. 11 (1978) pp 145-
154, 33 refs.

Âstrand, I, Engstrcm, J & Ôverum, P:
Exposure to xylene. I Uptake, distri
bution and elimination in man
Arbete och Hâlsa 1978:3, pp 7-23,
l4refs.

j Swedish with English summary.

Kilbom, Â:
Lung function and working capacity
in patients with silicosis and in cont
roi subjects exposed to silica-dust
Arbete och Hâlsa 1978:5, pp 5-31, 19
ref s.
Swedish with Eriglish summary.

Kilbom, Â, Vesterberg, O & Asker
gren, A:
Smoking habits- and alfa-1 -antitrypsin
in serum in patients with silicosis and
contrai subjects
Arbete och Hâlsa 1978:5, pp 33—39,
9 refs.
Swedish with Engiish summary.

Knave, B, Anshelm—Olsson, B, Elofs
son, S, Gamberale, F, lsaksson, A,
Mindus, P, Persson, H E, Struwe, G,
Wennberg, A & Westerholm, P:
Long-term exposure to jet fuel, ii.
A cross-sectionai epidemiologic invest
igation on occupationally exposed
industriai workers with speciai refer
ence ta the nervous system
Scand. j. work environ. & health 4
(1978) pp 19-45,49 refs.

Lundberg, I:
Antimony. A review of the iiterature
on medicai and toxicoiogical obser
vations
Arbete och Hâlsa 1978:1 pp 35,
58 refs.
Swedish with English summary.

Nise, G & Vesterberg. O:
Biood iead determination by flameiess
atomic absorption spectroscopy
Clinica Chimica Acta 84 (1978) p
129-1 36, 19 refs.

Olander, L:
Laboratory hoods — performance, in
stallation, handiing
Arbete och Hâlsa 1978:4, pp 46,
6 refs.
Swedish with English summary.

Sjôgren, B & Swensson, Â:
Work environment problem in welding
4. Gas shielded weiding in aluminium
and aiuminium alioys
ii. A medicai study
Arbete och Hâlsa 1978:6, pp 33-92,
97 refs.
Swedish with EngIish summary.

Sjôgren, B & Swensson, Â:
Work environment probiems in weid

5. Welding in stainless steei with metai
arc weiding with covered eiectrodes
and gas shielded welding.
Arbete och Halsa 1978:9, pp 53-85,
43 ref s.
Swedish with English summary.

Astrand, I & Gamberale, F:
Effects on humans of soivents in inspi
ratory air: A method for estimation of
uptake
Environmental Research 15 (1978)
pp 1-4,5 refs.
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National Board of Occupational Safety and Health
Arbetarskyddsstyrelsen
Publication Service
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S- 10026 STOCKHOLM SWEDEN

Please send me the following material

Pamphlet about the National Occupational Safety and Heafth Administration:

in English in French in German

in Finnish in Swedish

Direction No

Notice No

Arbete och Hâlsa No

Methods Report No

Investigation Report No

Training Report No

Catalogue of research projeCtS in progress at the Board’s Occupational Health Department. In English

Work Environment Act and Work Environment Ordinance. In English.
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21 Décembre 1978

Monsieur Nus Petersson
K-ICONSULT
STOC KFiOL

Suède

Cher Nus,

Votre carte de voeux m’a d’autant plus touché
qu’elle était accompagnée d’un agenda suédois qui va
être d’un magique effet sur mes collègues.

Je suis surtout content de comprendre que
vous avez trouvé un nouveau travail. J’airrerais savoir
ce que vous faites et si cela vous intéresse, ici nous
sommes toujours surchargés de travail ce qui est peut—
être bon signe.

bien amicalement,

‘J

V

V:,

JVV

A. Wisner
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ARBETARSKYDDSSTYRELSEN
Fi NATIONAL BOARD 0F OCCUPATIONAL
I) SAFETY AND HEALTH

Department of Occupational Health
IS/IEf Professor A. Wisner

Conservatoire National des
Arts et Métiers
41, Rue Gay Lussac
75005 PARIS

Dear Professor Wisner,

As you know from your contact with Professor Bengt Knaveat the National Board of Occupational Safety and Healthin Stockholm, we are carrying out research on visualstrain with special reference to work at CRT screens,rnicroform reading and microscopework.

At present we (Eva Gunnarsson and Inger Sôderberg) arestydying work oii CRT screens in the newspaper industryin terms cf vizual fatigue related to chanqes of Uiconvergence— and accommodation near point and changes ofthe binocular vision during a workshift. The aim of thisresearch is to find out general outiines of recoinmenda—tions for the optimal working time in front of CRT screensduring a work shift, and to develop a method for measureingvisual strain.

We have read your report “Le travail de correction surécran cathodique” (1976) and found it very interesting.We intend to go to Paris the l2th November and stay therefor four or five days. It would be very useful and inter—esting if we could have the opportunity to see you or/and your collegues at the laboratory during one of thesedays to discuss the experiences within this field andpatricularly with reference to visual strain at work onCRT screens

We are looking forward to hear f rom you, if possible beforethe 8th November when we are leaving for Germany

Yours sincerely

Eva Gunnarsson

4i Y-ff

Inge’ S5derberg (j

V

1978—10—27

ç
\Ç

France

19)

e ‘ cÇ

Mailing address Tdeohone flfl
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Subjective Aspects of Physical and Mental Load

By GuNNAR B0RG

Institute of Applied Psychology, LJniversity of Stockholm, Sweden

Methods of measuring subjective difïlculty, effort and other aspects of work-load
which have been developed hy the author and his colleagues are described, and the
use of these methods as means of distinguishing between individuals, and their
relationships to psychometric measures, are discussed. Applications are noted to
both physical and mental work.

1. Introduction

During the past 20 years we have been carrying out studies on various subjective
aspects of work-load. Most of the studies have concerned performance of and
perceptual responses to, heavy physical work, although subjective effort and difficulty
perceived during mental tasks have also been deait with. We have been using three
different kinds of stress indicators or ‘ effort variables’: perceptual, performance and
physiological, which complement one another. To arrive at a full understanding
of man at work we must study subjectively perceived differences flot only over the
whole range of working conditions, but also in relation to preferred intensities of
effort, adaptation levels, stress conditions, etc., and observe how subjective changes
at these levels are related to performance, physiological indicators and measurements
ofworking capacity (Borg 1971).

The problems deait with have included both general and differential, theoretical
and applied. The most interesting theoretical questions concern the development
of a model which enables interindividual comparisons of subjectively perceived
intensities. The model has also been applied in intermodal comparisons and in the
evaluation of the effects of training on subjective symptoms during stress. Differen
tial problems having to do with mental load and performance are usually studied by
ordinary psychometric methods. In several experiments on perceived effort and
difficulty of mental tasks, we have shown that problems calling for dimension analyses
and quantification of difficulty within the dimensions may also be tackled by the
psychophysical rnethods applied in general studies of perception.

In addition to fulfilling the usual ergonomic performance criteria, it is important
to try to separate effort from performance and to acquire measurements of the
‘subjective cost’ to the individual. In most of our studies we have found good
correlations between the psychological and the physiological indicators of work load.
In some cases, however, these variables have shown some incongruity, depending upon
the complexity of the task, upon social and situational factors and upon the way
the individual values the work.

2. General Studies of Perceived Effort and Exertion

In several studies (Borg and Dahlstrôm 1959, 1960, Borg 1962) of perceived effort
and exertion during work on the bicycle ergometer, increase of subjective intensity
with increase of physical work load (in Watts) has been found to follow a positively
accelerated function, which may be described by a power function with an exponent
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of about 1 6. Stevens and Mack (1959) found an exponent of 1 7 for subjective

force of hand grip. In several later studies, positively accelerated functions seemingiy

described the subjective variation in many different kinds of muscular activities

(Marks and Cain 1972).
In an experiment on perceived exertion during walking (Borg 1973), it was found

that two additional constants had to be included in the psychophysical function

according to the general expression of the power law:

R=a+k(S—b)”

where a and h are constants showing the starting point of the function (Borg 1961,

1962). The constant a refers to a subjective intensity, a small perceptual ‘ noise’

level, and the constant b, to a physical intensity level. The following function was

obtained:
R= 1 +00125(S— 15)

where R is the subjective intensity of perceived exertion when walking, the numeral

one denotes the value of the basic perceptual noise level which is equal to the R-value

arbitrarily set atone at S= 15 km h’, 00I25 is the measure constant, Sis the physical

speed in km h’, 15 shows the starting point of the curve and 3 is the exponent.

The exponent n=3 for walking should be compared with the exponent n=16 for

work on a bicycle ergometer. These exponents should in turn be compared with

those for the heart rate variation when walking (n=2) and when working on a bicycle

ergometer (n= 1). The relation between perceived exertion and heart rate thus

seems to be about the same, regardless of the mode of exercise.

3. Differential Studies

The ratio-scaling methods worked out especiaily by S. S. Stevens at Harvard (see

e.g. Stevens 1957, 1966) give ratio between intensities, but do flot give absolute levels

for interindividual comparisons. We can oniy say that this subjective intensity is

so and so many times stronger than that intensity, but we cannot say whether it is

strong or weak. In a model proposed to enableinter individual comparisons to be

made (Borg 1961, 1962, 1970), the perceptual intensities at the maximal or terminal

threshold are set equal for ail subjects and the total range is used as a frame of

reference. In the psychophysical power function: R=k X S, the measure constant

for interindividual comparisons can be solved for each subject according to the

following formula

k
R
ç,n

where R, is equal for ail subjects and may arbitrarily be set at ‘ I ‘ or ‘ 100’ and S

and n may be determined experimentally. This model has been applied primarily

to hard physical work where the perceptual intensities have been compared with

physiological responses such as heart rate, but it also bas interesting applications to

mental performances.
In most differential and practical situations a simple category scale bas been used.

The most recently introduced scale for measuring perceived exertion is the RPE-scale

(the scale for Ratings of Perceived Exertion, Borg 1970), which is a 15-point scale

from 6 to 20, to match the variation in heart rate from 60 to 200 beats min’.

Every second number of the scale is anchored with verbal expressions such as “very

light “, “somewhat hard” and “very, very hard “. High correlations have been
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obtained between the scale values and heart rates in healthy groups of male. subjects(0.80—0.90). Ratings of perceived exertion have been found to be fruitful complements to physiological responses to hard physical work among subjects of differentages (Borg and Linderholm 1967), in different groups of patients, e.g. those with avasoregulatory asthenia syndrome, arterial hypertension and coronary heart disease(Borg and Linderholm 1970), and in groups of subjects engaged in heavy manuallabour such as pushing a wheelbarrow, lifting heavy weights, working as ‘smokedivers’ etc. (see Borg and Noble 1974).

4. Subjective Aspects of Mental Performance
The study of human performance is a fundamental subject of psychology. Withinthe field of psychometrics, the theoretical and methodological problems in measuringperformances are treated. Another main area of psychology deals with humanperception. This area coincides to a great extent with that of psychophysics.Two of the most important problems in the study of performances are dimensionanalyses and item difficulty. Both these problems are usually tackled using psychometric methods with ‘ objective’ data, i.e. performance measurements in the form offrequencies of solution. In several studies by Borg et al. (1971), Bratfisch (1972)and Dornic et al. (1973 a, 1973 b) psychophysical methods have been found to beapplicable to these problems.
In the first study by Borg and Forsling (1964) in this field, the subjective difficultiesof items in an intelligence test were investigated using the psychophysical method ofmagnitude estimation. The resuits showed a high correlation between the measurements of perceived difficulty and the frequency of solution. This result has beenconfirmed in several studies, showing that subjective measurements may be used fortest construction and for differential purposes (Borg et al. 1971).

5. Estimates of the Zero
In psychometrics, the raw scores obtained are generally transformed to standard(z) scores. The mean is arbitrarily set at ‘zero’. Scores above the mean are givenpositive values and those below the mean negative ones. An ordinary psychometricscale may be said to be an interval scale without an absolute zero. This Iack of atrue zero is a drawback when this scale is compared with the psychophysical ratioscale.
A unique opportunity now appears to have presented itself to estimate the zeroof an ordinary psychometric scale. Since we can determine the degree of difficultyof items in a test or in a job by two different, independent sets of measurements, andsince one of the sets includes psycho physical measurements with a zero while the otherconsists of psychometric interval scores, a zero in the latter may be estimated fromthe relation of the two sets of measurements. In most of our studies the relationbetween the psychophysically determined measurements of difficulty and those basedupon frequency of solution may be described by a linear, or some other simplefunction, hence allowing extrapolations to an absolute zero in the psychometric scale.In our first studies (Borg and Forsling 1964, Borg et al. 1971) the zero lies at about0=22z. In the study by Bratfisch et al. (1972 a), on perceived difficulty of items ina test of reasoning ability, the zero is about O — 5 z. In the other study by Bratfischet al. (1972 b), on perceived difficulty in three tests of intellectual performancecapacity, the zero may be estimated at 0= —35z and 0= —4z.
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Assuming that the perceived zero is closely related to the zero of a performance

scale, estirnates of a ‘ true ‘ zero in the psychometric iriterval scale may be obtained.

The calculations accounted for, above, show that this zero may be 2—5 z below the

mean, probably doser to —5 z than to —2 z. Since the experiments mentioned

were flot designed to elucidate this problem, the resuits must be regarded as pre

Iiminary. Nonetheless, the possibility of estimating the zero by this procedure seems

promising. The results also indicate that the zero might have different distances

from the mean, depending upon the kind of performance being studied.

6. Further Experimental and Applied Studies on Perceived Difficulty

The most recent studies in this area include perceived difficulty in the following

areas: a motor skill task as a function of training (Bratfisch et aI. 1970); a visual

search task (Borg et al. 1971; items in a test of reasoning ability (Bratfisch et al.

1972 a); three tests of intellectual performance capacity referring to factors V. S.

and R according to Thurstone’s system of primary mental abilities (Bratfisch et al.

1972 b); paced and self-paced tasks in verbal learning (Dornic and Stone 1974,

Dornic et al. 1973 a); perceived difficulty, learning time and subjective certainty in a

perceptual task (Dornic et al. 1973 b); information overload and perceived difficulty

in’ neurotics’ (Dornic and Birbaumer 1974); effects of noise and distraction (Dornic

and Stone 1974); paced and self-paced tasks (Dornic and Stone 1974); vocational

counselling, in a group of telephone maintenance men and in a group of daim

adjusters of an insurance company (Herbert 1974 a); work difficulty (Herbert 1974 b);

and a comparison of rating scales of perceived difficulty (Halisten and Borg 1975).

7. Some Factors Underlying the Experiences of Physical and Mental Load

In several of the studies mentioned above, factors of both general and differential

importance for the variation of subjective difficulty have been discussed. In fairly

simple laboratory experiments concerning the sensory aspects of physical loads, two

main dimensions have been isolated; one peripheral class of factors referring to the

working muscles and joints involved in the work task and one central class of factors

referring to the strain on the cardiovascular system. To these should also be added

factors involving experineces of ‘task aversion’ and motivational factors. When

studying subjective aspects of physical load in natural industrial situations, the

importance of emotional and experiential factors becomes greater. The sensory

aspects of the work task are essential for the experience, but they have to be com

plemented by factors related to how the individual evaluates the work in its total

social and environmental settings.
For the subjective aspects of mental load a dimension analysis is much more

difficuit to carry out. In the kinds of problem studied at our Institute, which were

referred to above, the importance of several different factors have, however, been

discussed. From one angle we may point to the effort involved in solving the task,

the time perceived for this effort, the number of critical details and the subjective

complexity. Herbert (1974 a and b) points to the perception of difficulty in practical

work settings, especially those factors related to the decision-niaking process, such

as the number of alternative actions, insufficient or contradictory data, uncertainty

about the consequences of actions, conflicting demands on the outcome of the work,

and the need for feedback. Scarcity of time, in addition to the expenditure of energy

and the perceived probability of failure, also seem to be important factors in the
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Subjective Aspects ofPhvsical and Mental Load 219perception of difficulty. To these may be added various interpersonal factors and
social problems resulting from contact with other people. It is therefore necessary
to point out that the set of factors which seem to cause the experience of difficulty
in one job can be rather different from those in another job.

8. ConclusionAil these studies show a close relation between the subjective data and the per
formance measurements. They also show that measurements of perceived dilficulty
have intrinsic values related to the subjective costs’ paid by the individual. How
difficuit the individual perceives a task is to be is of great importance in the evaluation
of work difficulty and of differences between individuals. To better understand
man at work, the ordinary ergonomic criteria, e.g. speed and error of performance,
should be complemented flot only by physiologicai measurements ofstrain and work
load, but also by measurements and indicators of the third main ‘effort continuum’:
the perceptual.

Die Methoden der Ermittiung der subjektiven Schwierigkeit, der Anstrengurig und anderer

Gesichtspunkte der Arbeitsbeanspruchung, die von] Autor und seinen Kollegen entwickelt worden

sind, werden beschrieben. Der Nutzen dieser Methoden ais Hilfsmittel zur Unterscheidung zwischen

Individuen und die Beziehungen der Methoden su psychometrischen Mel3verfahren werden diskutiert.

Anwendung sowohi auf physische wie auf mentale Arbeit werden rnitgeteilt.
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23 Avril 1981

V/Réf. N° 432 STD/OE/EO

Monsieur,

Monsieur Barré
Division Opérations - D.G.R.C.
Ministère des Affaires Etrangères
37 Quai d’Orsay
PARIS 7ème

Je vous remercie de votre lettre du 8 Avril à propos
d’un voyage éventuel que je pourrais faire cette année en Suède.

Le Professeur Michel Durand, Conseiller Scientifique
â l’Ambassade de France à Stockholm, m’avait écrit à ce sujet
le 18 Mars 1981 Du fait d’un voyage aux Ltats-Unis, je ne lui
ai répondu que le 6 Avril par une lettre dont je vous joins la
photocopie.

q Comme vous le verrez, il ne m’est malheureusement pas
possible de donner suite cette année à cette intéressante pro
position

- —- Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de a coni
dration distinguée.

A. Wisner
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MiNISTÈRE

DES RÈPUBLIQUE FRANÇAiSE

AFFAIRES ÉTRANGÈRES

D. G. R. .
PARIS. LE 8 avril 1981.

SERVICE, SCIENCES, TECHNIQUES
DEVELOPPEMENT

Division Opérations

N° 432 STD/OE/EO

Monsieur,

Notre Ambassade à STOCKHOLM me fait savoir que, dans

le cadre des échanges scientifiques entre la France et la Suède, les

autorités suédoises souhaite raient vous accueillir au cours de l’ainée

1981.

J’ai l’honneur de vous faire savoir que je suis en mesure

de prendre en charge votre voyage et vos frais de séjour.

- Afin de me permettre de faire procéder à la préparation de

votre départ, je vous serais obligé de bien vouloir me retourner, ên

temps opportun, la fiche de renseignements ci-jointe dûment. complétée

et entrer en contact avec l’Agence de voyages du Ministère des Affaires

Etrangères (Tél.. 502. 14. 23 poste 41. 85) qui réglera en accord avec

vous las modalités pratiques de votre départ et vous remettrà votre

titre de transport ainsi que votre fiche financière ; vous me ferez alors

connaftre les jours et heures de votre arrivée en Suède et de votre

retour en France.

A l’issue de votre mission j Tattacherais du prix à ce que vous

mradressiez ainsi qu’à notre Ambassade, un compte rendu de celle-ci.

Veuillez agréer,

distir guée.

Monsieur le Professeur A. WISNER
Directeur du Département de Physiologie du
Travail E rgonomie

.292, rue St Martin

t



MIN t STE R E
DES RÉPUBLIQUE FRANCAISEAFFAIRES TRANGERES

DIRECTION GCNRALE PARIS, LE
DES RELATIONS CULTURELLES

FICHE DE RENSEIGNEMENTS

NOM

PRENOMS :

ADRESSE :

N°Tél.:

GRADE ET FONCTIONS :

INDICE NOUVEAU OU REMUNERATION DE BASE

ADMINISTRATION D’ORIGINE :

DESTINATION : PAYS VILLE

DATE. DE DEPART :

DATE DE RETOUR :

MOTIF DU DEPLACEMENT :
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6 Avril 1981

Monsieur le Professeur Michel Durand
AMBASSADE DE FRANCE
Grevgatan 36.38
11453 STOCKHOLM (Suède)

Monsieur le Conseiller et Cher Collègue,

Je suis très touché de la bienveillante attention que
vous voulez bien porter à notre laboratoire en m’offrant une
mission d’une semaine en Suède.

Notre laboratoire a, en effet, des liens très étroits
avec de nombreuses institutions suédoises et je souhaite par
ailleurs m’informer de certaines techniques nouvelles (mesure
du flux cérébral, neurotoxicologie). Malheureusement, mes enga
gements pour 1981 ont déjà atteint un niveau au-delà duquel il
ne me serait plus possible d’assurer mes responsabilités en France.

C’est donc à mon grand regret que je dois renoncer à
votre très intéressante proposition.

Veuillez agréer, Monsieur le Conseiller et cher Collègue,
l’expression de mes sentiments dévoués.

A. Wisner



AMBASSADE DE FRANCE Stockholm, le 18 mars 1981

LE CONSEILLER SCIENTIFIQUE

GREVGATAN 38-38

11453 STOCKHOLM

TL. 08/627004 Monsieur le Professeur A. WISNER
TELEX 11962 IFRAN S Directeur du Département de Physiologie

Professeur Michel DURZ\ND
du Travail -

Conservatoire National des Arts et Metiers

MD/AMJ - 81/
292, rue St-Martin
75141 PARIS CEDEX 03

Le Ministère des Affaires Etrangères ire fait connaître
que, dans le cadre de la politique de collaborations et d ‘échanges
franco-suédois, il donne son agrément à la proposition que j ‘ai
faite pour que vous soit offerte une mission d’études d’une semai
ne en Suède.

Le financement (voyage aller-retour et indemnité de
séjour) est à la charge du Ministère, l’organisation locale de
votre séjour étant à celle de non service.

Le nombre de ces missions étant limité, il me serait
précieux de savoir assez vite si vos engagements antérieurs et vos
responsabilités vous permettent d ‘accepter la proposition qui vous
est faite.

Si, comne je l’espère, vous avez la possibilité de vous
libérer, il conviendrait

1) de prendre rapidement contact avec le Service des Missions du
Ministère des Affaires iltrangères, 21 bis, rue La Pérouse, 75016
PARIS, tél: 502 14 23 (Madame POINCELEI’),

2) de renplir et de ne renvoyer au plus tôt la fiche de renseigne
nents ci-jointe, sachant qu’il me faut disposer d’un bon mois de
préparation après connaissance de votre accord de principe pour
organiser votre venue. A ce sujet il convient de noter que la
Sde est “ferne” du 30/06 au 31/07 et à partir du 15/12.

En comptant sur votre dilignece, je vous prie de bien
vouloir agréer,

LoIL

P.J.

DUPAND “Lj
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Fiche retourner : Prnbassade de France à Stockholm, Services
Scientifiques, Grevgatan. 36—38, S-114 53 Stockholm, Suède.
Tél: 08/63.03.50, télex: IFRAN 119 62

Nom: Prénoms:

Date de naissance:

Adresse rsonnelle:

Téléphone

Adresse de travail

Téléphone

Télex

Diplôis et titres:

Connaissance de l’anglais parlé:

Date du voyage (approximativennt):

Objet général de la mission:

Visites souhaitées:

Sujets d’études et dintérêts:

Contacts éventuels pris

Thèmes de conférences (facultatif)
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Professeur Wisner

CNAM

41, Rue Gay-Lussac

75005 Paris Link5ping le 26/4 1978

Cher Professeur Wisner,
Les premiérs jours de Mai nous sommes en France et à Paris.

Ca nous rends une chance a voir des gens a Paris. Ainsi nous
avons donné un avis à Norbert See a CNAM, qui a répondit posi
tivement a nous voir mardi le 2/5 et ev. mercredi le 3/5.

Est ce quil est possible a vous voir quelque instant pendant
ces jours la?

Cest domage que cet avis arriverait tres tarde a vous. Nous
éspérons quil nest pas trop tarde pour vous voir.
La raison pour notre avis tarde cest que notre voyage a été
décidé rapidment: on a trouvé de largent à LUniversité de Lin
kiiping pour une voyage à letranger, quil faut fair avant le
fini dun project.

Meilleurs veux

k
Jan Kronlund & Ylva Tivéus
t.5strandsvgen 8

122 3 Enskede



GrevTuregatan 14
Box5073

10242 Stockholm

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/114275

Bankgiro 788-8134 p
. 5 û

Postgiro 552998-7
Telex 17172 IVA S O t

Telegram Ivacademi

Procès-verbal de l’Assemblée Générale de l’Association
franco—suédoise pour la Recherche, réunie à Stockholm
le 14 décembre 1978

1. Ouverture de la réunion

Le Professeur Sven BROHULT, Président de l’AFSR, ouvre
la réunion en rendant hommage à la mémoire de Bernard
GREGORY, décédé à la fin de l’année 1977 alors qu’il
assumait les fonctions de Vice—Président de l’AFSR.

Après une minute de silence, M. BROHULT présente M. WANNER
nouveau Vice—Président et représentant de la Délégation
Générale à la Recherche Scientifique et Technique (DGRST).

Le Président présente l’ordre du jour de l’Assemblée
.1. Générale (annexe 1).

2. Compte-rendu de l’activité de l’AFSR au cours de l’exer
cice 1977/78

M. BROHULT rend compte de l’activité de l’AFSR au cours
de l’année 1977/78. En marge du rapport d’activité
rédigé au cours de l’été 1978 et soumis aux membres de
l’Association, M. BROHULT relève trois points importants
pour l’entretien de relations scientifiques et techniques
entre la France et la Suède, à savoir

— Les suites de la réunion sur les applications modernes
de l’optique, avec un projet de recherche liant deux
laboratoires français et l’Institut d’optique de
Stockholm.

— Les séminaires socio—médicaux sur l’étude de la famille
et de la petite enfance, les conclusions desquels per
mettraient la mise en oeuvre d’un comité scientifique
mixte qui, dès l’année 1979, pourrait diriger quatre
équipes de chercheurs.

— Les coopérations engagées dans le domaine de l’énergie,
avec d’une part la poursuite de l’Action Thématique
Programmée franco—suédoise sur le Stockage Chimique de
l’Energie, et d’autre part l’organisation en octobre
1978 des tables rondes de réflexion sur l’énergie so
laire, la biomasse, 1?s mesures d’épargne d’énergie, la
chaleur à base température, les nouveaux vecteurs de
l’énergie, et le génie électrochimique.
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Parallèlement à cette activité à caractère traditionel
pour l’AFSR, M. BROHULT fait état des actions plus spé
cifiquement industrielles venant s’insérer dans le cadre
de la Fondation de l’AFSR. Il présente l’étude sur le
développement de l’industrie à l’horizon 2000 à laquelle
ont participé en Suède la Délégation Spéciale pour la
Politique Economique, et en France le Commissariat Général
au Plan. M. BROHULT résume les contacts établis dans
le domaine de l’innovation et cite l’étude effectuée par
M. THOUMIN à la demande de l’AFSR sur les inventeurs in
dépendants et les petites entreprises.

3. Présentation des projets d’activité

M. LELLOTJCHE présente la liste des orientations retenues
pour l’année 1979 par le Comité Directeur de l’AFSR lors
de la réunion qui eut lieu la veille

1) R&D dans le domaine de l’énergie:

— organisation d’un colloque bilatéral sur la photo
synthèse

- réunion finale des participants à l’ATP sur le
Stockage Chimique de l’Energie

— tables rondes retour sur l’énergie

- relations entre EKOBYGG et le COMES

— étude socio—économique sur le développement de 1’
énergie solaire dans les pays en voie de développe
ment.

2) R&D dans le domaine des matériaux:

— poursuite des actions entreprises sur les matériaux
métalliques

— coopérations sur l’étude du seuil de fatigue de
certains types d’aciers

— inventaire fait à la demande de Sandvik des labora
toires français susceptibles de pouvoir lui apporter
des compétences et des moyens d’essais

- les relations entre l’Institut Suédois des Plastiques
et Caoutchoucs, récemment créé, et plusieurs labora
toires français devant déboucher sur des réunions de
concertation et d’harmonisation

— contacts organisés au niveau des matériaux composites.

3) Coopérations en hsique des surfaces:

— projet de développement d’un appareil de microanalyse
ionique appliqué à l’étude des tissus biologiques
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— dans le cadre des coopérations sur les applications
de l’ESCA, des relations entre le Professeur SIEGBAHN
et le Professeur KERN vont aboutir par le séjour à
Marseille pendant 2 mois de 2 maîtres de recherches
et d’un étudiant de 3ème cycle d’Uppsala.

4) Actions dans les domaines médical et socio—médical:

— à la suite des deux séminaires s’étant déroulés en
1978, deux thèmes de coopération ont été établis.
Ces études devraient durer 2 ans.

- étude psycho—sociale franco—suédoise sur l’enfant
accidenté et la famille.

5) Recherche Agronorniue:

Plusieurs thèmes sont en cours de développement entre
1’INRA et ses homologues suédois parmi ceux—ci trois
feraient l’objet de rencontres

— agrochimie et lutte contre les insectes

- physiologie de la digestion, et la production des
monogastriques

- traitement de l’urée.

6) Mathématiques ap1iquées:

— modélisation des éco—systèmes, organisation d’une
conférence à Villefranche s/Mer

- épitémiologie

— analyse des systèmes.

7) Ecologie:

Thème proposé pour une action commune entre le CNRS

et NFR.

8) Recherche Ea2etière:

— après consultations des 2 parties, française et
suédoise, organisation éventuelle de tables rondes

de 2 jours à Stockholm sur les “désavantages des
économies d ‘échelle”.

4. Activités de la Fondation de 1’AFSR

1) Innovation:

M. VEDIN, responsable d’une étude sur l’innovation
effectuée au sein de l’Institut suédois d’Etudes
Socio-Economiques, présente l’état des relations entre

la France et la Suède dans ce domaine. Il passe en
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revue les études menées au Ministère de l’Industrie
par les services de MM GAUDIN et STOFFAES, ainsi que
par le Groupe de réflexion sur les stratégies industri
elles (GRESI), et par le Centre de Sociologie de 1’
Innovation de l’Ecole des Mines.

2) Enerie solaire:

M. HAEFFNER commente la proposition émanant de M.
DURAND, Président du Commissariat à l’Energie Solaire
(COMES), et destinée à faciliter, grâce à une location
de longue durée, un projet d’implantation sur le site
de Sophia—Antipolis d’une maison solaire et d’un labo
ratoire de recherche suédois. M. HAEFFNER annonce qu’
une dizaine de sociétés suédoises sont actuellement in
téressées par ce projet qui pourrait se réaliser en
relation avec l’industrie française.

MM WANNER et ANGELINO présentent les facilités de re
cherche offertes par le nouveau laboratoire de l’Energie
Solaire (LES) né du regroupement sur ce sIte de
plusieurs équipes du CNRS, et placé sous la direction
de M. SCHNEIDER.

5. Questions diverses

M. RIVIERE présente la création en France du Centre Inter
disciplinaire de Recherche sur l’Europe du Nord (CIREN)
qui se propose de regrouper les données existantes en re
liant les différents travaux et groupes, de structurer et
développer l’étude des sociétés septentrionales europé
ennes contemporaines, et de favoriser une recherche pluri
disciplinaire en recourant au besoin à des relations
interuniversitaires approfondies.

M. RIVIERE indique en outre l’existance de la revue
BOREALES qui deviendrait le bulletin de liaison du CIREN.

M. GUILLET de MONTHOUX fait part de préparation par le
journal Svenska Dagbladet d’un numéro spécial consacré
à la France et devant paraitre le 15 mai 1979. M. de
MONTHOUX pense que l’AFSR aurait là une possibilité de
faire connaître à un vaste public l’intérêt de ses
activités.

6. Clôture de la réunion

N’ayant plus de questions à débattre, le Président clôt
l’Assemblée Générale de l’AFSR.

Sven BROHULT Jean-Claude WANNER
Président Vice-Président

Denis LELLOUCHE
Secrétaire Général
Rédacteur du procès—verbal
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Activités de l’Association franco—suédoise pour la Recherche au

cours de l’année budgétaire 1977/78

1. Introduction

L’Association franco—suédoise pour la Recherche, AFSR, qui a été

créée en 1967, a pour mission de stimuler et de faciliter la co

opération entre la Suède et la France en recherche et technologie.

L’Association a pour buts principaux de

— Organiser des colloques scientifiques et techniques bilatéraux,

— Organiser des conférences sur la recherche et la technologie

dans les deux pays,

- Informer les candidats des bourses scientifiques et techniques

offertes par les deux pays,

— Stimuler les échanges de chercheurs entre les laboratoires

scientifiques suédois et français,

— Préparer les programmes de visites des personnalités du monde

scientifique et technique,

— Organiser des coopérations bilatérales en recherche et déve—

loppement,

— Présenter les réalisations techniques et industrielles dans

les deux pays,

— Répondre aux demandes d’information sur la science et la tech

nique françaises et suédoises,

— Lancer des actions communes sur un thème particulier de science

et technologie,

— Apporter une aide aux entreprises françaises et suédoises

désirant offrir ou acquérir une invention.

L’Association définit les lignes directrices de son activité lors

de la réunion annuelle de son Comité Directeur, composé des prin

cipaux représentants des organismes de recherche et de développe

ment des deux pays, et dispose d’un secrétariat Stockholm et de

bureaux à Paris et G5teborg (annexe 1). .1.

Dans son activité, 1’AFSR agit en étroite collaboration avec les

Services Scientifiques et Techniques des Ambassades de France à

Stockholm et de Suède à Paris, ainsi qu’avec les principaux orga

nismes français et suédois chargés des relations scientifiques

et techniques.



2. colloques franco-suédois

L’Association franco—suédoise pour la Recherche organise des col
loques bilatéraux dans diverses spécialités en coopération avec
des instituts et organismes des deux pays. ces colloques bilaté
raux réunissent tant en Suède qu’en France une dizaine d’experts
de chaque pays pendant des périodes allant de 3 à 5 jours, afin
de discuter les résultats scientifiques et techniques dans leurs
domaines respectifs. Ces rencontres permettent d’établir de
nouveaux contacts, points de départ de coopérations bilatérales
franco—suédoises.

Depuis la création de l’AFSR, 41 conférences ou colloques scienti—
.1. f iques bilatéraux ont été réalisés à ce jour (annexe 2).

Au cours de l’année budgétaire 1977/78, l’Association franco-
suédoise pour la Recherche a participé à l’organisation de 4 col
loques bilatéraux

— “Toxicologie industrielle”, Paris/Nancy, octobre 1977,

— “Stockage chimique de l’énergie”, Uppsala, octobre 1977,

— “Soutien aux familles attendant des enfants ou ayant de jeunes
enfants. Interactions entre vie professionnelle et vie famili
ale.” Paris, avril 1978,

— “colloque franco—nordique sur les applications modernes de
l’optique”, Stockholm, mai 1978.

En outre, le secrétariat de l’AFSR a assuré la préparation des
réunions suivantes

— “Mathématiques appliquées”, Stockholm, 2-3 octobre 1978,

— “Tables rondes sur l’énergie”, Stockholm, 18—20 octobre 1978.

3. Echanges de chercheurs

Le Conseil National de la Recherche Scientifique en Suède, NFR,
et le Centre National de la Recherche Scientifique en France,
CNRS, ont conclu en 1970 un accord pour des échanges de cher
cheurs, qui fonctionne de la façon suivante : le CNRS réserve
une allocation annuelle pour attribuer des bourses à des cher
cheurs suédois séjournant en France, et NFR accorde une somme
équivalente pour des bourses attribuées à des français en Suède
(annexe 3). Pour l’année 1977/78, le montant des sommes réser
vées aux échanges de chercheurs tant par le CNRS que NFR a été
de 140 000 FF. On remarque d’autre part que NFR et le CNRS ont
d’un commun accord porté cette somme à 150 000 CRS partir de
cette année.

1 CRS = 1 FF
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En décembre 1972, un accord entre le Conseil National de la Recherche
Médicale en Suède, MFR, et son correspondant français, l’Institut
National de la Santé et la Recherche Médicale, INSERM, a été conclu.
Il fonctionne d’une manière similaire à l’accord entre le CNRS et
le NFR. Dès 1973/74, les premiers échanges de chercheurs ont pu
être mis en place, et se sont poursuivis au cours de l’année 1977/78
selon le tableau donné en annexe 4. .1.

Ces moyens ont permis à une quinzaine de chercheurs de chaque pays
d’effectuer des séjours de plusieurs mois dans des laboratoires de
l’autre pays. L’AFSR a été appelée à intervenir tant pour l’orga
nisation des stages que pour le financement et la gestion du séjour,
par exemple pour trouver des compléments nécessaires au déplacement
de chercheurs, afin qu’ils effectuent des visites dans d’autres
laboratoires du pays et encore pour pouvoir dans des délais très
courts effectuer un nouveau séjour dans l’autre pays.

Dans le domaine de la recherche agronomique, des échanges de cher
cheurs sont établis informellement par des contacts directs entre
l’Institut National de la Recherche Agronomique en France, INRA, et

le Conseil National de la Recherche Agronomique en Suède, JFR. Il
est à signaler que dans le domaine de recherche sur les animaux
monogastiques, il est prévu que l’équipe du Professeur CLAESSON à
Ultuna fasse un voyage d’étude en France pour essayer de concréti
ser ses coopérations sous forme d’un échange de chercheurs.

Un échange de chercheurs a été réalisé entre la région lyonnaise
et la région de Gôteborg avec l’aide financière des centres de
recherche industrielle (Société Berol Kemi à Stenungsund et IFP

à Solaize).

Parmi les séjours de longue durée de chercheurs, financés directe

ment par les laboratoires scientifiques des deux pays, on peut
citer

- le séjour de M. GROS D’AILLON du Centre d’Etudes Nucléaires de

Grenoble — Département de Transfert et Conversion d’Energie —

détaché actuellement auprès des laboratoires de Marviken.

L’Association franco—suédoise pour la Recherche organise des

séjours de longue durée de chercheurs français en Suède et suédois

en France, financés sur des fonds privés.

Ainsi l’AFSR a—t—elle organisé le séjour d’un an en France d’un

jeune diplômé en sciences économiques et ce grâce à un don de

70 000 FF de la Société Perstorp à l’AFSR. Cette étude porte sur

l’organisation française de la construction et le programme com

prend des stages au Secrétariat permanent du plan construction,

sur le chantier de la ville nouvelle de l’Isle d’Abeau, au CEBTP,

au CSTB et dans un cabinet d’architectes urbanistes. L’AFSR se

prépare en outre à organiser, grâce à un don de 50 000 CS de la



Fondation Salén, le séjour d’un chercheur post—doctorant du Labo
ratoire du Professeur CASTAING à Orsay dans le nouveau Laboratoire
de physique des surfaces du Professeur SIEGBAHN à Uppsala.

Sur le plan industriel, du côté français, le centre de Corbeville
de la Société Thomson-CSF accueille depuis le mois de septembre
1977 et pour une durée d’un an, M. Lars MALM, chercheur de l’Ecole
Polytechnique Chalmers pour des études sur les électro—optiques.

Du côté suédois, la Société SANDVIK se prépare à recevoir, pour un
stage de cinq mois à la Direction des études prospectives, M.
SECORDEL, étudiant au Département des Sciences et Techniques Avan
cées de la Faculté des Sciences de Metz, dans le but de faire une
synthèse des possibilités de coopération 0ffers à SANDVIK par les
laboratoires universitaires ou industriels français.

L’AFSR a en outre préparé, en liaison avec l’ACTIM, le séjour en
France dès l’automne 1978 de M. Torsten LINDGREN, chercheur à la
Direction Suédoise de Sécurité et d’Hygiène du Travail, désireux
d’étudier les méthodes de mesures utilisées en hygiène du travail
à l’Institut National de Recherche et de Sécurité et la Régie
RENAULT.

Signalons enfin qu’à partir de l’année budgétaire 1977/78, une
coopération lie l’Ecole Polytechnique de Linkôping à l’Ecole
de Commerce de Toulouse et porte sur un échange d’étudiants en
stage de dernière année.

Un tel accord existe par ailleurs déjà entre 1’Ecole Polytech
nique Chalmers (Section mécanique) et l’Université de Technolo
gie de Compiègne.

4. Echanges de courte durée

L’AFSR dispose d’un réseau de contacts dans les domaines scienti
fiques et technologiques, principalement avec les services des
relations internationales des grands organismes de recherche et
de nombreuses industries, à la fois en France et en Suède. Ceci
rend possible la préparation de programmes de visites pour des
spécialistes suédois qui souhaitent se rendre en France ou pour
leurs collègues français qui veulent se rendre en Suède. Ce
moyen est particulièrement utilisé pour les relations en techno
logie dans les milieux industriels et pour l’organisation de nou
veaux contacts approfondis ayant pour but de mettre en place des
coopérations scientifiques dans les domaines de la recherche fon
damentale et de la médecine. L’AFSR peut aussi intervenir sur
le plan financier pour la réalisation de ces programmes de visites
dans la mesure où aucun organisme ne peut prendre en charge un
nouveau projet soir par manque de moyens, soit par des contraintes
administratives, ne permettant pas une réalisation rapide.
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Au cours de l’année budgétaire 1977/78, le total des moyens con
sacrés par l’AFSR à l’organisation et à la réalisation de voyages
et visites de chercheurs et ingénieurs dans les deux pays s’est
élevé à environ 100 000 CS.

La partie la plus importante de ces moyens a été destinée à sti
muler les échanges dans les domaines d’activité définies par le
Comité Directeur de l’AFSR lors de sa réunion à Paris en décembre

1977, principalement pour les recherches et développements sur
l’énergie et pour celles sur les matériaux métalliques.

A diverses occasions au cours de l’année, les secrétariats de
l’AFSR ont été chargés de l’organisation de missions d’études
telles que celles de

- M. ÂGÂRDH, Directeur du Laboratoire National des Techniques
de Construction au Laboratoire National d’Essais de Borâs, dans
le but d’établir des contacts entre les laboratoires de recher
che français et le Laboratoire National d’Essais récemment in
auguré à Borâs.

- M. ELEHN, Institut Suédois de Recherche au Construction, qui
sur le thème “Energie et Urbanisme” a visité les principales
réalisations de l’utilisation de l’énergie solaire en France,
et à préparé une coopération avec le Centre de Recherche d’
Urbanisme.

- Mlle COVIN, de la Société ADAMEL LHOMARGY (Division d’Instrument
SA), venue en Suède pour étudier le problème de l’instrumenta
tion scientifique dans l’industrie métallurgique.

- La Délégation de l’Ecole Polytechnique Chalmers composée d’une
soixantaine d’élèves venus visiter quelques unes des plus grandes
industries et institutions de recherche de la région parisienne.

- Professeur Stig NORDQVIST de l’Institut Nordique de Recherche
sur le Planification Urbaine et Régionale (Nordplan).

5. Actions déployées sur thèmes particuliers

L’Association franco—suédoise pour la Recherche a pris l’initiative

en 1975 de lancer chaque année une action concentrée sur un thème
scientifique et technique particulier.

L’AFSR, par les contacts qu’elle entretien avec les organisations
de la recherche et du développement dans les deux pays, a pu
mettre en place des activités pluridisciplinaires. Celles-ci
seront suivies pendant plusieurs années et engagent de nombreux
chercheurs travaillant dans des laboratoires tant de l’université
et des conseils de recherche que de l’industrie.



Recherche et développement dans le domaine de l’éneraie

Après les deux conférences organisées en 1975, à Stockholm en février
et à Paris en juin, deux rapports ont permis de dresser l’inventaire
des projets de coopérations pouvant être réalisées dans le domaine
des recherches et développements sur l’énergie. Les secteurs sui
vants ont été l’objet d’opérations communes réalisées en 1977/78

— stockage chimique de l’énergie, troisième année de l’Action
Thématique Programmée commune au CNRS et à NFR (un total de
53 contrats de recherche répartis entre 26 laboratoires fran
çais et 22 laboratoires suédois, avec un budget global d’en
viron 10 millions de FF),

- épargne d’énergie dans l’industrie papetière (phase de conclu
sion des études menées en commun par le Centre Technique du
Papier, l’Association Suédoise des Producteurs de Papier ainsi
que l’Association Suédoise des Constructeurs de Chaudières et
des Energéticiens),

— développement de l’énergie solaire (accord d’échanges de cher
cheurs entre EDF et BFR) . A la suite du séjour d’un an du Docteur
ZINKO (Studsvik) au Centre de Recherches de l’EDF des Renardi
ères, un chercheur de l’EDF devrait dès l’automne 1978 tra
vailler au sein d’une équipe suédoise,

- gestion des déchets radioactifs (coopération entre Studsvik
Energiteknik AB, l’Ecole Polytechnique Chalmers de G5teborg et
le Commissariat à 1’Energie Atomique),

— aspects socio—économiques de l’énergie (coopération entre la
Délégation suédoise de recherche sur l’énergie et l’Institut
des études juridiques sur l’énergie à Grenoble),

- énergie solaire : Une attention particulière a été apportée
aux créations des associations EKOBYGG en Suède et SOLAGRO en
France, la première ayant demandé le canal de 1’AFSR pour
établir des contacts avec les autorités françaises et envisager
l’implantation de laboratoires sur le site de Sophia-Antipolis.

De plus, l’AFSR a continué à maintenir les contacts établis pré
cédemment aussi bien avec les organisations concernées des deux
pays qu’avec les chercheurs.

L’organisation d’une conférence le 19 janvier 1978 à Stockholm
sur les liquides caloporteurs a permis à l’AFSR d’inviter une
cinquantaine de spécialistes suédois à discuter avec deux con
férenciers français de la Société Rhône-Poulenc.

Une présentation identique avait auparavant eu lieu le 30 septembre
1977 sur le thème des émulsions cationiques (Société Novakemi AB).
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Recherche et dévelopernent sur les matériaux méta11iues

A la suite de la conférence franco—suédoise sur la recherche et le
développement dans le domaine des matériaux métalliques, qui s’est
tenue à Stockholm en octobre 1976, deux propositions de coopéra
tions ont été résumées sous les thèmes “fatigue” et “corrosion”,
et des discussions sont actuellement en cours entre la Délégation
Générale à la Recherche Scientifique et Technique, DGRST, et la
Direction Suédoise pour le Développement Technique, STU.

6. Coopérations en recherche et technologie

L’AFSR a soutenu de nombreuses coopérations franco—suédoises en
sciences et technologie et a permis de lancer de nouveaux projets,
notamment dans les domaines des recherches sur l’énergie et sur
les matériaux métalliques. L’ampleur de l’engagement de l’AFSR
dépend des moyens économiques dont elle dispose et des ressources
que peuvent allouer les organismes intéressés.

L’AFSR s’efforce de stimuler les collaborations au moyen de di
verses activités, telles que les échanges de chercheurs, l’orga
nisation de missions, la présentation de conférences, les colloques,
pour aboutir à des rapprochements entre des programmes scientifiques
et techniques français et suédois.

Cette tâche comprend une information approfondie des diverses possi

bilités offertes auprès des futurs partenaires d’une coopération.

Les membres du Comité Directeur déterminent les domaines d’actions

à entreprendre qui s’inscrivent dans les lignes directrices défi
nies par les organismes scientifiques et techniques français et
suédois.

Au cours de l’année 1977/78, le secrétariat de l’AFSR a recueilli
de plus en plus de demandes de coopérations scientifiques et tech

niques émanant des industries françaises et suédoises. Le nombre

de coopérations bilatérales en recherche et développement se monte

actuellement à 38 (annexe 5). .1.

7. Activités régionalisées de l’AFSR

Le bureau local de l’AFSR, ouvert à Paris en septembre 1975 et

animé par l’Adjoint à l’Attaché Scientifique près l’Ambassade de

Suède à Paris, s’est transformé depuis janvier 1978 en secrétariat

français de l’Association franco—suédoise pour la Recherche. Situé
dans les locaux de l’Association Nationale pour la Recherche Tech

nique, ANRT, ce secrétariat, grâce à son potentiel en personnel
accru, doit permettre à l’AFSR de renforcer l’assistance qui peut

être apportée en France aux scientifiques et techniciens français.

Il est à remarquer que les statuts de l’AFSR ont fait l’objet d’

une autorisation enregistrée à la Préfecture de Police le 11 juillet

1978, et que l’arrêté du Ministre de l’Intérieur à été publié dans

le Journal Officiel de la République Française le 21 juillet 1978.



Sur le plan régional suédois, le bureau de Gbteborg, mis en place
en 1973 et animé par un jeune ingénieur français V.S.N.A., a con
tinué de développer une action d’échanges entre la Côte Ouest
Suédoise et la région Rhône—Alpes entre autres. Actuellement ce
bureau est localisé dans l’Ecole Polytechnique Chalmers de Gôteborg.

8. Coordination d’activités avec les pays nordiques

L’AFSR a été amenée à participer à plusieurs activités scienti
fiques, techniques et industrielles entre la France et les autres
pays nordiques.

L’Association franco—finlandaise pour la Recherche Scientifique
et Technique, AFFRST, fondée en 1972 à Helsinki, développe une
activité d’échanges scientifiques et techniques suivant les mêmes
méthodes que l’AFSR. A plusieurs occasions des contacts informels
ont été pris avec les responsables de ces activités tant pour
l’AFFRST que pour l’AFSR, au niveau des Présidents et des Secré
taires, et se sont concrétisés au cours de cette année par la

réalisation en commun du colloque sur les Applications Modernes
de l’Optique (Stockholm, mai 1978).

9. Membres industriels de l’AFSR

Les membres industriels de l’AFSR ont permis dans de nombreux cas

de stimuler et d’orienter les actions de l’Association. Chaque

industrie a délégué un représentant, chargé des relations avec

le secrétariat de l’AFSR. Par ce contact souple, des visites

industrielles à haut niveau peuvent être organisées pour traiter

des questions de coopération industrielle et technologique.

L’AFSR joue le rôle principal pour établir un premier contact et

éventuellement apporter son soutien par l’organisation d’opérations

comme les conférences ou tables rondes.

Par les cotisations de membre associé accordées par les membres in

dustriels de l’AFSR, l’Association dispose d’un supplément de

ressources appréciables.

En 1977/78, le nombre des membres industriels était de 35

.1. (annexe 6: liste des membres au 30 juin 1978).

10. Financement de l’activité

Le Ministère français des Affaires Etrangères a attribué une sub

vention de 113 400 CRSà l’AFSR pour 1977, qui fut de

107 000 CRSpour 1978. Du côté suédois, la Direction Nationale

pour le Développement Technique a attribué une subvention de

125 000 CRS pour l’année 1977/78, tandis que IVA, KSLA, KVA,

NFR, MFR, BFR et JFR ont attribué ensemble 54 000 CRS. Pour de

nombreuses activités, les participants ont pris eux—mêmes en

charge leurs dépenses.
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Au cours de l’année budgétaire passée,l’AFSR a reçu un soutien

économique d’entreprises françaises et suédoises ainsi que les

cotisations des membres individuels (25 CRS par an). L’ensemble

de ces ressources s’élève à près de 40 000 CRS. Au 30 juin 1978,

l’Association comptait 185 membres individuels (annexe 7). .1.

Le bilan financier de l’AFSR pour 1977 est présenté en annexe 8. .1.

11. Développement des activités dans le domaine de la promotion

technologique et industrielle

Lors de leur réunion du 7 octobre 1976, il a été décidé par le

Comité Directeur et l’Assemblée Générale d’étendre les activités

de l’Association au développement industriel dans le but de pou

voir renforcer les liens scientifiques et techniques entre les

deux pays. Au cours de l’année budgétaire 1977/78, le secrétariat

de l’Association à Stockholm a engagé un certain nombre d’activités

à caractère ponctuel dans ce sens. Au 30 juin 1978, 35 dossiers

d’innovation technologique françaises ou suédoises font l’objet

d’une attention particulière pour assurer leurs transferts respec

tivement en France et en Suède. Plusieurs membres industriels de

l’Association sont engagés dans cette activité.

L’Agence Nationale pour la Valorisation de la Recherche, ANVAR, a

utilisé le secrétariat, de l’AFSR pour introduire les techniques,

brevets et licences françaises en Suède. Au titre des résultats

il convient de noter la vente d’une licence à la Société Elphiac AB

pour la fabrication de machines à coller les poutres de bois

lammellé.

12. Fondation industrielle de l’AFSR

Créée lors du dixième anniversaire de l’Association franco—suédoise

pour la Recherche dans le but de faciliter les contacts entre les

industries des deux pays (voir annexe 9), la Fondation Industrielle ./.
compte à ce jour 10 sociétés françaises et 5 suédois (voir annexe .1.
6, noms précédés d’une étoile).

La réunion constitutive du Conseil d’Administration de cette Fonda

tion s’est tenue à Paris le 16 décembre 1977. A cette occasion le

règlement intérieur a été adopté (annexe 10) et, selon l’article 3

de ce règlement, les membres et le Président du Conseil d’Admi

nistration furent désignés (annexe 11).

Le programme d’activité de la Fondation de l’AFSR comporte, dans

l’attente de la réunion prochaine de son Conseil d’Administration,

deux thèmes principaux pour lesquels le soutien de l’AFSR semblait

devoir constituer un élément déterminant

— L’énergie solaire:

L’intérêt pour la France manifesté depuis sa création par la

Fondation EJ<OBYGG a pu être cristallisé lors des Rencontres

Solaires Internationales de Sophia Antipolis (juin 1978) où

Ekobygg fflt présent parmi les exposants. L’AFSR a organisé



deux réunions auxquelles participait M. DURA.ND, Présidént du
Commissariat à l’Energie Solaire (COMES), dont le premier
résultat concret est la décision prise par certains membres
d’Ekobygg d’installer des laboratoires sur les terrains réser
vés au COMES à Sophia Antipolis.

- L’innovation et la créativité:

Les relations nouées entre les deux pays à l’occasion du sym

posium organisé par l’AFSR sur ce thème en juin 1977 à Paris
ont permis à M. VEDIN de l’Institut suédois d’Etudes Socio

Economiques (SNS) de mener à bien les premières étapes d’une

étude comparative des politiques d’innovation et de la créa

tivité industrielle en France et en Suède. On remarque en

outre que SNS emploie pour un stage de quatre mois M. THOUMIN,

jeune diplômé de l’Ecole Supérieure de Commerce de Toulouse,

chargé d’effectuer une étude comparative sur l’intégration et

les répercussions des innovations au niveau des PMI.

Signalons enfin qu’une étude franco—suédoise est en cours sur

les compétences technologiques et l’avenir industriel à l’horizon

2000, projet devant lui aussi s’inscrire dans le cadre des acti

vités de la Fondation de l’Association franco—suédoise pour la

Recherche.
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Membres du Comité Directeur de l’Association franco—suédoise pour

la Recherche au cours de l’année budgétaire 1977/78

Partie suédoise

Professeur Sven BROHULT, Président de l’Association franco—suédoise

pour la Recherche

M. Harry BRYNIELSSON, Représentant l’Académie Royale des Sciences

de l’Ingénieur, IVA

M. Jan-Olof CARLSSON, Directeur la Délégation Nationale du

Développement Technique, STU

Professeur Tord GANELIUS, Représentant l’Académie Royale des

Sciences, KVA

Professeur 011e JOHANSSON, Secrétaire de l’Académie Royale d’Agri

culture et de Sylviculture, KSLA

Professeur Ingvar LINDQVIST, Secrétaire du Conseil National de la

Recherche Scientifique, NFR

Gouverneur Bengt PETRI, Président du Conseil National de la

Recherche Médicale, MFR

Professeur Bror REXED, Directeur Général de la Prévoyance Médicale

et de l’Action Sociale

Partie française

Le Délégué Général à la Recherche Scientifique et Technique, DGRST,

Vice—Président de l’Association franco—suédoise pour la Recherche

M. Albert BROUSSE, Délégué Général de l’ANRT, Association Nationale

pour la Recherche Technique

Professeur Constant BURG, Directeur Général de 1’INSERM, Institut

National de la Santé et de la Recherche Médicale

Professeur Robert CHABBAL, Directeur Général du CNRS, Centre

National de la Recherche Scientifique

M. Claude DUGAS, Directeur Scientifique de la Compagnie Thomson-CSF

M. Raymond FEVRIER, Directeur Général de l’Agronomie, INRA, Institut

National de la Recherche Agronomique

M. Henri PIATIER, Directeur à l’Institut National des Sciences et

Techniques Nucléaires

M. Roger VAURS, Directeur Général des Relations Culturelles,

Scientifiques et Techniques du Ministère des Affaires Etrangères



Secrétariats de l’Association franco—suédoise pour la Recherche

Bureau de Stockholm

M. Denis LELLOUCHE, Secrétaire Général, assisté par
Mine Lien FINNSGÂRD et Mine Jeanette NILSSON

Grev Turegatan 14 Tél 08/11 42 75
Box 5073 Télex 17172 IVA S
S-102 42 STOCKHOLM

Bureau de Paris

L’Adjoint à l’Attaché Scientifique près l’Ambassade de Suède
à Paris, assisté par
Mine Margaretha JOHNSSON

101, avenue Raymond Poincaré Tél 1/727 58 85
F—75116 PARIS

Bureau de Gteborg

M. Philippe STOPPA
do Ecole Polytechnique Chalmers Tél 031/81 01 00
Fack
S-402 20 G3TEBORG



15.Annexe 2

Colloques franco—suédois réalisés depuis la création de l’AFSR

10.

11

12.

13.

LOCALISATION

Saltsj5baden

Stockholm

Grenoble/Lyon

Paris

Uppsala

Paris

Stockholm

G5teborg

Stockholm!
Karlstad

Paris

Toulouse

Paris

Stockholm

Stockholm

Fontainebleau

Gôteborg

Paris

Paris

Uppsala

Le Vésinet

Besançon

Stockholm

Stockholm

Grenoble

DATE

1968

1968

1970

1970

1971

1971

1971

1971

1971

1971

1971

1971

1972

1972

1972

1972

1973

1973

1973

1973

1973

1974

1975

1975

SUJET

1. “Utilisation des résultats scientifiques
dans 1 ‘ industrie”

2. “Physique théorique I”

3. “Papier Horizon 1980”

4. “Physique théorique II”

5. “Soins intensifs”

6. “Contrôle systématique de la santé”

7. “Composés électroniques à haute
fiabilité

8. “Physique théorique III”

9. “Problèmes de l’environnement pour
l’industrie du papier et de la
cellulose

“Contrôle de procédés”

“Physiologie des échanges respiratoires”

“La surgélation”

“Intégration de la psychiatrie et
sectorisation dans les hôpitaux”

14. “Collaboration Université - Industrie”

15. “Les aciers à bas carbone”

16. “Technologie de conservation alimentaire”

17. “Utilisation des ressources naturelles”

18. “Techniques des régulations industriel
les”

19. “Les aciers ferritiques à bas carbone”

20. “Les recherches en matière de dépistage
et de thérapeutique des troubles mentaux,
dfls à une abérration chromosomique ou
une erreur métabolique”

21. “Pharmacologie clinique”

22. “Les régulations dans les transports”

23. “L’éducation pour la santé”

24. “La pâte thermomécanique et la valorisa
tion des sous—produits de l’industrie
papetière”



SUJET LOCALISATION DATE

25. “Les aciers inoxydables” St Etienne 1975

26. “La recherche et le développement dans Stockholm 1975
le domaine de l’énergie II’

27. “La recherche et le développement dans Paris 1975
le domaine de l’énergie II”

28. “L’évolution de la famille et des mdi— Paris 1976
vidus d’un point de vue médico—social à
trois étapes de la vie: l’âge pré—scolaire,
les adultes en tant que couple et en tant
que parents, le troisième âge”

29. “La recherche sur les animaux mono— Uppsala 1976
gastriques”

30. “La recherche sur les accidents du Stockholm 1976
travail”

31. “Conférence franco—suédoise sur les Stockholm 1976
matériaux métalliques”

32. “Alimentation et exploitation des Theix 1976
ruminants”

33. “Stockage chimique de l’énergie” Bordaux 1976

34. “Colloque franco-suédois sur la situation Vaxholm 1977
actuelle et le devenir de la famille et
du couple”

35. “Ergonomie et amélioration des conditions Rodez 1977
de travail en agriculture”

36. “Colloque franco-suédois sur les aciers Uddeholm 1977
à outils, les aciers rapides, les aciers
Ni—Cr—Mo, trempés et revenus à hautes
caractéristiques”

37. “Recherche industrielle, innovation, Paris 1977
créativité”

38. “Toxicologie industrielle” Paris/Nancy 1977

39. “Stockage chimique de l’énergie” Uppsala 1977

40. “Soutien aux familles attendant des Paris 1978
enfants ou ayant de jeunes enfants. Inter
actions entre vie professionnelle et vie
familiale.”

41. “Colloque franco—nordique sur les appli— Stockholm 1978
cations modernes de l’optique”



Annexe 3 17.

Tableau récapitulatif des chercheurs suédois admis à séjourner en
France au titre de l’accord CNRS/NFR 1977/78

No contr Nom Lab origine Lab accueil Alloc CNRS

2678-007 Doc Arne Inst f5r astro— Observatoire de 2 000 FF
ARDEBERG nomi, Lunds Marseille

Universitet

4104-001 Civ ing Inst fl3r organisk Lab de Chimie, 11 500 EF
Hans-Jtiiqen kemi, KTH, Ecole Normale
FEDERSEL Stockholm Supérieure Paris

4100-001 Fil kand Gustaf Werners Lab de physique 2 450 FF
Allan Inst, Uppsala corpusculaire
HALLGREN Universitet Université de

Clermont

4099-001 Civ ing Gustaf Werners Institut de 2 450 FF
Stefan Inst, Uppsala Physique Nuclé—
JONSSON Universitet aire de Lyon

4103-001 Fil kand Analytisk kemi Lab de Chimie 11 500 FF
Jan Ake Kemicentrum Lund Analytique Phy
JÔNSSON sique, Ecole

Polytechn, Paris

2808-02 3 Doc Bjirn Fysikalisk kemi 2 Lab des Interac- 4 600 FF
LINDMAN Kemicentrum Lund tions Molécu

laires, Univ. des
Sciences et Tech—
niques du Langue—
doc—Montpellier

4052—002 Fil dr Leif Teknikum Inst. Nationale 25 000 FF
LUNDGREN Uppsala pour la tech

nique, Grenoble

2143-047 Prof Ivar Kemiska Inst, Lab de Cristallo- 50 000 FF
OLOVSSON Uppsala Univer- graphie, CNRS, (DGRST)

sitet Grenoble

4108-001 Doc Bjôrn Kemiska Inst, Lab d’Electro- 25 000 FF
PERSSON Analytiska Avd, chimie, Univer

Uppsala Univer- sité de Paris VII
sitet

2320-072 Prof Richard Paleontologiska Lab de la géolo- 4 500 FF
REYMENT Inst, Uppsala gie des Bassins

Universitet sédimentaires
Univ Paris VI



18.

No contr Nom Lab origine Lab accueil Ailoc CNRS

2086—042 Prof Jan Organisk kemi 1 Inst de Pétroléo— 1 000 FF
SANDSTRÔM Kemicentruzn chimie et de syn

Lund thèse Organique
Industrielle,
Université d’Aix
Marseille III

3714—004 Fil dr Zoofysiologiska Lab de Psychophy— 25 000 FF
Anders AGMO Inst, Uppsala siologie, Univ.

Paris VI,
Prof A SOULAIRAC



19.

Tableau récaiptulatif des chercheurs français admis à séjourner en

Suède au titre de l’accord CNRS/NFR 1977/78

No contr Nom Lab origine Lab accueuil Alloc NFR

3511-012 M. Pierre Lab de Neurophy- Histologiska Inst 2 040 CS

AUBINEAU siopatologie Lund, Prof OWMAN
Paris

3175-009 Mine Catherine Lab de synthèse Fysikalisk kemi 2 10 859 CS

COLLONGUES organique Kemicentrum Lund
Palaiseau

2609-O 19 M. Jean GALY Lab de chimie de Oorganisk kemi 9 001 CS

coordination KTH Stockholm
Toulouse Prof GRENTHE

3216-011 Mine Lucette Ecole de Physi— Oorganisk kemi 1 2 040 CS

HELLNER que et de Kemicentrum Lund
Chimie, Paris Doc NORDEN

2609-020 M. Michel Lab d’énergéti- Oorganisk kemi 10 859 CS

KLEITZ que électro- KTH Stockholm
chimique, St. Prof GRENTHE
Martin d’Hères

3877-002 M. Philippe Lab de métallur- Metailcentrum 10 859 CS

MARCUS gie et physico- CTH G5teborg
chimie des sur- Tekn dr OLEFJORD
faces, Ecole Na
tionale Supérieure
de Chimie de Paris

2678-008 M. Eric Observatoire de Inst f5r astro— 2 040 CS

Marseille nomie, Lund,
Doc ARDEBERG

2750—017 M. Alain Lab de chimie Kemiska Inst, 7 115 CS

MEERSCHAUT minérale, Nantes Uppsala Univ,
Prof RUNDQVIST

2868-012 M. Jean Lab de psycho- Mission dans le 4 548 CS

PELOSSE physiologie, Norriand
Fac. des sciences
Paris

4154-001 M. Chanh Inst de physio- Karolinska Inst, 10 859 CS

PHAM-HUU logie Toxikologi,
Prof HOLMSTEDT



No contr Nom Lab origine Lab accueil Alloc NFR

2086-044 M. Christian Inst de Pétro- Organisk kemi 1 7 115 CS
ROUSSEL chimie et de Kemicentrum Lund

synthèse organi- Prof SANDSTR5M
que industrielle
Marseille

3175—010 Mme Sylvie Lab de synthèse Fysikalisk kemi 2 10 859 CS
REGNIER organique Kemicentrum Lund

Palaiseau Doc DRAKENBERG

4154-002 M. Germain Lab de Chimie Or— Karolinska Inst, 10 859 CS
SAINT RUF ganique, Centre Avd f*5r toxikolo

Marcel Délépine gi, Stockholm
Orléans Prof HOLMSTEDT

2741-022 M. François— Lab des surfaces Inst fôr fysika- 22 093 CS
Xavier et interfaces, lisk kemi, KTH,
SAUVAGE Faculté libre des Stockholm

Sciences, Lille Prof WETTERMARK

3128-012 M. Jean Lab de biologie Kristinebergs 2 040 CS
VOVELLE Paris Marinbiologiska

Station, KVA,
Prof STRÔMBERG
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Séjour de longue durée de chercheurs français en médecine en Suède
en 1977/78

Nom Lab origine Lab accueil Durée

Prof E PIERROT- Rééducation Neuro- Prof A LUNDBERG, 2 mois
DESEILLIGNY logique, Hôpital Departement de phy

de la Salpétrière siologie G5teborg
Paris

Dr Jacques MACLOUF Prof J CAEN, Inst. Prof SAMUELSSON 7 mois
de recherche sur Karolinska Insti
les maladies du tutet, Kemiska Inst,
sang, Hôpitel St Stockholm
Louis, Paris

Dr D BATAILLE INSERM U55 Prof MUTT, Karoliri- 3 mois
Hôpital St Antoine ska Institutet,
Paris Kemiska Inst,

Stockholm

Prof P KLEWANSKY Faculté de Chirur- Prof LINDHE, Facul- 1 mois
rurgie Dentaire de té d’Odontologie,
Strasbourg G5teborg

Séjour de longue durée de chercheurs suédois en médecine en France
en 1977/78

Nom Lab origine Lab accueil Durée

Dr Hans KOLLBERG Department of Prof HOSLI 6 mois
pediatrics, Lab de Microbio
University Hospital logie, Institut
Ume Pasteur, Paris



Programme des coopérations bilatérales franco—suédoises en

au 30 juin 1977

Recherche et Développement

Domaine - Sujet Laboratoire suédois Laboratoire français

1. Pharmacologie clinique

2. Biochimie
OMS

3. Physique théorique

4. Physico-chimie
“Etude sur les barrières de
de rotation et les réso
nances magnétiques du noyau”

5. Chimie organique
“Etudes sur les effets
stériques isotopiques”

6. Géologie - Paléontologie
“Modèles mathématiques en
géologie dynamique”

7. Technologie des matériaux
Accord bilatéral
Technique d’Analyse des
surfaces pour la Société SKF

Laboratoire de Pharmaco
logie Clinique de l’Hô
pital d’Huddinge
Prof Foike SJÔKVIST

Laboratoire de Chimie I
de 1’Ecole d’Agronomie
d’Ultuna, Prof BRNDÉN

Ecole Polytechnique de
Stockholm -

Prof HULTHEN et NAGEL

Département de physio
chimie du Centre Chimi
que de Lund
Prof FORSEN
Dr DRAKENBERG

Département de chimie
organique de l’Univer
sité de Lund
Prof SANDSTRiM

Institut de Paléonto
logie de l’Université
d’Uppsala
Prof R REYMENT

Centre de Recherche Mé
tallurgique de Stockholm
Prof LAGNEBORG
Laboratoire de Métallur
gie du Teknikum, Uppsala
Prof VINGSBO

Laboratoire de Pharmacologie
Clinique, Prof BECHTEL, et
Hospices Civils de Lyon
Prof CIERS

Université Louis Pasteur
Prof Jean-François BIELLMAN
et M. SAMAMA

Université de Dijon,
Institut Henri Poincaré
Prof FLATO

Laboratoire de Physico
chimie de Strasbourg
Prof SOMMER et Dr RIMMELIN

Laboratoire de Géologie
dynamique de l’Université
de Paris
Prof FAURE

Groupe ARMINES, Ecole Natio
nale des Mines de Paris
Prof POMMEY
Laboratoire de Métallurgie
du CNRS, Prof LACOMBE

Laboratoire de chimie orga
nique de l’Université de
Provence
Prof J METZGER

(D
X
(D

L;]

L.)



Laboratoire français
N)DomaineS — Sujet Laboratoire suédoi

8. Neurophysiologie cellulaire

9. Papier
Attaque enzematique de la
lignine

10. Technologie du bois
Fabrication de poutres lamel
lées collées par chauffage
à haute fréquence
Contrat ANVAR

11. Papier
Pâte thermomécanique

12. Technologie sous—marine
Construction d’un centre
hyperbar et d’un sous-marin
sauveur de sous—marins

Département de neuro
physiologie de l’Univer
sité de G3teborg
Prof Arne LUNDBERG

Institut suédois de la
Recherche Forestière
Karl-Erik ERIKSSON

Société Tôreboda Limtr
MM STARK et SUNDSTEDT
Société Elphiac
MM BERGLUND et OHLSSON
Société Billon

Institut suédois de la
Recherche Forestière
M. L STOCKMAN

Chantiers Naval Kockum
Malmô

Laboratoire de Physiologie
de Paris, Mme ALBE FESSARD,
et Laboratoire de Neuro
physiologie de Marseille,
Dr MASSION, et Collègue de
France, Prof LAPORTE

Centre Technique du Papier
M. COGNARD,
CNRS, Prof GAGNAIRE

Société Billon, St Amand,
M. GILLET

Centre Technique du Papier
M. COGNARD

COMEX, Marseille

13. Prospective et Futurologie
“étude sociologique des
tendance s”

14. Sociologie
“Dimension individuelle et
dimension collective des
travailleurs”

15. Neurophysiologie humaine

Université de Lund
Prof Birgitta ODEN
Ecole Polytechnique de
Stockholm, Bibl SCHWARZ

Département de Sociolo
gie du Travail de l’Uni
versité de Stockholm,
Lecteur Lars JOELSSON

Laboratoire d’ Histologie
Université de Lund-Malm
Prof OWMAN

Centre Européen de Sociologie
Paris
A GRAS

Institut des Sciences Sociales
du Travail, Paris,
Prof DAVID

Laboratoire de neurophysiologie
Hôpital Lariboisière, Paris,
Dr SEYLAZ



Domaine - Sujet Laboratoire suédois Laboratoire français

16. Photochimie Lab de physico-chimie Lab de photochimie

Programme stockage chimique Université d’Uppsala Université de Bordaux

de l’énergie Prof CLAESSON Prof JOUSSOT-DtJBIEN

17. Chimie d’état solide Laboratoire Arrhenius Laboratoire de chimie de

Programme stockage chimique Stockholm l’état solide de 1’Univer-

de l’énergie Prof MAGNELI sité de Bordeaux
Prof HAGENMULLER

18. Photocatalyse Université de Lund Université de Lille

“Programme.stockage chimique Prof R LARSSON Prof LEPOUTRE

de l’énergie” Ecole Polytechnique
Stockholm
Prof WETTERMARK

19. Papier Institut suédois de la Centre Technique du Papier

Nouvelles conceptions d’ recherche forestière Fédération des Industries

usines . papier (moins con— Papetières

sommatrices d’énergie, Fédération suédoise de

meilleur rendement en mati- l’industrie papetière

ère première, moindre
pollution)

20. Automatisme Laboratoire de recherche LAAS Toulouse

(ATP internationale CNRS) électronique III, Ecole M. MARTINOT

Polytechnique Chalmers
Prof LUNDSTRiM

21. Analyse Institut Mittag-Leffler Centre Scientifique d’orsay

(ATP internationale CNRS) Prof Lennart CARLESON Prof J P KAHANE, Y MEYER

22. Physiologie de la reproduc- Département de psycho- Laboratoire de comportement

tion (ATP internationale logie, Université de animal, INRA,

CNRS) Gôteborg J P SIMONET

Dr Per S5DERSTEN

23. Histoire des Sciences Académie des Sciences Ecole Pratique des Hautes

Les Prix Nobel de physique Bibliothèque Etudes, Mine Elisabeth CRAWFORD

et de chimie jusqu’en 1914

u]



27. Etudes Economiques sur
1’ Energie

28. Astronomie

29. Toxicologie - synthèse et
études de certains métabo

30. Animaux monogastriques
Physiologie de la Nutrition

31. Recherchessur les bovins

32. Développement d’un analyseur
ionique appliquée aux tissus
biologiques

Laboratoire suédois

Institut d’Etudes sur
les entreprises
Stockholm
Bengt-Arne VEDIN

Centre de recherche en
physique des surfaces
CTH Gbteborg
Prof Stig ANDERSSON

Soc ialstyrelsen -

Ministère des Affaires
Sociales,
Birgitta ARVE-PARES

Délégation pour les
recherches sur l’énergie
Alf CARLING, Stockholm

Institut de Toxicologie
Karolinska Stockholm
Prof HOLMSTEDT

Université d’Agronomie
Ultuna
Prof CLAESSON

Université d’Agronomie
Ultuna
Dr KNUTSSON

Institut de Physique
Ecole Polytechnique
Chalmers Gôteborg
Dr LOODING

Laboratoire français

Centre de Sociologie de
1’ Innovation
Ecole des Mines Paris

Centre Maurice Lefort
LP du CNRS Nancy
Prof A CASSUTO

Lab d’Etudes Scientifiques
sur le Travail, Aix—en—
Province
Mile PITROU CNRS

Laboratoire d’Etudes Juri
diques et Economiques de
1’ Energie
J M MARTIN, Grenoble

CNRS, Centre Marcel Delpine
Orléans
M. SAINT-RUF

Laboratoire de physiologie de
la nutrition, INRA, Jouy—en—
Josas, M. RERAT

INRA, Station de Theix
M. JARRIGE

Laboratoire de Physique du
Solide et de Géologie
Université de Paris-Orsay
M. SLOTZIAN

Domaine — Sujet

24. Innovation - créativité

25. Analyse d surfaces

26. Evolution de la famille
ATP CNRS - DGRST

N)

lites

Institut d’Astronomie de Observatoire de Marseille
Lund, Dr ARDEBERG M. MAURICE



Domaine — Sujet Laboratoire suédois Laboratoire français

33. Lutte biologique Institut de chimie Lab des Médiateurs

Phéromones d’Insectes écologique Chimiques, INRA,
Université de Gôteborg St Rémy les Cheuvreuse
Prof BERGSTR3M M. DESCOINS

34. Biométrie Département de statisti- INRA — CNRF -Champenoux

(biomathématiques) ques du Collège Royal M. MILLIER
Forestier
Prof MATERN

35. Hydrobiologie Société Simontorp Station d’Hydrobiologie

pour la production d’écre— Université de Lurid Lacustre - Thorion

visses Prof BJt5RK M. LAURENT, INRA

36. Etude sur les accidents Ecole Polytechnique de Departement de physiolo

de travail Stockholm gie du Travail et d’
Prof ÂBERG ergonomie, CNAM,

M. WISNER

37. Physique nucléaire théorique Institut de Physique Institut des Sciences
Atomique, Stockholm Nucléaires de Grenoble
Prof BLOMQVIST M. SYLVESTRE-BRAÇJJE

38. Matériaux métalliques Materialcentrum Ecole de Chimie de Paris
Ecole Polytechnique Prof OUDAR
Chalmers Gôteborg M. MARCUS
Prof FISCHMEISTER

M
—J
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ORGANISMES MEMBRES DE L’ASSOCIATION FRANCO-SUEDOISE POUR LA
RECHERCHE (au 30 juin 1978)

Français

ALSTHOM-ATLANTIQUE, 38, avenue Kiéber, 75784 PARIS Cedex 16

* ARMINES (Association pour la Recherche et le Développement
des Méthodes et Processus Industriels), 60, bd Saint-Michel,
75272 PARIS Cedex 06

BERTIN & CIE, B.P. No 3, 78370 PLAISIR

* CGE (Compagnie Générale d’Electricité), 54, rue de la Botie,
75008 PARIS

* CTP (Centre Technique de l’Industrie des Papiers, Cartons et
Celluloses), B.P. 175, 38042 GRENOBLE Cedex

COMEX (Compagnie Maritime d’Expertise), 13275 MARSEILLE Cedex 2

DATAR (Délégation à l’Aménagement du Territoire et à l’Action
Régionale), 1, rue Charles Floquet, 75007 PARIS

* EDF (Electricité de France), 2, rue Louis-Murat, 75008 PARIS

* IFP (Institut Français du Pétrole), B.P. 18, 92502 RUEIL-MALMAISON

INSTRUMENTS S.A., 15, avenue Jean-Jaurès, 94201 IVRY-SUR-SEINE

ORSAN (Les Produits Organiques du Santerre), 16, rue Ballu,
75009 PARIS

* PECHINEY-UGINE-KUHLMANN, 23, rue Baizac, B.P. 78708,
75360 PARIS Cedex 08

* RENAULT, 8-10, avenue Emile Zola, 92109 BOULOGNE-BILLANCOURT

* RHÔNE-POULENC S.A., B.P. 753, 75360 PARIS Cedex 08

Cie de SAINT-GOBAIN-PONT-A-MOUSSON, B.P. 386-08,
75365 PARIS Cedex 08

* SOCIETE GENERALE, 29, boulevard Haussmann, 75009 PARIS

TECHNIQUES MENARD, B.P. 2, 91160 LONGJUMEAU

* THOMSON-CSF, 173, boulevard Haussmann, 75008 PARIS

* Sociétés membres de la Fondation de l’AFSR
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ORGANISMES MEMBRES DE L’ASSOCIATION FRANCO-SUEDOISE POUR LA
RECHERCHE (au 30 juin 1978)

Suédois

* ALFA-LAVAL, Fack, 147 00 TUMBA

AB ASTRA, 151 85 SÔDERTLJE

* ATLAS COPCO AB, 105 23 STOCKHOLM

BEROL KEMI AB, 444 01 STENUNGSUND

Telefon AB L M ERICSSON, 126 25 STOCKHOLM

FRIGOSCANDIA AB, Fack, 251 01 HELSINGBORG

AB IGGESUNDS BRUX, 825 00 IGGESUND

INCENTIVE AB, Arsenaisqatan 4, 111 47 STOCKHOLM

* AB KABI, Box 30017, 104 25 STOCKHOLM 30

NOVAKEMI AB, Box 6021, 122 06 ENSKEDE

* PERSTORP AB, Fack, 284 00 PERSTORP

SAAB-SCANIA, 581 88 LINKt5PING

SALENINVEST AB, Box 14018, 104 40 STOCKHOLM

* SANDVIK AB, Fack, 811 01 SANDVIKEN

SU (Svenska Utvecklingsaktiebolaget), Fack, 103 40 STOCKHOLM 40

UDDEHOLMS AB, 683 05 HAGFORS

AB VOLVO, 405 08 GeiTEBORG

* Sociétés membres de la Fondation de l’AFSR



Annexe 7 31.

Liste des membres individuels de l’AFSR au 30 juin 1978

Prof Ernst ABRAMSON, Gudmundsvgen 3 B, 182 61 DJURSHOLM

M. J ADDA, Institut National de la Recherche Agronomique,

78350 JOUY-EN-JOSAS
Dir Bo ALER, Studsvik Energiteknik AB, 611 82 NYKÔPING

Manuel de ALMEIDA, Solstrlegatan 20, 427 42 G5TEBORG

Avd chef Sven ALSéN, Sociaistyrelsen, 106 30 STOCKHOLM

Prof Henri ANGELINO, Conseiller Scientifique près l’Ambassade de

France en Suède, Grevgatan 36—38, 114 53 STOCKHOLM

Prof Bertil ARONSSON, Uddeholms AB, Stlforskning, Fack,

683 01 HAGFORS
Tekn dr Arne J A ASPLUND, Defibrator AB, Box 27073, 102 51 STOCKHOLM

Dir Ingemar ASPLUND, Salén Interdevelop AB, Fack, 172 03 SUNDBYBERG 3

M. Marc AUCOUTURIER, Laboratoire de Métallurgie, Université Paris-Sud,

Bât 413, 91405 ORSAY
Dir Gôrari AXELL, Saléninvest AB, Box 14018, 104 40 STOCKHOLM

Mme Nolle BACQUE-DANDURAND, Laboratoire de Minéralogie et Cristallo

graphie, 39, Allées Jules Guesde, 31400 TOULOUSE

Prof Pierre BECHTEL, Service de Pharmacologie Clinique, Centre

Hospitalier et Universitaire, 25030 BESANçON Cédex

ôvering Bertil BERG, MEFOS, Fack, 951 20 LULEA

Dir Cari-Bertil BERGLUND, LKAB, Fack, 100 41 STOCKHOLM

Civ ing Ingemar BERGLUND, Tryckkàrlskornmissionen, Box 791,

101 31 STOCKHOLM 1
Prof Sune BERNDT, Sveavàgen 7 B, 633 49 DJURSHOLM

Civ ing Guy BÉVENGUT, Atlas Copco, TA, 105 23 STOCKHOLM

Prof Pierre BEZIER, 12, avenue Gourgaud, 75-PARIS 17e

Civ ing Stig BILLMAN, 7, rue de l’yvette, F-75016 PARIS

Civ ing Anders BJURSTEDT, Askrikegatan 5, II, 115 29 STOCKHOLM

Ôvering Ake BJÔRVELL, AB Teleplan, Fack, 171 20 SOLNA

M. Gérard BLACHERE, 39, avenue d’Iéna, 75016 PARIS

Dr K Erik M:son BLOMBERG, DDS, Hôgmoravgen 26, 130 12 XLTA

Civ ekon Anja BORG, Naturvetenskapliga Forskningsrdet, Box 23136

104 35 STOCKHOLM
Prof Lars Gôran BORG, Alviksvàgen 118, 161 38 BROMMA

Doc Jan-Olof BOVIN, Oorganisk kemi 2, Kemicentrum, Box 740,

220 07 LUND
Civ ing Otto BRAUNS, AB Cellulosa och Pappersproducenter,

Villagatan 1, 114 32 STOCKHOLM

Fil dr Gôsta BROGREN, Chalmers Tekniska Hôgskola, Fysiska Inst,

402 20 GÔTEBORG 5
Prof Sven BROHULT, Gliavàgen 97, 161 52 BROMMA

M. Bohdan BRONIEWSKY, Directeur des Recherches de la Société ALSTHOM,

9, rue Ampère, 91-MASSY
M. Albert BROUSSE, Délégué Général, Association Nationale pour la

Recherche Technique (ANRT), 101, avenue Raymond Poincaré,

75116 PARIS
Civ ing Lennart BÂVERYD, Salén Energy AB, 106 09 STOCKHOLM

Dir Arne CARLSSON, Oljeprospektering AB, Linnégatan 5, 114 47 STOCKHOLM

Bergsing Jan 010f CARLSSON, Styrelsen ft5r teknisk utveckling, Fack,

100 72 STOCKHOLM
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Dir Torsten CARLSSON, Skandinaviska Enskilda Banken, Intendenturavd,
106 40 STOCKHOLM

Prof Raymond CASTAING, Laboratoire de physique des solides, Bât 510,
Université Paris-Sud, 91405 ORSAY

M. Jean-Pierre CHEVILLOT, Conseiller Scientifique près l’Ambassade
de France, Kapellenstrasse 1 a, D-5300 BONN-BAD-GODESBERG

Tekri lic Roland CHRISTELL, Karnmakargatan 31 n b, 111 60 STOCKHOLM
Civ ing Jôrgen CHRISTENSEN, Pipersgatan 3 B, 112 24 STOCKHOLM
Prof Olof CLAESSON, Sveriges Lantbruksuniversitet, 750 07 UPPSALA 7
Prof Stig CLAESSON, Inst fôr fysikalisk kemi, Uppsala Universitet,

751 21 UPPSALA
Prof Bertil COLDING, Inst fôr mekanisk teknologi, Kungi Tekniska

Hôgskolan, Fack, 100 44 STOCKHOLM 70
Prof Lars COLLIN, Inst fôr fôrbrnningsmotorteknik, Chaliners Tekniska

Hôgskola, Fack, 402 20 G5TEBORG
Prof Rolf COLLIN, Kungi Tekniska H5gskolan, Inst fôr vàrme- och ugns

teknik, 100 44 STOCKHOLM 70
Doc I CROON, NV MoDo International Services S.A., 122, chée de la Hulpe,

B-1050 BRUXELLES

Mme le Docteur Myriam DAVID, 13, quai aux Fleurs, 75014 PARIS 4e

Dan EKBECK, Tirnmermansgatan 38, 116 49 STOCKHOLM
Prof Jan EKSTEDT, Johannelundsvàgen 12, 902 30 UMEÂ
Civ ing Anders ENGQVIST, Tomtebogatan 41, 5 tr, 113 38 STOCKHOLM
Dir Fredrik ENGSTRiM, Svenska Rymd AB, Tritorlvàgen 27, 171 54 SOLNA

Gen dir Martin FEHRM, Vaihallavâgen 192, 115 27 STOCKHOLM
Dir Ove FEBNÔ, AB Leo, Hâlsovâgen, 252 42 HELSINGBORG
Prof Pierre FERRARI, C.H.U. Reims, Hôpital de Maison Blanche, Service

de psychologie infantile, 45, rue Cognac—Jay, 51100 REIMS
Civ irig Hans G FORSBERG, Gôtaverken, iresundsvarvet AB, 261 20 LANDSKRONA
Civ ing Jan FORSHEDEN, Koltrastvàgen 64, 183 51 TBY
Dir Lars-Henrik FORSSBLAD, AB Iggesunds Bruk, 825 00 IGGESUND
Civ ing Sten FORSSTRÔM, Runebergsgatan 11 ri b, 114 29 STOCKHOLM
M. Edouard FREUND, Institut Français du Pétrole, 1 et 4, av de Bois Préau,

92502 RUEIL—MALMAISON
Dir Stig FREYSCHUSS, IVL, Box 21060, 100 31 STOCKHOLM
Civ ing Hkan FRIDEN, Neurologiska Kiiniken, Ume Lasarett, 90185 UMEÂ
Prof Per Olof FRiMAN, Skolgatan 21, 752 21 UPPSALA

Dir Pierre GARNIER, A.E.P., Artilleriqatan 65, 114 45 STOCKHOLM
Civ ing Gunnar GAVELIN, Ângpannefbreningen, Box 8133, 104 20 STOCKHOLM
Prof Gideon GERHARSSON, Svenska Arbetsgivaref5reningen, Box 16120,

103 23 STOCKHOLM 16
M. Alain GRAS, 5, square Auguste Renoir, 75014 PARIS 14e
Prof Ingmar GRENTHE, Inst fôr oorganisk kemi, Kungi Tekniska Hôgskolan,

100 44 STOCKHOLM 70
Ing Ferdinand GRUMME, AB Sveadiesel, Box 3004, 171 03 SOLNA

Tekn lic Erik HAEFFNER, AB Teknisk Utveckling, Svanholmsvgen 29,
182 75 STOCKSUND

Ing Folke HAGMAN, Box 9590, 541 05 SKôVDE
Tekn lic Bo HALL, D Hall AB, Vàsterviksvàgen 1 F, 182 35 DANDERYD
Prof Gunnar HAMBRAEUS, Ingenjôrsvetenskapsakademien, Box 5073,

102 42 STOCKHOLM
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Christer HELLNER, Ingénieur-chimiste, Kodak-Pathé S.A.,
30, rue des Vignerons, 94-VINCENNES

Civ ing Kurt HELLSTR5M, Odalsslingan 23, 175 20 JRF.LLA
Dir Michael HENDERSON, Svenska Rhodia AB, Box 4189, 102 62 STOCKHOLM
Tekn lic Foike HJALMERS, Ingenjôrsvetenskapsakademien, Box 5073,

102 42 STOCKHOLM
Dir P U HJS.RNE, H Albins Patentbyrâ AB, Box 7045, 103 81 STOCKHOLM 7
Prof S Martin H:son HOLMDAHL, Anestesiavdelningen, Akademiska

Sjukhuset, 750 14 UPPSALA
Prof Bo HOLMSTEDT, Igeldammsgatan 24, 112 49 STOCKHOLM
Civ ing Nils HORNMARK, Ingenj5rsvetenskapsakademien, Box 5073,

102 42 STOCKHOLM
Prof Lamek HULTHEN, B5rjesonsvgen 29, 161 55 BROMMA

Prof Erik INGELSTAM, Gyllenstierrisgatan 12, 115 26 STOCKHOLM

Tekn dr Christian JACOBAEUS, Telefon AB L M Ericsson, 126 25 STOCKHOLM
M. Francis JANKOVSKY, SERI Renault Engineering, 2, avenue du Vieil

Etang, BP 19, 78390 BOIS-D’ARCY
Tekn lic Dag JARNESS, Yngvestigen 2, 182 64 DJURSHOLM
M. Jean-Jacques JARRY, 13, rue Molitor, 75016 PARIS
Driftsing Lennart JONSSON, Skyttestigen 7 D, 803 62 GVLE
M. Roland JOST, Laboratoire de Chimie Organique Appliquée,

Institut de Chimie, 4, rue Blaise Pascal, 67000 STRASBOURG
Fil dr Ingvar JULLANDER, Svenska Tràforskningsinstitutet, Box 5604,

114 86 STOCKHOLM
Fil dr Rolf J5NSSON, 3rnvàgen 41, 222 32 LUND
Civ ing Peter JÔRGENSEN, Bergandsgatan 9, 133 00 SALTSJ3BADEN

Dr ing Peter KAUL, Studsvik Energiteknik AB, 611 82 NYKt5PING
M. Michel KLEITZ, Institut National Polytecnique de Grenoble,

E.N.S.E.E.G., BP 44, Domaine Universitaire, 38401 ST MARTIN D’HERES
Laborator Bengt KNAVE, Arbetarskyddsstyrelsen, Fack, 100 26 STOCKHOLM

Civ ing Lage KNUTSSON, Grànges Aluminium, 612 21 FINSPÂNG
Civ ing Hans T KRISTENSEN, AB Vattenbyggnadsbyrân, Box 5038,

102 41 STOCKHOLM

Dr S Torbjôrn LAGERWALL, Snàckvgen 30B, 414 75 G5TEBORG

Prof Rune LAGNEBORG, Inst fôr Metallforsknirig, Drottning Kristinas

vg 48, 114 28 STOCKHOLM
M. Claude LAMY, Université de Poitiers, Laboratoire de Chimie I,

Electrochimie et Interactions, 40, avenue du Recteur Pineau,

86022 POITIERS
M. Yves LAPORTE, Laboratoire de neurophysiologie, Collège de France,

Place Marceliri Berthelot, 75231 PARIS Cédex 05
M. Gérard LEPOUTRE, 13, rue de Toul, 59046 LILLE
Doc Gunnar LINDAHL, Inst fôr medicinsk mikrobiologi, Lunds Universitet,

S5lvegatan 23, 223 62 LUND
Tekn lic Ingemar LINDHOLM, Svensk Kàrnbrnslefôrs5rjning AB, Fack,

102 40 STOCKHOLM 5
Ôvering Paul LINDROTH, Gillfiber AB, 260 50 BILLESHOLM
Civ ing Gregory LJUNGBERG, Ingenjôrsvetenskapsakademien, Box 5073,

102 42 STOCKHOLM
Dir Sixten LJUNGBERG, Astra Pharm AB, Vet. Dok., Fack,

151 85 SÔDERTXLJE
Civ ing Claes LJUNGGREN, Kockums Mekaniska Verkstads AB, Fack,

201 10 MALM3
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Doc Alexander LODDING, Arkitektvàgen 6 B, 430 80 HOVÂS
Civ ing Hans Lundberg, Vikhbg, 240 21 LÔDDEKiPINGE
Prof Arnold LUNDEN, Fysiska Inst, Chalmers Tekniska H5gskola, Fack,

402 20 G5TEBORG 5
Tekn lic Bo LUNDQVIST, Atlas Copco AB, Centrala Laboratorierna,

F0U-Planering, 105 23 STOCKHOLM
Doc Torsten LUNDSTRÔM, Kemiska Inst, Box 531, 751 21 UPPSALA

Prof Arne MAGNELI, Sturegatan 14, II, 114 36 STOCKHOLM
Fil dr Torsten MAGNUSSON, Vintervgen 32, 182 74 STOCKSUND
M. Jean-Claude MAUREL, Sturevàgen 26 B, 182 74 STOCKSUND
Arkitekt Bernard MICHELSON, Kungshamra 64 B, 171 70 SOLNA
Dr Anders MUREN, Ellaparksvgen 5, 183 40 T2BY

Prof Olof NORLANDER, Karolinska Sjukhuset, Anestesiavdelningen,
104 01 STOCKHOLM 60

Fil dr Lars Johan NORRBY, Kemiska Inst, Stockholms Universitet, Fack,
104 05 STOCKHOLM

Prof Ivar OLOVSSON, Murklevgen 27, 752 46 UPPSALA
M. Jacques OUDAR, Ecole Nationale Supérieure de Chimie de Paris,

11, rue P et M Curie, 75005 PARIS

Bergsing Peter PENTÉN, Grindtorpsvàgen 23, III, 183 32 TBY
Mme Annick PERCHERON GUEGAN, CNRS, 1, place Aristide Briand,

92190 MEUDON BELLEVUE
M. Roger PHAN-TAN-LUU, Laboratoire Prospective Réactionnelle et

Analyse Information, I.U.T., Avenue Gaston Berger,
13100 AIX-en-PROVENCE

M. Josik PORTIER, Laboratoire de Chimie du Solide du CNRS,
351, cours de la Libération, 33405 TALENCE

Ing Hans PUTTGEN, Firma Hans Ptittgen, Grev Turegatan 73, 114 38 STOCKHOLM

t5vering Sven RAHMBERG, Avd 643, Kockums Mekaniska Verkstads AB, Fack,
201 10 MALM5

M. Jean-Jaurée REAU, Laboratoire de Chimie des Solides du CNRS,
351, cours de la Libération, 33405 TALENCE Cédex

Civ ing Lars REJLER, Rejlers Ingenjôrsbyr AB, Box 176, 351 04 VZXJ5
Prof Richard REYMENT, Paleontologiska Inst, Box 558, 751 22 UPPSALA 1
Mine le Dr Jacqueline RIPOCHE, Direction Générale de la Santé,

Ministère de la Santé et de la Sécurité Sociale, 20, rue d’Estrées,
75700 PARIS

M. Gérard RIVIERE, CNRS, 16, rue Pierre et Marie Curie, 75005 PARIS
5vering Lennart ROHLIN, Stàngselvàgen 23, 811 00 SANDVIKEN
Civ ing Dag ROMELL, Innovation Investment Consultants AB,

Yng1ingavgen 10, 182 62 DJURSHOLM
Kjell ROSENGREN, LKB-Produkter AB, Fack, 161 25 BROMMA 1
M. Christian ROUSSEL, IPSOI, Centre Universitaire St Jérome,

Rue H. Poincaré, 13013 MARSEILLE
Prof Louis ROUSSEL, I.N.E.D., 27, rue du Commandeur, 75014 PARIS
Prof Ragnar RYLANDER, Skintebo 5171, 430 81 BILLDAL
Prof Bengt RÂNBY, Kungi Tekniska Hôgskolan, Inst fôr polymerteknologi,

Fack, 100 44 STOCKHOLM 70

Tekn lic Lars Gunnar SAMUELSSON, MoDo Ceil AB, Fack, 89101 5RNSK3LDSVIK
Roif SANDSTR3M, Hàggbacken 4, 183 40 TXBY
François Xavier SAUVAGE, Lab de Chimie Physique, 13, rue de Toul,

59046 LILLE Cedex
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Dir Pehr SCHALIN, Prlmusslegatan 12, 421 79 VSTRA FRbLUNDA
M. Jean-Marie SCHIMPFF, Rémi Lopez et Associés, Architectes,

242, bd Raspail, 75014 PARIS
Prof Jan SCHNITTGER, Kungi Tekniska Hôgskolan, Fack,

100 44 STOCKHOLM 70
5verbib1 Stephan SCHWARZ, Kungi Tekniska Hbgskolan, Biblioteket,

Fack, 100 44 STOCKHOLM’70
M. Norbert SEE, Laboratoire de Physiologie du Travail et

d’Ergonomie CNAM, 41, rue Gay-Lussac, 75005 PARIS

Civ ing Lena-Kajsa SIDEN, Ingenjbrsvetenskapsakademien,

Box 5073, 102 42 STOCKHOLM
M. Julius SIEJKA, Groupe de Physique des Solides de 1’E.N.S.,

Tour 23, 2, place Jussieu, 75007 PARIS 5e
M. Jacques SIMONET, Maltre de recherche, Université de Clermont,

Laboratoire d’Electrochimie Organique, B.P. 45, 63170 AUBIERE

M. Gabriel SIMONOFF, Centre d’Etudes Nucléaires de Bordeaux-Gradignan,

Le Haut-Vigneau, 33170 GRADIGNAN
Doc Berndt SJiiBERG, Astra Lakemedel AB, Fack, 151 85 SbDERTLJE

Civ ing Lars SKOG, Yrvâdersgatan 48, 802 30 GVLE
Dir Nus STARFELT, Atlas Copco AB, 105 23 STOCKHOLM

Leif STENSTR5M, Elteknik, Box 5703, 114 87 STOCKHOLM

Civ ing Ulf STÂLKLINT, Sôdra Lnggatan 26 A, 332 00 GISLAVED

Civ ing Kajsa SUNDBERG, Karlbergsvàgen 69, III, 113 35 STOCKHOLM

Tekn lic Daniel SUNDSTRbM, Surbrunnsgatan 31 A, 113 48 STOCKHOLM

Fil lic Lars TEGNR, Inst fbr fysikalisk kemi, Box 532, 75121 UPPSALA

Tekn dr Lerinart TH5RNQVIST, Fbreningsgatan 51, 211 52 MALMi

Medicinalrdet Malcoim TOTTIE, Torstenssonsvgen 7 B, 18264 DJURSHOLM

Prof Jean-Pierre TRAVERSE, Université Paul Sabatier, Equipe de

Recherche sur l’Energie, Bât 2R1B1, 31077 TOULOUSE Cédex

Civ ing Bengt UHLIN, Stngselvgen 11, 175 43 JRFLLA

Tekn dr Sixten ULFSPARRE, Ankdammsgatan 19, 171 43 SOLNA

Civ ing Jonas UNGER, Salén & Wicander AB, Fack, 172 03 SUNDBYBERG 3

Dep sekr Lisbeth UNGER, Katrinelundsvàgen 11, 181 62 LIDING5

Gen dir Erik UPMARK, Storgatan 44, 1 tr b g, 114 55 STOCKHOLM

Civ ing Sven WALLDÉN, Âkerbyvgen 218 1 tr, 183 35 TBY

Civ ing Ragnhild WALLIN, Wallins Patent och Litteratur AB,

Âkerbyvàgen 270, 183 35 TBY
Dr Arrie WENNBERG, Stierncronas v.g 6 A, 161 53 BROMMA

Civ ing Sigfrid WENNERBERG, Delegationen fôr Energiforskning,

Sveavgen 13-15, 15 tr, 111 57 STOCKHOLM

M. André VIALARON, Programme PIRDES, I.G.C.T. Chemin de la Loge,

31078 TOULOUSE Cédex
Byrdir Peter WIDE, Tulpanvgen 31, 175 74 JZ.RFLLA

M. Mookambes Waran VIJAYALAKSHMI, Institut de technologie des

surfaces actives, U.T.C., BP 233, 60206 COMPIEGNE

Mine le Dr Diane WINAVER, 8, rue de G.-de-Porto—Riche, 75014 PARIS

Doc Olof VINGSBO, Tekriikum, Uppsala Universitet, 751 05 UPPSALA

Ing Bo WISING, Kaprifolgatan 9, 421 69 VSTRA FRiLUNDA

Prof Alain WISNER, Conservatoire National des Arts et Métiers,

41, rue Gay-Lussac, 75005 PARIS

Dir Gbran WOHLFAHRT, AB Cellulosa och Pappersproducenter, Villagatan 1,

114 32 STOCKHOLM

Fil dr Baruch YOM-TOV, Dag Hs:v.gen 4 B:105, 223 64 LUND
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Byrdir Ingvar ZACHAU, Svensk-Franska Stiftelsen, Styrmansgatan 21,
114 54 STOCKHOLM

Lânsarkitekt Ingegerd AGREN, Kyrkogatan 14, 302 42 HALMSTAD
Dir K G ÂHLÉN, SRM Hydromekanik AB, Box 16, 162 11 VLLINGBY 1
Tekn lic Johan ÂNS, Buntmakarvàgen 21, 171 90 HUDDINGE
Prof Karl-Johan ÂSTR5M, Bygglovsgatan 8, 222 47 LUND
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Dépennen

Pernonnel
Loyer
Ponte et téléphone
Matèriei de bornai
Onoentairo
train génèraoc
Projets d’échanges
nésoltar annoel

Robventions saédoinnx

Suboentions
Cotinations et droera
cotisations individaeLlns

Dèyansei

Peesonnel
Entra tien
loyer
Ponte et téléphone
Matèriei de boreaa
train généraux
Projets déohangnx
sénultar aenoeL

116 232:—
19 251:—

87 276:—
5 962:50
6 858:08
2 466:57

16 755:50
4 054:15

42 820:74
— 710:54

148 243:85
35 000:—

3 550:—

16_Z23o

25 702:95
447:07

18 138:—
21 107:60
32 351:95

3 333:28
89 059:81

— 3 346:61

0?6_293u

Kcstcadnr

PnrsonaLhcstnadee
Hyror
Porto och teinfoc
Kontorsnatnrial
EnvectarLer
ALLnsnea hcstnader
Proj ektkostnadnr
Âexts resuitat

Kostnader

Pnrsocalkostsadnr
Ucderhâli ao inventarier
Hyror
Porto och telefos
contorseaterial
AlinAnca kostnader
Proj nktkostnadnr
Aeets resaltat

016 232:—
19 251:—

57 276:—
5 962:50
6 858:08
2 466:57

16 755:50
4 004:15

42 820:74
— 710:54

130 483:—

048 243:83
35 000:—

3 550:—

186 793:90

25 702:95
447:07

58 138:—
25 107:60
32 355:95

3 333:28
89 059:81
—3 346:81

186 793:85

Conptes arrêtés xx 31 déneobre 1977

ACTO F

Calme
Compte ohègaes
Cooptes bancaires
Connte banoaire pensions
C.C.P.
COr. Obteborg
Aeancen, nabventions indastrielles etc

000000_0T&900T900_00Q0900

Coart terme

Dépenses impayées
cotres dettes
Intérêt bancaire, pensions
Cotisations payées en avance
Revenus reçan en avance

Long terne

Coepte des pensions

Capitaac propres

Moyens disponibles, Fondation de
1 ‘SF55
Dinp. origine frangaise
77 01 01 16 078:67
nénoltat — 710:54

Disp. origine soédoine
77 01 01 259 001:25
npnoitat — 3 346:81

TOLLDÂO4GAH

onsàttniogntillgângar

Kasna
Chechrskning
cashrskningar
Bankrslsning pennionninsto
Pontgiro
Pontgirn Gsteborg
Fordringar, indostribidrag n n

Kortfristiga shalder

Leverantsrsskulder
Ovriga skalder
cankrssta, pennionsavsàttning
Pbratbetal.da anslag
rorarbetalda intàhter

L8ngfristiga shalder

Avsatt till pessioner

Eget kapital

Disp nedel Jubileconfond
Disp medel, franska 77 01 01
Ârets resaltat

Disp nedel, noensia 77 01 01
Ârets resaltat

N

“-‘ç
DiE Egesàs
AsSE revisor

150:—
151 197:69
413 048:76

41 236:85
6 917:72
2 622:27

77 493:97

10 019:30
501:75

26 101:35
141 574:—

32 000:—

rr
L À \\uri.n-

Dêrard civière
SF50 sekreterarr

N
01f Egenês
AsSE revisnr

Coepte dcx pertes et profits de l’erse, Exercice 1977
(1er janvier aa 31 dênnebre) en coaronses suédoises

Sabventions frangaises

Sabvontions
cotisations et divers
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Le bureau de révision comptable soussigné, qui a effectué

une vérification détaillée de l’AFSR pour l’année 1977,

a, la tAche accomplie, établi le rapport suivant.

La vérification a été ainsi effectuée:

Le livre de compte

Toutes les pièces comptables ont été examinées et comparées

avec le livre de compte. Les sommes du livre de compte ont

été contrôlées.

Les comptes bancaires Ont été comparés avec les notes du

livre de compte.

L’arrété des comptes au 77 12 31 a été contrôlé ainsi que

toutes les vérifications attenantes.

Procès—verbaux

Tous les procès—verbaux ont été lus.

La vérification ainsi faite n’a donné lieu A aucune obser

vation.

III I I pool,
ilukt rr’v i’,iii

n, -

Stockholm, le 21 juin 1978

SJÔÂKER REVISIONSBYRÂ AB

Ulf Egens
Réviseur Autorisé
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4323
GR/JN Description des activités de développement industriel après la

constitution de la Fondation de l’Association franco—suédoise

pour la Recherche

I Etablissement d’un réseau franco—suédois de contacts

industriels et scientifiques privilégiés constitué

par les sociétés membres de la Fondation de l’AFSR.

II Utilisation de ce réseau franco—suédois de contacts industriels

et scientifiques pour des opérations sollicitées par les membres

de la Fondation, telles que:

— études sur les développements technologiques d’une branche

industrielle,

— études sur les débouchés d’une gamme de produits nouveaux,

— promotion en Suède d’une technologie française et vice—versa.

III Mise en place d’un service d’assistance l’innovation et au

transfert de technologie au bénéfice des sociétés membres de la

Fondation. Ceci permettra d’étendre les contacts du réseau

franco—suédois privilégié de 1’AFSR de nouvelles entreprises

des deux pays et élargir naturellement la communauté d’intérêt.

IV Promotion de coopération franco—suédoise pour des projets

spécifiques de développement industriel afin de diminuer

les risques et de partager les coûts entre des partenaires

des deux pays. Les moyens français et suédois d’aide de

l’état la recherche industrielle pourront être utilisés

conjointement.

V Assistance individuelle aux membres de la Fondation pour

l’introduction de nouveaux produits ou nouvelles méthodes

dans l’autre pays en recherchant les contacts nécessaires:

agents, contractants ou représentants.

Toutes les informations confiées l’AFSR par les entreprises

membres de la Fondation sont traitées confidentiellement.

La constitution de la Fondation se fait en premier lieu auprès

des membres associés de l’AFSR,

Chaque entreprise membre de la Fondation désignera une ou deux

personnes de sa direction scientifique ou technique chargée des

contacts avec le secrétariat de l’AFSR.

Septembre 1977



41.
Annexe 10

Règlement intérieur de l’Association franco-suédoise pour la
Recherche - AFSR - portant sur la Fondation de l’Association
(art. 3 des statuts)

§ 1 La Fondation de l’AFSR a pour but de soutenir

financièrement les activités de l’AFSR.

§ 2 Les fondateurs contribuent au fonds de la Fondation

avec un montant minimum de 50 000 couronnes suédoises.

§ 3 Le Conseil d’Administration de la Fondation est

désigné par l’Assemblée Générale des fondateurs;

il comprend six membres, trois suédois et trois

français, dont un pour chaque pays appartenant au

Comité directeur de 1’AFSR. Le Conseil d’Administra—

tion choisit son président en son sein.

§ 4 Les affaires de la Fondation de l’AFSR sont gérées

par le Conseil d’Administration de la Fondation en

accord avec les statuts de l’Association.

§ 5 Le contrôle de l’administration du capital de la

Fondation est assuré selon les règles valables pour

le contrôle des comptes de l’AFSR.
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Conseil d’Administration de la Fondation de l’AFSR

M. Peter WALLENBERG Directeur à la Skandinaviska
Enskilda Banken
Président du Conseil d’Administration

M. Sven BROHULT Président de 1’AFSR

M. Claude DUGAS Directeur Scientifique, Thomson-CSF
Membre du Comité Directeur de
1 ‘AFSR

M. Hans FORSBERG Directeur des Chantiers Navals
d ‘Ôresundsvarvet

M. Paul FOUCHET Ministre Plénipotentiaire
Ambassadeur de France en Suède
(1975—78)

M. Michel TURPIN Délégué à la Recherche Industrielle
et à la Technologie
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Publications effectuées par l’Association franco—suédoise pour la
Recherche en 1977/78

1. Plaquette de Présentation de l’Association franco—suédoise
pour la Recherche

Publiée en septembre 1977

2. “SCHEELE, LAVOISIER, et la découverte de l’oxygène - une
coopération scientifique franco—suédoise à la fin du XVIIIe
siècle”

Publié en septembre 1977

3. INOVA - French-Swedish Conference on Research/Industry
Relations, Innovation and Technological Creativity — Paris,
June 15—18, 1977

Publié en décembre 1977

4. “Chemical Storage of Energy” - Uppsala, October 17-19, 1977,
En collaboration AFSR - CNRS - NFR

Publié en janvier 1978

5. “Finnish-French-Swedish Colloquium on Modem Applications of
Optical Techniques” - Stockholm, May 29—31, 1977, en colla
boration AFSR - AFFRST

Publié en juin 1978

Articles sur l’AFSR publiés dans la plupart des revues scienti
fiques et techniques françaises à l’occasion de l’ouverture du
bureau de Paris,

Printemps 1978.



Monsieur le Professeur,

Jai lhonneur de vous informer du départ de M. Gérard
RIVIERE, qui, après dix années brillamment passées au
Secrétariat Général de l’Association franco—suédoise
pour la Recherche, s’est vu confier à compter de ce mois
un poste de grandes responsabilités au sein de l’admi
nistration du Centre National de la Recherche Scientifique.

M. Denis LELLOUCHE, anciennement secrétaire de l’AFSR à
Gteborg, lui succède dans la tâche d’animateur du Secré

____

tariat exécutif de Stockholm.

Je vous prie de croire, Monsieur le Professeur,
à iLassurance de mes sentiments les plus distingués.

z
:7i /

‘‘L(_
L•

—

irw

GrevTuregatan 14
8ox5073

10242 Stockholm 5

Assocition franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/114275

Bankgirol8-8813 Stockholm, le 5 avril 1978
Postgiro 552998-7

Telex 17172
Telegram Ivacademi

4495
DL/LF

Sven BROHULT
Président

Pj Nouvelles adresses de M. Gérard RIVIERE

L



GrevTuregatan 14
Box5073
10242 Stockholm 5

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/1142 75

Bankgirol8-8813 Stockholm, le 21 février 1978
Postgiro 55299&7

Telex 17172
Telegram Ivacademi

24oL M. Alain WISNER
GRICF Professeur de Physiologie du

Travail et Ergonomie au
Conservatoire National
des Arts et Métiers
41, rue Gay—Lussac
F—75005 PARIS
F rance

Nous avons le plaisir de vous souhaiter la bienvenue comme mei—
bre de l’Association franco—suédoise pour la Recherche. Nous
formulons le voeu qu’une concertation efficace entre le ComitÉ
directeur, le secrétariat et les membres fasse de l’Association
un organe utile pour lancer et soutenir les contacts mdicaux,
scientifiques et techniques entre la France et la Sude.

Notre Association na pas comme seule forme de travail des r—
unions de comit4s mais elle cherche aussi à dvelopper les con
tacts avec ceux qui ont un intret personnel pour un projet
franco-suédois que ce soit l’invitation d’un confrencier, l’or
ganisation d’un colloque ou tout autre forme de coopération
franco—suédoise.

Le secrétariat de l’Association iocaiis à Stockholm, G(iteborg
et Paris, est en permanence à la disposition des membres pour
raliser leurs projets. Le secrtariat de Stockholm assure le
plus rulirement possible une information aux membres sur les
activiUés de l’Association auxquelles vous êtes bien entendu
cordialement invité.

Nous tenons à vous informer que nous prévoyons douvrir un bu
reau de l’AFSR à Paris du 1er janvier 1978 o vos pourrez di
rectement vous adresser. Mmc i’iargaretha Johnsson sera à votre
disposition pour vos contacts avec la Sude à l’Association
frarco—.sudoise pour la Recherche, c/o ANRT, lOl avenue Ray—
mond Poincar, 75116 Paris 16e. M. Axel WACHTMEISTR I l’Ambas—
ssdede Suds à Paris, 17, rue Barbet de Jouy, 75007 Paris,
tel. 5559215, pourra aussi apporter son concours.

Nous vous orlons de croire à ]iassurance de nos sentir: ts ccr
diaux les mei11eurs

Sven T3RDMULT
Président de l’AFSF
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Association fianco-suédoisepoùrla Recherche
101, Avenue Raymond Poincaré

75116 PARIS

Tél. 727.58.85

Paris, le 8 mars 1978

Nons ieur,

Nous vous prions de noter que l’Association fraiico—

suédoise pour la Recherche a ouvert un bureau à Paris comme

prévu. L’adresse de ce bureau est 101, Avenue Raymond Poincaré,

75116 Paris, tél. 727 58 85. Madame Nargaretha Johnsson est à votre

disposition pour vos contacts avec la Suède.

D’autre part, M. Axel Wachbreister, adjoint de

l’Attaché scientifique de l’Ambassade de SucJe à Paris, 17, rue

Barbet de Jouy, 75007 Paris, tél. 555 92 15, pourra aussi vous

apporter son concours.

Nous vous prions d’agréer, Monsieur, l’expression de

nos sentiments distingués.

t

pour

Nargareth Johnsson



6 Janvier 1978

Monsieur Gérard Rivière
AFSR
Box 5073
10242 STOCKHOLM 5

(Suède)

Cher Monsieur,

Je souhaite qu’en 1978 les échanges franco—suédois

continuent à être importants, aussi serais—je heureux de

savoir ce que l’AFSR peut apporter dans le domaine des condi

tions de travail.

Le Professeur Aberg, dont l’activité est si voisine

de la nôtre, organise une réunion à Falun du 12 au 14 Avril,

sous le titre général de “Build—in safety”. Je serais heureux

d’y participer et d’en profiter pour visiter à nouveau plusieurs

unités à Stockholm (Bertil Gardeil, Toni Ivergrd) et la nou

velle unité du Professeur Aberg. Est—il possible que l’AFSR

ou tout autre organisme assure mes frais de voyage et de séjour

Par ailleurs, j’aimerais beaucoup inviter le Professeur

Aberg à Paris car ses interventions dans notre enseignement

sont toujours d’une grande importance. Je sais que des recherche

très intéressantes ont récenunent été achevées dans son unité.

Là encore, voyez—vous une possibilité de financement qui me

permettrait de faire cette invitation ?

Veuillez agréer, cher Monsieur, avec mes meilleurs

voeux, l’expression de mes sentiments dévoués.

A. Wisner



3 Janvier 1977

Monnieur le Professeur Abrc

?rhetriljSlboratoriet
Drottning Kr1stina vag 47

11428 STOCJÇEOLM
(Suède)

Cher 1ïi ,

J’ai appris avec beaucoup de retard que la rêunion

c Falun tait repou;ste e dcer.bre 1977 avril 1978.

J’avais der-andé onsieur Eernarc! Pavard, 1a!tre

assistant au la;oratoire, de f ‘Y représenter puisque

• cette pocue je r:e trouvais en Asic du Sud—Est, et il

avait obtenu à cet.effet CCS frais de rission du

Malr tout je me réjouis de ce chançeicnt de date

puisque je puis maintennt ervmsa;or de participer cette

réunion. Je pense que kessiaurs Francis Jankovsky t

I3ernard Pavard pourront égalerent assister rais il faudrait

ahsolwent, nour que nous obtenions le rembourserent de nos

frais ce déplecerent et que nous entrnions d’autres sr

cialiste; frnçais, aue vou nous iez parvenir le plus

vite possible des Invitations et es prorrres de cette

nouvelle réunion.

Monsieur E. Pavard rourrit narler de na1vse de

l’activité perceptive cognitive des opcrateurs lors de la

saisie des c:rndes sur terrinal écran (VDU). e1ations

entre proçraration, structure du systère inferrticue et

coLplcitL de la tce’. Quant roi je n’ai pas l’irtrtion

de présenter CC corunication.

Vc;illez aréer, Cher Api, l’e>:pression de res sentiments

très e: icaux ainsi que r:es meilleurs voeux pour 1973.

b

A. Wsner



18 Novembre 1977

Société générale

37 rue Gay—Lussac

PARIS 5ème

Messieurs,

Je vous serais obligé de bien vouloir verser la

somme de 25 francs au compte n° 731 074 E du Crédit Lyonnais

agence 126 (références ci—jointes) l’attention des Services

Scientifiques de l’Ambassade de Suède.

Vous voudrez bien préciser qu’il s’agit de ma

cotisation à AFSR pour 1978.

La contrepartie de cette somme est à prélever

sur mon compte n° 5.0600.71.8.

Veuillez agréer, Messieurs, avec mes remerciements,

l’expression de mes sentiments les meilleurs.

A. Wisner



Grevruregatan 14
Box5073
10242 Stockholm 5

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/1142 75

Bankgirol8-88 13
Postgiro 552998-7

Telex 17172
Telegram Ivacademi

Mon cher Col]gue,

.1. Je vous prie de bien vouloir trouver ci-joint le rapport
d?.activit4 de 1TAFSR pour 1976/77

Nous avons très heureux que vous ayez pu participer à
certaines activités de coopération entre nos deux pays, et
nous vous proposons de devenir membre individuel de notre
Association.

I. Nous vous j oignons un exemplaire de nos statuts et nous
espérons bientôt pouvoir vous compter parmi la communaut4
scientifique et technique franco—suédoises de notre Asso
ciation.

Je vous prie de croire, Mon Cher Collègue, à ])assurance
de mes sentiments dvougs 1eeil1eurs.

Rivire

14368
Q L! C F



GrevTuregatan 14
Box5073

10242 Stockholm 5

Association franco-suédoisepourla Recherche
Telefon 08/114275

Bankgirol8-88 13
Postgiro 55299&7

Telex 17172
Telegram Ivacademi

Rapport d ‘activité

de

L ASSOCIATION FRANCO—SUEDOISE POtJR LA RECHERCHE

1.7.1976 — 30.6.1977

4267 GR/LF
Août 1977
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Activités de l’Association franco—suédoise pour la Recherche au cours del’année budgétaire 1976/77

L’Association franco—suédoise pour la Recherche, AFSR, qui a été créée en1967, a pour mission de stimuler et de faciliter la coopération entre laSuède et la France en recherche et technologie.

L’Association a pour buts principaux de

— Organiser des colloques scientifiques et techniques bilatéraux,
— Organiser des conférences sur la recherche et la technologie dans lesdeux pays,

— Informer les candidats des bourses scientifiques et techniques offertespar les deux pays,

— Stimuler les échanges de chercheurs entre les laboratoires scientifiquessuédois et français,

— Préparer les programmes de visites des personnalités du monde scientifique et technique,

— Organiser des coopérations bilatérales en recherche et développement,
— Présenter les réalisations techniques et industrielles dans les deuxpays,

— Répondre aux demandes d’information sur la science et la technique françaises et suédoises,

— Lancer des actions communes sur un thème particulier de science et technologie,

— Apporter une aide aux entreprises françaises et suédoises désirant offrirou acquérir une invention.

L’Association définit les lignes directrices de son activité lors de laréunion annuelle de son Comité directeur, composé des principaux représentants des organismes de recherche et de développement des deux pays,et dispose d’un secrétariat à Stockholm et de bureaux à Paris et à Gteborg(annexe 1).

Dans son activité, l’AFSR agit en étroite collaboration avec les ServicesScientifiques de l’fmbassade de France à Stockholm et les Services Scientifiques de l’Pmbassade de Suède à Paris, ainsi qu’avec les principaux organismesfrançais et suédois chargés des relations scientifiques et techniques.

Colloques franco—suédois

L’Association franco—suédoise pour la Recherche organise des colloques bilatéraux dans diverses spécialités en coopération avec des instituts et organismes des deux pays. Ces colloques bilatéraux réunissent tant en Suède qu’enFrance une dizaine d’experts de chaque pays pendant des périodes allant de 3à 5 jours, afin de discuter les résultats scientifiques et techniques dansleurs domaines respectifs. Ces rencontres permettent d’établir de nouveauxcontacts, points de départ de nouvelles coopérations bilatérales franco—suédoises.
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Depuis la création de l’AFSR, 37 conférences ou colloques scientifiques
bilatéraux ont été réalisés à ce jour (annexe 2).

Au cours de l’année budgétaire 1976/77, l’Association franco—suédoise pour
la Recherche a participé à l’organisation de 8 colloques bilatéraux

— “La recherche sur les accidents du travail”, Stockholm 7—10 septembre
1976

— “Conférence franco—suédoise sur les matériaux métalliques”, Stockholm
4—6 octobre 1976

— “Alimentation et exploitation des ruminants”, Theix 4—7 octobre 1976

— “Stockage chimique de l’énergie”, Bordeaux 11—17 octobre 1976

— “Colloque franco—suédois sur la situation actuelle et le devenir de la
famille et du couple”, Vaxholm 12—15 avril 1977

— “Ergonomie et amélioration des conditions de travail en agriculture”,
Rodez 30 avril 1977

— “Colloque franco—suédois sur les aciers à outils, les aciers rapides,
les aciers Ni—Cr—Mo, trempés et revenus à hautes caractéristiques”,
Uddeholm 23—25 mai 1977

— “Recherche industrielle, innovation créativité”, Paris 15—18 juin 1977.

En outre, le secrétariat de l’AFSR a assuré la préparation des réunions
suivantes

— “Toxicologie industrielle”, Paris et Nancy 3—7 octobre 1977

— “Stockage chimique de l’énergie”, Uppsala 15—18 octobre 1977.

L’Association franco—suédoise pour la Recherche a été ammenée à suivre les
journées franco—suédoises sur la technologie organisée par la Direction
nationale du développement technique, STtJ, Stockholm, 26—28 avril 1977.

Echanges de chercheurs

Le Conseil National de la Recherche Scientifique en Suède, NFR, et le Centre
National de la Recherche Scientifique en France, CNRS, ont conclu en 1970 un
accord pour des échanges de chercheurs, qui fonctionne de la façon suivante:
le CNRS réserve une allocation annuelle pour attribuer des bourses à des
chercheurs suédois séjournant en France, et NFR accorde une somme équivalente
pour des bourses attribuées à des français en Suède (annexe 3). Pour l’année
1976/77, le montant des sommes réservées aux échanges de chercheurs tant
par le CNRS que NFR a été de 130 000 FF.

En décembre 1972, un accord entre le Conseil National de la Recherche Médi
cale en Suède, MFR, et son correspondant français, l’Institut National de la
Santé et la Recherche Médicale, INSERM, a été conclu. Il fonctionne d’une
manière similaire à l’accord entre le CNRS et le NFR. Dès 1973/74, les pre
miers échanges de chercheurs ont pu être mis en place (annexe 4).
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Ces moyens ont permis à une quinzaine de chercheurs de chaque pays d’effectuer
des séjours de plusieurs mois dans des laboratoires de l’autre pays. L’AFSR
a été appelée à intervenir tant pour l’organisation des stages que pour le
financement et la gestion du séjour, par exemple pour trouver des compléments
nécessaires au déplacement de chercheurs, afin qu’ils effectuent des visites
dans d’autres laboratoires du pays et encore pour pouvoir dans es délais très
courts effectuer un nouveau séjour dans l’autre pays.

Dans le domaine de la recherche agronomique, des échanges de chercheurs sont
établis inîormellement par des contacts directs entre l’Institut National de
la Recherche Agronomique en France, INRA, et le Conseil National de la Re—
cherche Agronomique en Suède, JFR.

Un échange de chercheurs a été réalisé entre la région lyonnaise et la région
de Gteborg avec l’aide financière des centres de recherche industrielle
(Société Berol Kemi à Stenungsund et IFP à Solaize).

Des séjours de longue durée de chercheurs ont été organisés par l’AFSR bien
qu’étant financés par les laboratoires scientifiques des deux pays, par
exemple

— Séjour comme chercheur invité au Laboratoire de diffusion neutronique du
Centre d’études nucléaires de Grenoble pour le Docteur Roland TELLGREN,
Uppsala, et séjour au Laboratoire de physique du solide du Professeur
Brje JOHANSSON.

— Séjour comme chercheur invité à l’Institut orthophonie de l’Ecole Poly
technique de Stockholm, •M. Jol LEROUX, chercheur du CNET.

— Séjour du Docteur ZINK0, Atomenergi, au Centre de recherches de l’EDF des
Renardières dans le cadre d’un échange de chercheurs entre l’EDF et le
Conseil national suédois de recherches sur le bâtiment.

L’Association franco—suédoise pour la Recherche se prépare àorganiser des
séjours de longue durée de chercheurs français en Suède et suédois en France,
financés sur des fonds privés, tels que la Fondation Salén, qui a accordé en
juin 1977 50 000 CS pour le séjour d’un chercheur post—doctorant du Labora
toire du Professeur CASTAING à Orsay dans le nouveau Laboratoire de physique
des surfaces du Professeur SIEGBAHN à Uppsala, et la Société Perstorp, qui a
accordé à l’AFSR 70 000 FF pour l’organisation du séjour d’un an en France
d’un jeune diplomé des sciences économiques.

Sur le plan industriel français, les laboratoires de la Société Thomson—CSF
prévoient de recevoir un chercheur de l’Ecole Polytechnique Chalmers de
Gteborg à Corbeville.

Echanges de courte durée

L’AFSR dispose d’un réseau de contacts dans les domaines de la science et
de la technologie, principalement avec les services des relations interna
tionales des grands organismes de recherche et de nombreuses industries, à
la fois en France et en Suède. Ceci rend possible la préparation de pro—
granimes de visites pour des spécialistes suédois qui souhaitent se rendre
en France ou pour leurs collègues français qui veulent se rendre en Suède.
Ce moyen est particulièrement utilisé pour les relations en technologie
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dans les milieux industriels et pour l’organisation de nouveaux contacts
approfondis ayant pour but de mettre en place des coopérations scienti—
fiques dans les domaines de la recherche fondamentale et de la médecine.
L’AFSR peut aussi intervenir sur le plan financier pour la réalisation de
ces programmes de visites dans la mesure où aucun organisme ne peut
prendre en charge un nouveau projet soit par manque de moyens, soit par
des contraintes administratives, ne permettant pas une réalisation rapide.

Au cours de l’année budgétaire 1976/77, le total des moyens consacrés par
l’AFSR à l’organisation et à la réalisation de voyages et visites de
chercheurs et ingénieurs dans les deux pays s’est élevé à environ 80 000 CS.

La partie la plus importante de ces moyens a été destinée à stimuler les
échanges dans les domaines d’activité définies par le Comité directeur
de l’AFSR lors de sa réunion annuelle à Stockholm en octobre 1976, prin
cipalement pour les recherches et développements sur l’énergie et pour
celles sur les matériaux métalliques.

L’AFSR a participé à l’organisation de voyages d’études d’ingénieurs des
différentes écoles polytechniques de Stockholm (Section de technologie des
réacteurs nucléaires), de 1’Ecole polytechnique Chalmers de Gteborg
(géologie) etde l’Ecole Supérieure des Mines de St. Etienne.

Actions déployées sur thèmes particuliers

L’Association franco—suédoise pour la Recherche a pris l’initiative en
1975 de lancer chaque année une action concentrée sur un thème scienti
fique et technique particulier.

L’AFSR, par les contacts qu’elle entretien avec les organisations de la
recherche et du développement dans les deux pays, a pu mettre en place des
activités pluridisciplinaires. Celles—ci seront suivies pendant plusieurs
années et engagent de nombreux chercheurs travaillant dans des laboratoires
tant de l’université et des conseils de recherche que de l’industrie.

Recherche et développement dans le domaine de l’énergie

Après les deux conférences organisées en 1975, à Stockholm en février et à
Paris en juin, deux rapports ont permis de dresser l’inventaire des projets
de coopérations pouvant être réalisées dans le domaine des recherches et
développements sur l’énergie. Les secteurs suivants ont été l’objet d’opé
rations communes réalisées en 1976/77

— stockage chimique de l’énergie, deuxième année de l’Action Thématique
Programmée commune au CNRS et à NFR (31 contrats de recherche à 20
laboratoires français et 11 laboratoires suédois)

— épargne de l’énergie dans l’industrie papetière(réalisation d’études
communes entre le Centre Technique du Papier, l’Association suédoise
des producteurs de papier et l’Association des constructeurs de chaudi
ères et des énergéticiens)

— épargne de l’énergie dans le bâtiment (participation suédoise à la con
férence organisée par Eurocité à Paris le 23 mai 1977)



7.

— développement de l’énergie solaire (accord d’échanges de chercheurs entre
EDF et BFR)

— utilisation des lits fluidisés (conférence tenue à Stockholm le 24 mars
1977 par M. TP±MALET, Société Heurtey, et projet de développement entre
Heurtey et l’Ecole Polytechnique de Stockholm, le Professeur COLLIN)

— gestion des déchets radioactifs (coopération entre Atomenergi, l’Ecole
Polytechnique Chalmers de G5teborg et le Commissariat à 1’Energie Atomique)

— aspects socio—économiques de l’énergie (coopération entre la Délégation
suédoise de recherche sur l’énergie et l’Institut des études juridiques
sur l’énergie à Grenoble).

De plus, l’AFSR a continué à maintenir les contacts établis précédemment
aussi bien avec les organisations concernées des deux pays qu’avec les
chercheurs.

L’organisation d’une conférence le 25 janvier 1977 à Stockholm sur l’utilisa
tion du charbon comme facteur de production d’électricité a permis de réunir
120 spécialistes suédois pour entendre six conférenciers français présenter
les derniers efforts français dans la production thermoélectrique basée sur
la combustion fossile.

Recherche et dé veloppement sur les ma tériaux mé tal1iues

La conférence franco—suédoise sur la recherche et le développement dans le
domaine des matériaux métalliques, qui s’est tenue à Stockholm du 4 au 6
octobre 1976, a permis à 29 participants français de discuter avec 71 de
leurs collègues suédois sur les trois thèmes suivants

— caractéristiques et comportemendes matériaux

— corrosion métallique

— propriétés des surfaces et interfaces.

Un rapport de cette conférence a été réalisé par l’Association. Ce rapport
contient des propositions de coopération intégrée entre les laboratoires
français et suédois. L’examen de ces divers projets est réalisé simultané
ment auprès des organismes de financement des deux pays. Les possibilités
de mise en place des premières actions pourraient avoir lieu au cours de
l’année budgétaire 1977/78.

La Direction Nationale du Développement Technique en Suède, STU, vient d’
adresser des propositions concrètes de coopération à la Délégation Générale
à la Recherche Scientifique et Technique, DGRST, ainsi qu’au Centre National
de la Recherche Scientifique, CNRS.

Coopérations en recherche et technologie

L’AFSR a soutenu de nombreuses coopérations franco—suédoises en sciences
et technologie et a permis de lancer de nouveaux projets, notamment dans
les domaines des recherches sur l’énergie et sur les matériaux métalliques.
L’ampleur de l’engagement de l’AFSR dépend des moyens économiques dont elle
dispose et des ressources que peuvent allouer les organismes intéressés.
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L’AFSR s’efforce de stimuler les collaborations au moyen de diverses acti
vités, telles que les échanges de chercheurs, l’organisation de missions,
la présentation de conférences, les colloques, pour aboutir à des rapproche
ments entre des programmes scientifiques et techniques français et suédois.

Cette tache comprend une information approfondie des diverses possibilités
offertes auprès des futurs partenaires d’une coopération.

Les membres du Comité directeur déterminent les domaines d’actions à entre—prendre qui s’inscrivent dans les lignes directrices définies par les organismes scientifiques et techniques français et suédois.

Au cours de l’année 1976/77, le secrétariat de l’AFSR a recueilli de plus
en plus de demandes de coopérations scientifiques et techniques émanant desindustries £rançaiset suédoise .Le nombre de coopérations bilatérales
en recherche et développement se monte actuellement è 28 (annexe 5).

Activités régionalisées de l’AFSR

L’AFSR a ouvert en septembre 1975 un bureau local à Paris, qui est animé
par l’Adjoint à l’Attaché Scientifique près l’Ambassade de Suède à Paris.
Ceci permet de renforcer l’assistance qui peut être apportée en France auxscientifiques et techniciens français.

Sur le plan régional suédois, le bureau de Gteborg, mis en place en 1973
et animé par un jeune ingénieur français V.S.N.A., a continué de développerune action d’échanges entre la C8te Ouest Suédoise et la région Rh6ne—Alpes.Actuellement ce bureau est localisé dans l’Ecole Polytechnique Chalmers de
G5teborg.

Coordination d’activités avec les pays nordiques

L’AFSR a été amenée à participer à plusieurs activités scientifiques, techniques et industrielles entre la France et les autres pays nordiques.

L’Association franco—finlandaise pour la Recherche Technique, AFFRT, fondée
en 1972 à Helsinki, développe une activité d’échanges scientifiques et techniques suivant les mêmes méthodes que l’AFSR. A plusieurs occasions des contacts informels ont été pris avec les responsables de ces activités tant
pour 1’AFFRT que pour 1’AFSR, au niveau des Présidents et des Secrétaires.

En direction du Danemark, l’AFSR a eu l’occasion de fournir des renseigne
ments sur son organisation et sa méthode à l’Association Scientifique
franco—danoise, ASFD, par l’intermédiaire de son secrétaire français, qui
souhaitait ainsi tirer bénéfice de l’expérience acquise en Suède.

Pour certaines relations scientifiques et techniques entre la France et laNorvège, le canal de l’AFSR a été demandé par des scientifiques ou industriels français, qui utilisent déjà ce moyen pour leurs relations avec la Suède.
Membres industriels de l’AFSR

Les membres industriels de l’AFSR ont permis dans de nombreux cas de stimuler et d’orienter les actions de l’Association. Chaque industrie a déléguéun représentant, chargé des relations avec le secrétariat de l’AFSR. Par ce
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contact souple, des visites industrielles à haut niveau peuvent être orga
nisées pour traiter des questions de coopération industrielle et technolo
gie.

L’AFSR joue le rôle principal pour établir un premier contact et éventu—
ellement apporter son soutien par l’organisation d’opérations comme les
conférences ou les tables—rondes.

Far les cotisations de membre associé accordées par les membres industriels
de l’AFSR, l’Association dispose d’un supplément de ressources appréciables.

En 1976/77, le nombre des membres industriels était de 28 (annexe 6: liste ./.des membres au 30 juin 1977).

Financement de l’activité

Le Ministère français des Affaires Etrangères a attribué une subvention de
110 000 OS à l’AFSR pour 1976, qui fut portée à 113 400 OS pour 1977. Du
côté suédois, la Direction Nationale pour le Développement Technique a
attribué une subvention de 125 000 OS pour l’année 1976/77, tandis que IVA,
I<CSLA, ICVA, AFR, NFR, MFR, 3FR et JFR ont attribué ensemble 69 000 OS. Pour
de nombreuses activités, les participants ont pris eux—mêmes en charge leurs
dépenses.

Au cours de l’année budgétaire passée, l’AFSR a reçu un soutien économique
d’entreprises françaises et suédoises ainsi que les cotisations des membres
individuels (25 OS par an). L’ensemble de ces ressources s’élève à près de
60 000 OS. Au 30 juin 1977, l’Association comptait 135 membres individuels
(annexe 7).

Le bilan financier de l’AFSR pour 1976 est présenté en annexe 8.

Développement des activités dans le domaine de la promotion technologique
et industrielle

Pendant l’année 1976/77, tout en continuant d’assurer une croissance
sensible en volume de ses activités traditionnelles, l’AFSR a développé
des actions de caractère nouveau.

Lors de leur réunion du 7 octobre 1976, il a été décidé par le Oomité
directeur et l’Assemblée Générale d’étendre les activités de l’Association
au développement industriel dans le but de pouvoir renforcer les liens
scientifiques et techniques entre les deux pays. Au cours de l’année budgé
taire 1976/77, le secrétariat de l’Association à Stoclholm a engagé un cer
tain nombre d’activités à caractère ponctuel dans ce sens. Au 30 juin 1977,
26 dossiers d’innovation technologique françaises ou suédoises font l’objet
d’une attention particulière pour assurer leurs transferts respectivement
en France et en Suède. Plusieurs membres industriels de l’Association sont
engagés dans cette activité.

L’Agence Nationale pour la Valorisation de la Recherche, ANVAR, a utilisé
le secrétariat de 1’AFSR pour introduire les techniques, brevets et licences
françaises en Suède. Au titre des résultats il convient de noter la vente
d’une licence à la Société Elphia.c AS pour la fabrication de machines à
coller les poutres de bois lammellés.
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Membres du Comité Directeur de l’Association franco—suédoise pour la Recherche
au cours de l’année budgétaire 1976/77

Partie suédoise

Professeur Sven BROHULT, Président de l’Association franco—suédoise pour la Recherche

M. Harry BRYNIELSSON, nommé par l’Académie Royale des Sciences de l’Ingénieur, IVA

Professeur Tord GANELIUS, nommé par l’Académie Royale des Sciences, KVA

Professeur Erik INGELSTAN, nommé par le Conseil National de la Recherche
Scientifique, NFR

Professeur 011e JOHANSS0N, nommé par l’Académie Royale d’Agriculture et de
Sylviculture, KSLA

M. G5sta LAGERMALM, nommé par la Délégation Nationale du Développement Technique, STU

Gouverneur Bengt PETRI, nommé par le Conseil National de la Recherche Médicale, MFR

Professeur Bror REXED, Directeur Général de la Prévoyance Médicale et de l’Action
Sociale

Partie française

M. Bernard GREGORY, Délégué Général à la Recherche Scientifique et Technique,
DGRST, Vice—Président de l’Association franco—suédoise pour la Recherche

M. Albert BROUSSE, Délégué Général de 1’ANRT, Association Nationale pour la
Recherche Technique

Professeur Constant BURG, Directeur Général de l’INSERM, Institut National de la
Santé et de la Recherche Médicale

Professeur Robert CHABBAL, Directeur Général du CNRS, Centre National de la
Recherche Scientifique

M. Claude DUGAS, Directeur Scientifique de la Compagnie Thomson-CSF

M. Raymond FEVRIER, Directeur Général de l’Agronomie, INRA, Institut National
de la Recherche Agronomique

M. Henri PIATIER, Directeur Général Adjointdel’Ecole Polytechnique de Paris

M. Roger VATJRS, Directeur Général des Relations Culturelles, Scientifiques et
Techniques du Ministère des Affaires Etrangères
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Secrétariats de l’Association franco—suédoise pour la Recherche

Bureau de Stockholm

M. C4rard RIVIERE, Secrétaire Général, assisté par
Mme Lien FflSGARD et Nme Jeanette NILSSON

Grev Turegatan 14, Box 5073, S—102 42 STOCKHOLM 5
Tél. 08/11 42 75, Télex 17172 IVA S

Bureau de Gteborg

M. Denis LELLOUCHE, Correspondant de 1’

Association franco—suédoise pour la Recherche
c/o Ecole Polytechnique Chalmers
Section Elek tronfysik
Fack, S—402 20 G5TEBORG 5
Tél. 031/18 94 32

Bureau de Paris

M. Vincent GUSTAFSSON, Correspondant de 1’

Association franco—suédoise pour la Recherche
c/o Ambassade de Suède
17, rue Barbet de Jouy, F—75007 PARIS
Tél. 1/555 92 15, Télex 204675 SVENSK PARIS
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Colloques franco—suédois réalisés depuis la création de 1’AFSR

SUJET LOCALISATION DATE

1. “Utilisation des résultats scientifiques dens
l’industrie” Saltsjbaden 1968

2. “Physique théorique I” Stockholm 1968

3. “Papier Horizon 1980” Grenoble/Lyon 1970

4. “Physique théorique II” Paris 1970

5. “Soins intensifs” Uppsala 1971

6. “Contr1e systématique de la santé” Paris 1971

7. “Composés électroniques à haute fiabilité” Stockholm 1971

8. “Physique théorique III” G5teborg 1971

9. “Problèjries de l’environnement pour l’industrie du Stockholm/
papier et de la cellulose Karlstad 1971

10. “Contr8le de procédés” Paris 1971

11. “Physiologie des échanges respiratoires” Toulouse 1971

12. “La surgélation” Paris 1971

13. “Intégration de la psychiatrie et sectorisation
dans les hôpitaux” Stockholm 1972

14. “Collaboration Université — Industrie” Stockholm 1972

15. “Les aciers à bas carbone” Fontainebleau 1972

16. “Technologie de conservation alimentaire” Gteborg 1972

17. “Utilisation des ressources naturelles” Paris 1973

18. “Techniques des régulations industrielles” Paris 1973

19. “Les aciers ferritiques à bas carbone” Uppsala 1973

20. “Les recherches en matière de dépistage et d.e théra
peutique des troubles mentaux, dûs à une abérration
chromosomique ou à une erreur métabolique” Le Vésinet 1973

21. “Pharmacologie clinique” Besançon 1973

22. “Les régulations dans les transports” Stockholm 1974

23. “L’éducation pour la santé” Stockholm 1975

24. “La pâte thermomécanique et la valorisation des
sous—produits de l’industrie papétière” Grenoble 1975

25. “Les aciers inoxydables” St. Etienne 1975

26. “La recherche et le développement dans le domaine
de l’énergie I” Stockholm 1975

27. “La recherche et le développement dans le domaine
de l’énergie II” Paris 1975
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SUJET LOCALISATION DATE

28. “L’évolution de la famille et des individus d’un
point de vue médico—social à trois étapes de la vie:
1’ge pré—scolaire, les adultes en tant que couple
et en tant que parents, le troisième age” Paris 1976

29. “La recherche sur les animaux monogastriques” Uppsala 1976

30. “La recherche sur les accidents du travail” Stockholm 1976

31. “Conférence franco—suédoise sur les matériaux
métalliques” Stockholm 1976

32. “Alimentation et exploitation des ruminants” Theix 1976

33. “Stockage chimique de l’énergie” Bordeaux 1976

34. “Colloque franco—suédois sur la situation actuelle
et le devenir de la famille et du couple” Vaxhoim 1977

35. “Ergonomie et amélioration des conditions de
travail en agriculture” Rodez 1977

36. “Colloque franco—suédois sur les aciers à outils,
les aciers rapides, les aciers Ni—Cr—Mo, trempés
et revenus à hautes caractéristiques” Uddeholm 1977

37. “Recherche industrielle, innovation créativité” Paris 1977
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Tableau récapitulatif des chercheurs français adniis à séjourner en Suède au titre
de l’accord CNRS/NFR 1976/77

No Contrat Nom Lab. origine Lab. accueil Alloc. NFR

3482—002 Mile No11. CNRS Toulouse SGU Stockholm 30 223:— CS
BACQTJE doc. G. ICAUTSKY

3998—001 M. Jacques Gustav Werners Inst. 7 313:— CS
BERTHOT Uppsala Universitet

Doc. S. KULLANDER
3998—002 M. Michel Villeurbane 3 494:— CS

CHEVAL L 1ER

0376-048 M. Claude Lab. de chimie de Lab. Arrhenius 7 313:— CS
DELMAS l’Etat Solide Badeaux Prof. A. MAGNELI

3396—006 M. Jean GALY Toulouse Inst. oorganisk kemi 3 719:— CS
Doc. 0. LINDQVIST
G5 teborg

2086—038 M. Marcel Lab. de chimie Chimie organique 14 950:— CS
G1?IMAUD organique physique Kemi—Centrum Lund

Univ. de Pau Prof. J. SANDSTR5M
3167—014 M. Cérard Orléans Inst. f. medicinsk 11 131:— CS

LANCELOT fysik, Karolinska
Prof. R. RIGLER

3998—003 M. Joseph Montluçon Gustav Werners Inst. 3 494:— CS
PRORIOL Uppsala Universitet

Doc. S. KULLMJDER
3167—018 M. Jean Orléans Doc. RIGLER, Inst. 11 131:— CS

RAMSTEIN Medicinsk fysik
2545—035 M. Jost Lab. de chimie orga— Fysikalisk keini 2 7 313:— CS

R0LAJ1D nique appliquée Kemi—Centrum Lund
Strasbourg Prof. FORSEN

2086—039 M. Christian Inst. de pétrochimie Chimie organique 5 404:— CS
ROUSSEL Aix Marseille Icemi—Centrurn Lund

Prof. METZGER Prof. J. SANDSTRÔM
3511—013 M. Jacques Neurophysiologie Histologiska Inst. 2 438:— CS

SEYLAS humaine, Hepital Lund, Prof. OWMAN
Lariboisière Paris

3998—004 M. François Gustav Werners Inst. 3 494:— OS
VAZEILLE Uppsala Universitet

Doc. S. KULLA.NDER
0220—046 Mme VIJAYA— Université technolo— Biokemiska Inst. 18 547:— OS

LAKSHAI gique de Compiègne Uppsala Universitet
Prof. Jerker PORATH
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Tableau récapitulatif des chercheurs suédois admis à séjourner en France au titr
de l’accord CNRS/’TFR 1976/77

No contrat Nom Lab. origine Lab. accueil Alloc. CNI

3898—003 Fil.Dr. S. Inst. Mittag Leffler Institut des Hautes 24 000:— F
ANDERSSON Djursholm Scientifiques

Bures sur Yvette

3939—001 Fil. Dr. Oorganisk kemi 1 Lab. de chimie phy— 20 000:— F
Yom—Tom BARUCH sique, Lille

Prof. LEPOUTRE

3935—001 Fil. Dr. Organisk kemi Universite Saint 1 600:— F
Ulf BERG Lund Jérome, Marseille

3914—001 Fil.Dr. Oorganisk kemi 2 Lab. de chimie de 9 000:— F
J. 0. BOVIN Lund coordination

Toulouse

3943—001 Fil.kand. Avd. f3r organisk Marseille 14 000:— F
R. CARLSON kemi, Umeà

2691—020 Doc. R. Fysiska Inst. Lund Lab. de spectrocopie 20 000:— F
HALLIN Herzienne Paris

4061—001 Fil.kand. Arrheniuslaboratoriet Chimie état solide 7 500:— F
Tom HiRLIN Stockholm Bordeaux, Prof.

HAGEJNULLER

3918—001 Bo JACOBSSON Fysiska Inst. Lund Centre de Recherche 20 000:— F
Nucléaire
Strasbourg

2808—018 Univ. lektor Fysikalisk kemi 2 Lab. des interactions 4 000:— F

B. LINDMAN Lund moléculaires Nontpellier

3396—008 Doc. Oliver Oorganisk kemi Lab. chimie Minérale 3 000:— F
LU1DQVIST Gteborg Montpellier, Lab.

chimie de

2909—003 Doc. Lars Avd. fr teoretisk Div. hautes energie 20 000:— F
REDEI fysik, Umeà Centre Recherche nu

cléaire Strasbourg

3774—003 Fil.kand. Zoologiska Inst. Museum d’Historie 5 400:— F
A. WAREN Gteborg Nationale, Paris

3714— Fil.dr. Zoofysiologiska Lab. de psychophysio— 3 500:— F
P1nders AGMO Inst. Uppsala logie, Paris 6
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Séjour de longue durée de chercheurs français en médecine en Suède en 1976

Nom Lab. origine Lab. accueil Durée

D. BATAILLE UR 55 Paris Professor MUTT 3 mois
Hepital St.Antoine Inst.Karolinska
(Prof. ROSSELIN)

H. CARRIER Hôpital neurologiqueProfessor SVENNERHOLM mois
Dept. microscopie Inst. boichimie
Lyon Gteborg

L. PRADAYROL U 151 Dept. Histochimie 3 mois
Toulouse Uppsala

Mme DOLAIS—KITABGI U 145 Uppsala mois
Nice Umeâ

Séjour de longue durée de chercheurs suédois en médecine en France en 1976

Nom Lab. origine Lab. accueil Durée

C. MALMGREN Dept.physidogie Collège de France 3 mois
Cteborg Prof. LAPORTE

C. OWMAN Dept.histologie Serv.neuro—chirurgie 2 mois
Lund H6pital Lariboisière

Dr. MANO

U. BJORKMAN Dept.ariatomie Hôpital Bicêtre 1 mois
Cteborg Professeur NtINEEZ
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Programme des coopérations bilatérales franco—suédoises en Recherche et Déve—
loppement au 30 juin 1976

Domaine — Sujet Laboratoire suédois Laboratoire français

1. Pharmacologie clinique

2. Biochimie
ATP internationale CNRS

3. Physique théorique

4. Chimie des surfaces
“Stabilité des micro—
émulsions”, action
concertée DGRST

5. Chimie des polymères

6. Océanologie
“Campagne NORDI sur la
mer du Nord avec le
Jean Chariot”

7. Physiologie animale
“Localisation du facteur
de spermiation au niveau
des cellules hypophy
saires

8. Physico—chimie
“Etude sur les barrières
de rotation et les ré
sonances magné tiques
du noyau”

9. Chimie organique
“Etudes sur les effets
stériques isotopiques”

10. Géologie — Paléontologie
“Modèles mathématiques
en géologie dynamique”

Laboratoire de Pharmaco
logie Clinique de l’H6—
pital d’Huddinge
Prof. Folke SJiKVIST

Laboratoire de Chimie I
de 1’Ecole d’Agronomie
d’Ultuna, Prof. BRiDEN

Ecole Polytechnique de
Stockholm
Prof. HÏSLTHEN et NAGEL

Laboratoire de Chimie
des Surfaces, Prof.
Stig FRIBERG

Ecole Polytecnique de
Stockholm, Technologie
des polymères
Prof. FLODIN et RPNBY

Université de Lund
Prof. Erik DAHL

Université d ‘Upp sala
Zoophysiologie
M. Hkan HALL

Département de physio—
chimie du Centre Chimi
que de Lund
Prof. FORSEN
Or. DRAKENBERG

Département de chimie
organique de l’Univer
sité de Lund
Prof. SAJSDSTRM

Institut de Paléonto
logie de l’Université
d ‘Upp sala
Prof. R. REYMENT

Laboratoire de Pharmaco
logie Clinique, Prof.
BECHTEL, et Hospices
civils de Lyon, Prof.

Université Louis Pasteur
Prof. Jean—François
BIELLMAN et N. SPMAMA

Université de Dijon
Institut Henri Poincaré
Prof. FLATO

CIERS

Laboratoire de Chimie des
macro—molécules, Strasbourg,
Prof. BENOIT, et Laboratoire
de Chimie de Montpellier,
Prof. VERDIER

CNRS, Centre de la Catalyse,
Lyon, Prof. GUYOT, BAP.THOLIN,
M. H. JACOBELLI

CNEXO, Centre Océanologique
de Bretagne, Dr. L. LAUBIER

Station de Physiologie de
la Reproduction, Nouzilly,
M. DUBOIS, INRA

Laboratoire de Physico—
chimie de Strasbourg
Prof. SONNER et
Or.

Laboratoire de chimie
organique de l’Université
de Provence, Prof. J.METZGER

Laboratoire de Géologie
dynamique de l’Université
de Paris
Prof. FAURE
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11. Technologie alimentaire
“Interactions et conser
vation des viandes
haché es”

12. Technologie des matéri—
aux
Accord bilatéral
Technique d ‘Analyse des
surfaces pour la
Société SICF

13. Neurophysiologie cellu
laire

14. Papier
Attaque enzematique
de la lignine

15. Technologie du bois
Fabrication de poutres
lamellées collées par
chauffage à haute fré
quence, contrat ANVAR

16. Papier
Fate thermomécanique

Institut de la Conser
vation alimentaire
G5 teborg
Prof. von SYDOW

Centre de Recherche Mé
tallurgique de Stockholm
Prof. LAGIIEB0RG
Laboratoire de Métallur
gie du Teknikum, Uppsala
Prof. VINGSBO

Département de neuro
physiologie de l’Univer
sité de G5teborg
Prof. Arne LIINDBERG

Institut suédois de la
Recherche Fores ti ère
Karl—Erik ERIKSSON

Société G5reboda Limtr.
MM STARK et SIYNDSTEDT
Société Elphiac
MM. BERGLUND et OHLSSON
Société Billon

Institut suédois de la
Recherche Forestière
M. L. STOCKMAN

Station de Recherche sur
la viande, INRA, Theix
M. VALIN

Groupe ARMINES, Ecole Na
tionale des Mines de Paris
Prof. PONNEY
Laboratoire de Métallurgie
du CNRS
Prof. LACOMBE

Laboratoire de Physiologie
de Paris, Mme ALBE FESSARD,
et Laboratoire de Neuro
physiologie de Marseille,
Dr. MASSION, et Collèque de
France, Prof. LAPORTE

Centre Technique du Papier
M. COGNARD,
CNRS, Prof. GAAIRE

Société Billon, St. Amand,
M. GILLET

Centre Technique du Papier
M. COGNARD

17. Technologie sous—marine
Construction d’un centre
hyperbar et d’un sous—
marin sauveur de sous—
marins

18. Prospective et Futurolo
gie “étude sociologique
des tendances”

19. Sociologie
“Dimension individuelle
et dimension collective
des travailleurs”

20. Neurophysiologie
humaine

21. Photochimie
Programme stockage
chimique de l’énergie

Chantiers Naval Kockum,
Malm

Université de Lund,
Prof. Birgitta ODEN
Ecole Polytechnique de
Stockholm, Bibl. SCHWARZ

Institut des Sciences
Sociales du Travail
Paris
Prof. DAVID

Laboratoire d ‘Histologie
Université de Lund—Malm
Prof. OWMAN

Lab. de physico—chimie
Université d ‘Uppsala
Prof. CLAESSON

COMEX, Marseille

Centre Européen de Socio—
logie, Paris
A. GRAS

Département de Sociologie
du Travail de l’Université
de Stockholm
Lecteur Lars JOELSSON

Laboratoire de neurophy
siologie, H8pital Lariboisière
Paris, Dr. SEYLAZ

Lab. de photochimie
Université de Bordeaux
Prof. JOUSSOT—DUBIEN
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22. Chimie d’état solide
Programme stockage
chimique de l’énergie

23. Photocatalyse
“Programme stockage
chimique de l’énergie

24. Papier
Nouvelles conceptions d’
usines è papier (moins
consommatrices dténergie
Meilleur rendement en
matière première,
moindre pollution)

25. Automatisme
(ATP internationale
cs)

26. Analyse
(ATP internationale
s)

27. Physiologie de la re
production (ATP inter
nationale aNRS)

28. Histoire des Sciences
Les prix Nobel
de physique et de
chimie jusqu’en 1914

Laboratoire Arrhenius
Stockholm
Prof. MAGNELI

Université de Lund
Prof. R. LARSSON
Ecole Polytechnique
Stockholm
Prof. WETTERMARX

Institut suédois de la
recherche forestière

Fédération suédoise de
l’industrie papétière

Laboratoire de recherche
électronique III, Ecole
Polytechnique Chalmers
Prof. LTINDSTR5M

Insti tut Mi ttag—Leffler
Prof. Lerinart CARLESON

Département de psycho—
logie, Universite de
G teborg

Dr. Per SÔDERSTEN

Académie des Sciences
Bibliothèque

Laboratoire de chimie de
l’état solide de l’Univer
sité de Bordeaux
Prof. HAGENNULLER

Université de Lille
Prof. LEPOUTRE

Centre Technique du Papier
Fédération suédoise des
industries papéières

LAAS Toulouse, M. MARTINOT

Centre Scientifique d’orsay
Prof. J. P. ICAHANE,
Y. MEYER

Laboratoire de comportement
animal, INRA, J. P. SIMONET

Ecole Pratique des Hautes
Etudes, Mme Elisabeth
CRAWFORD



Annexe 6 23.

Liste des membres industriels de l’AFSR au 30 juin 1977

ARMINES (Association pour la Recherche et le Développement des Méthodes et
Processus Industriels), 60, bd Saint—Michel, 75272 PARIS Cedex 06

Société BERTIN & Cie, B.P. No 3, 78370 PLAISIR

CGE (Compagnie Générale d’Electricité), 54, rue de la Botie, PARIS 8e

CTP (Centre Technique de l’Industrie des Papiers, Cartons et Celluloses),
B.P. 175, 38042 GRENOBLE Cedex

COMEX (Compagnie Maritime d’Expertise), 13275 MARSEILLE Cedex 2

DATAR (Délégation à l’Aménagement du Territoire et à l’Action Régionale),
1, rue Charles Floquet, 75007 PARIS

IFP (Institut Français du Pétrole), B.P. 18, 92502 RUEIL—MMMAISON

ORSAN (Les Produits Organiques du Santerre), 16, rue Ballu, 75009 PARIS

PECHINEY—UGINE—KUHLMANN, 23, rue Balzac, B.P. 78708, 75360 PARIS Cedex 08

RHÔNE—POULENC S.A., B.P. 753, 75360 PARIS Cedex 08

Techniques MENARD, B.P. 2, 91160 LONGJIJNEAU

THOMSON—CSF, 173 boulevard Haussman, 75008 PARIS

ALFA—LAVAL, Fack, 147 00 TUMBA

ASEA, 721 83 ViSTERÂs

AB ASTRA, 151 85 SDERTLJE

BEROL KEMI AB, 444 01 STEWJNGSUND

Telefon AS L M ERICSSON, 126 25 STOCKHOLM

FRIGOSCANDIA AB, Fack, 251 01 HELSINGBORG

GRiNGES, Fack, 103 26 STOCKHOLM 16

AB IGGESUNDS BRUI, 825 00 IGGESUND

AB KABI, Box 30017, 104 25 STOCKHOLM 30

LKB—PRODUKTER AB, Fack, 161 25 BROM4A 1

SAAB—SCANIA, 581 88 LINKPING

SALENINVEST AS, Box 14018, 104 40 STOCKHOLM

SVENSKA CELLULOSA AB, 851 88 STJNDSVALL

Su (Svenska Utvecklingsaictiebolaget), Fack, 103 40 STOCKHOLM 40

UDDEHOLMS AS, 683 05 HAGFORS

AB VOLVO, 405 08 GTEBORG



Annexe 7 25.

Liste des membres individuels de l’AFSR au 30 juin 1977

Prof. Ernst ABR.ANSON, Gudmundsvgen 3 B, 182 61 DJURSHOLM
Dir. Bo ALER, AB Atomenergi, Fack, 611 01 NYKÔPING 1
Avd.chef M.L., Sven ALSEN, Sociaistyrelsen, 106 30 STOCKHOLM

Prof. Bertil ARONSSON, Uddeholms AB, Stâlforskning, Fack, 683 01 HAGFORS

Tekn.dr. Arne J.A. ASPLÏJED, Defibrator AB, Box 27073, 102 51 STOCKHOLM 27
Dir. Ingemar ASPLUIW, Salén Interdevelop AB, Facic, 172 03 SUNDBYBERG 3
Dir. Gran AXELL, Salén & Wicander AB, Fack, 172 03 SIJNDBYBERG 3

Dir. Cari—Bertil BERGLUND, LKAB, Fack, 100 41 STOCKHOLM
Civ.ing. Ingemar BERGLTfl1D, Tryckkr1skommissionen, Box 791, 101 31 STOCKHOLM 1

Prof. Sune BERNDT, Sveavgen 7 B, 633 49 DJTJRSHOLM
Civ.ing. Guy BEVENGUT, Atlas Copco, TA, 105 23 STOCKHOLM
Prof. Pierre BEZIER, 12, av. Gourgaud, 75017 PARIS 17e
Civ.ing. Anders BJIJRSTEDT, Askrikegatan 5, II, 115 29 STOCKHOLM

ivering. ARe BJRVELL, AB Teleplan, Pack, 171 20 SOLNA

Dr. K. Erik M:son BLOMBERG, DDS, H5gmorav.gen 26, 130 12 LTA

Prof. Lars Gran BORG, A1viksvgen 118, 161 38 BROMMA
Doc. Jan—Olof BOVIN, Oorganisic kemi 2, Kemicentrum, Box 740, 220 07 LUND

Civ.ing. Otto BRAUNS, AB Svensk Papperstidning, Villagatan 1, 114 32 STOCKHOLM

Prof. Sven BROHULT, Ingenjrsvetenskapsakademien, Box 5073, 102 42 STOCKHOLM 5

M. Bohdan BRONIEWSKY, Directeur des Recherches, Société Alsthom, 9, rue Ampère,

91 — MASSY
M. Albert BROUSSE, Délégué Général, Association Nationale pour la Recherche

Technique, 44, rue Copernic, PARIS 16e
Civ.ing. Lennart BAVERYD, Salén Energy AB, Fack, 172 03 SÏJNDBYBERG

Dir. Arne CARLSSON, Oljeprospektering AB, Linnégatan 5, 114 47 STOCKHOLM

Dir. Torsten CARLSSON, Skandinaviska Enskilda Banken, Intendenturavdelningen,

106 40 STOCKHOLM
M. Jean—Pierre CHEVILLOT, Conseiller Scientifique, Ambassade de France,

Grevgatan 36—38, 114 53 STOCKHOLM
Tekn.lic. Roland CHRISTELL, Kammakargatan 31 n b, 111 60 STOCKHOLM

Civ.ing. .Tc5rgen CHRISTENSEN, Pipersgatan 3 B, 112 24 STOCKHOLM

Prof. Bertil COLDING, Inst. f5r mekanisk teknologi, Kungi. Teknisica Hgskolan,

Fack, 100 44 STOCKHOLM 70
Prof. Lars COLLIN, Inst. fr frbr.nningsmotorteknik, Chalmers Tekniska Hgskola,

Fack, 402 20 GTEBORG 5
Prof. Roif COLLIN, Inst. fr v.rme— och ugnsteknik, Kungl. Tekniska Hgskolan,

Pack, 100 44 STOCKHOLM 70
Doc. I. CROON, NV MoDo International Services S.A., 122, chée de la Hulpe,

B—1050 BRUXELLES, Belgien

ne le Docteur Myriam DAVID, 13, quai aux Fleurs, F—75014 PARIS 4e

Dan EKBECK, Timmermansgatan 38, III, 116 49 STOCKHOLM
Med.dr. Jan EICSTEDT, Johannelundsv.gen 12, 902 39 UMEA

Civ.ing. Anders ENGQVIST, Tomtebogatan 41, 5 tr, 113 38 STOCKHOLM

Dir. Fredrik ENGSTRM, Svenska Rymd AB, Tritonvgen 27, 171 54 SOLNA

Gen.dir. Martin FEHRM, Valhallavgen 192, 115 27 STOCKHOLM

Dir. Ove FERN, AB Leo, H.lsov.gen, 252 42 HELSINGBORG

Prof. Pierre FERRARI, C.H.U. Reims, H6pital de Maison Blanche, Service de

psychologie infantile, 45, rue Cognac—Jay, 51100 REIMS



26.

Civ.ing. Hans G FORSBERG, Gtaverken, resundsvarvet AH, 261 20 LANDSKRONA
Civ.ing. Jan FORSHEDEN, Ko1à’astv.gen 64, 183 51 TÂBY
Dir. Lars Henrik FORSSBLAD, AH Iggesunds Bruk, 825 00 IGGESTJND
Civ.ing. Sten FORSSTRÔM, Runebergsgatan 11 n b, 114 29 STOCKHOLM
Dir. Stig FREYSCHUSS, IVL, Box 21060, 100 31 STOCKHOLM
Civ.ing. Hkan FRIDEN, Neurologiska Kiiniken, Ume Lasarett, 901 85 UMEÂ
Prof. Per 010f FRMAN, Skolgatan 21, 752 21 UPPSALA

Dir. Pierre CARNIER, A.E.P., Artillerigatan 65, 114 45 STOCKHOLM
Prof. Gideon GERHARSSON, Svenska Arbetsgivarefreningen, Box 16120,
103 23 STOCKHOLM 16
Ing. Ferdinand GRUMME,AB Sveadiesel, Box 3004, 171 03 SDLNA

Tekn.lic. Erik HAEFFNER, AH Telcnisk Utveckling, Svanho1msvgen 29,
182 75 STOCKSIIND
Ing. Foike HAGMAN, Box 9590, 541 05 SKVDE
Tekn.lic. Ho HALL, D Hall AB, Vsterviksvgen 1 F, 182 35 DANDERYD
Civ.ing. Ralph HALLERD, Grnges Offshore, 613 00 0XELSUÎ1D
Prof. Gunnar HAMBRAEUS, Ingenjrsvetenskapsakademien, Box 5073, 102 42 STOCKHOLM 5
Christer HELLNER, Ingénieur—chimiste, Kodak—Pathé S.A., 30, rue des Vignerons,
94 — VINCENNES
Civ.ing. Kurt HELLSTR5M, Odaissiingan 23, 175 20 JRFLLA
Dir. P.U. HJ1ÇRNE, H Albins Patentbyrâ AH, Box 7045, 103 81 STOCKHOLM 7
Prof. Martin H:son HOLNDAHL, Anestesiavdelningen, Akademisica Sjukhuset,
750 14 UPPSALA 14
Prof. Bo HOLMSTEDT, Igeldammsgatan 24, 112 49 STOCKHOLM
Civ.ing. Nus H0R1’MARK, Ingenjrsvetenskapsakademien, Box 5073, 102 42 STOCKHOLM 5
Prof. Lamek HULTHEN, Bnjesonsv.gen 29, 161 55 BROMNA

Prof. Erik INGELSTAM, Gyllenstiernsgatan 12, 115 26 STOCKHOLM

Tekn.dr. Christian JACOBAEUS, Telefon AB L M Ericsson, 126 25 STOCKHOLM
Tekn.lic. Dag JARNESS, Yngestigen 2, 182 64 DJtTRSHOLM
Driftsing. Lennart JONSSON, Skyttestigen 7 D, 803 62 GVLE
Fil.dr. Ingvar JULLAIDER, Svenska Tr.forskningsinstitutet, Box 5604,
114 86 STOCKHOLM
Fil.dr. Roif JNSSON, Parternas Grnd 75, 222 47 LIIND
Civ.ing. Peter JRGENSEN, Brnnkyrkagatan 28, 117 22 STOCKHOLM

Dr.ing. Peter KAUL, AB Atomenergi, Fack, 611 01 NYKPING 1
Civ.ing. Hans Thygesen KRISTENSEN, AH Vattenbyggnadsbyrn, Box 5038,
102 41 STOCKHOLM 5

Dr. S Torbjrn LAGERWALL, Snckvgen 30, 414 75 GTEBORG
Doc. Gunnar LINDAHL, Inst. fr medicinsk mikrobiologi, Lunds Universitet,
S1vegatan 23, 223 62 LTJND
Tekn.lic. Ingemar LINDHOLM, Svensk Krnbrns1efrsrjning AB, Fack,
102 40 STOCKHOLM 5
vering. Paul LINDROTH, Gulifiber AB, 260 50 BILLESHOLM
Civ.ing. Gregory LJUNGBERG, Ingenjirsvetenskapsakademien, Box 5073, 102 42 STOCKHOLN
Dir. Sixten LJUNGBERG, Astra Pharm AH, Vet.Dok., 151 85 SDERTLJE
Civ.ing. Claes LJTJNGGREN, Kocicums Mekanisica Verkstads AB, Fack, 201 10 MALM
Doc. Alexander LODDING, Arkitektv.gen 6 B, 430 80 HOVÂS
Civ.ing. Hans LTJNDBERG, Vikhig, 240 21 LDDEKPINGE
Dir. Sigurd LTJNDBERG, Holmens Bruk AB, 601 88 NORRKPING
Tekn.lic. Ho LUNDQVIST, Atlas Copco AH, Centrala Laboratorierna, F0U—Planering,
105 23 STOCKHOLM
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Doc. Torsten LTJNDSTRÔM, Kemiska Institutionen, Box 531, 751 21 UPPSALA

Prof. Arne MAGNELI, Sturegatan 14, II, 114 36 STOCKHOLM
Fil.Dr. Torsten MAGNUSSON, Vintervgen 32, 182 74 STOCKSTJED
M. Jean—Claude MAUREL, Sturevgen 26 B, 182 74 STOCKStJND
Ark. Bernard MICHELSON, Kungshamra 64 B, 171 70 SOLNA
Dr. Anders MUREN, E11aparksvgen 5, 183 40 TBY

Prof. 010f NORLANDER, Karolinska Sjukhuset, Anestesiavd, 104 01 STOCKHOLM 60
Fil.dr. Lars Johan NORRBY, Kemiska Inst, Stockholms Universitet, Pack,
104 05 STOCKHOLM

G5ran OLOFSSON, Saab—Scania AB, Data Saab Div, 581 88 LINKPING
Prof. Ivar OLOVSSON, Murk1ev.gen 27, 752 46 UPPSALA

Bergsing. Peter PENTEN, Grindtorpsv.gen 23, III, 183 32 TÂBY
Ing. Hans PUTTGEN, Firma Hans PUttgen, Grev regatan 73, 114 38 STOCKHOLM

Ôvering. Sven RAHBERG, Avd. 643, Kockums Mekaniska Verkstads AB, Pack,
201 10 MALMÔ
Lars REILER, Attaché Scientifique, Ambassade de Suède, 17, rue Barbet de Jouy,

75007 PARIS
Prof. Richard REYMENT, Paleontologiska Inst, Box 558, 751 22 UPPSALA 1
Mme le Docteur Jacqueline RIPOCHE, Direction Générale de la Santé, Ministère
de la Santé et de la Sécurité Sociale, 20, rue d’Estrées, 75700 PARIS
Ing.Dipl. Gérard RIVIERE, Svensk—Franska Forskningsf5reningen, Box 5073,
102 42 STOCKHOLM 5
Civ.ing. Dag ROMELL, Innovation Invesiient Consultants AB, Ynglingavgen 10,
182 62 DJIJRSHOLM
Kjell ROSENGREN, LKB—Produkter AB, Pack, 161 25 BROMMA 1
Prof. Louis ROUSSEL, I.N.E.D., 27, rue du Commandeur, 75014 PARIS
Prof. Ragnar RYLANDER, Skintebo 5171, 430 81 BILLDAL

Bergsing. Carl—Ingemar SAHLIN, LKAB, Fack, 100 41 STOCKHOLM
Tekn.lic. Lars—Gunnar SAMIJELSSON, MoDo Celi AB, Fack, 891 01 ORNSKOLDSVIK
Dir. Pehr SCHALIN, Prlmusslegatan 12, 421 79 VXSTRA FRÔLUNDA
Prof. Jan SCHNITTGER, Kungl. Tekniska H?Sgskolan, 100 44 STOCKHOLM 70
Ôverbibl. Stephan SCHWARZ, Kungl. Tekniska Hgsko1an, Biblioteket, Pack,
100 44 STOCKHOLM 70
Civ.ing. Lena—Kajsa SIDN, Ingenjbrsvetenskapsakademien, Box 5073, 10242 STOCKHOLM 5
Dir. Lars SJUNNESSON, Svenska Cellulosa— och Pappersbruksfbreningen,
Villagatan 1, 114 32 STOCKHOLM
Doc. Berndt SJiBERG, Astra Lkemedel AB, Fack, 151 85 SDERTÂLJE
Civ.ing. Lars SKOG, Yrvdersgatan 48, 802 30 GVLE
Dir. Nus STARFELT, Atlas Copco AB, 105 23 STOCKHOLM
Herr Leif STENSTRM, Elteknik, Box 5703, 114 87 STOCKHOLM
Civ.ing. Ulf STALKLINT, S3dra Lnggatan 26 A, 332 00 GISLAVED
Civ.ing. Kajsa SUNDBERG, Karlbergsvàgen 69, III, 113 35 STOCKHOLM
Tekn.lic. Daniel StmDSTRM, Surbrunnsgatan 31 A, 113 48 STOCKHOLM

Tekn.dr. Lennart THÔRNQVIST, F5reningsgatan 51, 211 52 MALN
Medicinalrdet Malcolm TOTTIE, Torstenssonsvgen 7 B, 182 64 DJURSHOLM
F5rsvars5verllkare Lars TROELL, Danderydsgatan 30 A, 114 26 STOCKHOLM

Civ.ing. Bengt UHLIN, Stngselvgen 11, 175 43 JÂRFLLA
Tekn.dr. Sixten ULFSPARRE, Ankdammsgatan 19, 171 43 SOLNA
Civ.ing. Jonas UNGER, Salén & Wicander AB, Pack, 172 03 SUNDBYBERG 3
Dep.sekr. Lisbeth UNGER, Katrinelundsvgen 11, 181 62 LIDING
Gen.dir. Erik UPMARI, Storgatan 44, 1 tr ï g, 114 55 STOCKHOLM
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Civ.ing. Sven WALLDEN, Âkerbyvgen 218, I, 183 35 TÂBY
Civ.ing. Ragnhild WALLIN, Wallins Patent och Litteratur AB, Akerbyv.gen 270,
183 35 TBY
Byrdir. Peter WIDE, 83, boulevard de Redon II B 3, 13009 MARSEILLE
Mine le Docteur Diane WINAVER, 8, rue de G.—de—Porto—Riche, 75014 PARIS
Doc. 010f VINGSBO, Teknikuin, Uppsala Universitet, 751 05 UPPSALA
Ing. Bo WISING, Kaprifolgatan 9, 421 69 VSTRA FRiLUNDA

Byrdir. Ingvar ZACHAU, Svensic—Franska Stiftelsen, Styrmansgatan 21,
114 54 STOCKHOLM

Lnsarkitekt Ingegerd ÂGREN, Kyrkogatan 14, 302 42 HALMSTAD
Dir. K G ARLEN, SRN Hydromekanik AB, Box 16, 162 11 VLLINGBY 1
Tekn.lic. Johan ANS, Bun1iiakarvgen 21, 171 90 HUODINGE
Prof. Kari—Johan ASTRÔM, Bygglovsgatan 8, 222 47 LUND
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Compte des pertes et profits de 1A.P.S.R. Exercice 1976
(1er janvier au 31 décembre) en couronnes suédoises

Revenus d’origise française

Subventions
Cotisaticns et divers

Pevesus d’origsne suédoise

Subventions
Cotisatioss et divers
Cotisations individuelles

Passif

Dépenses iepayées
Intérêt bancaire, pensions
Cotisatsosn payées par avances
Coopte des pensiono
lisp, origine française
l.l.l97i Dl 045:01
Résultat — 4 466:34

Int2kter

Bundna
Ej buridna

Eostnader

Personal
Hyror
Eontorseateriao
AllmSn,sa kostnader
Projektkostnadr
Ârets resultat (undersicott)

Svenska anslaq

Irttdkter

Rundna
Ej bundna
1ealemsavgif ter

Con tnader

Personal
Snderiêll av inventarier
Hyror
Porto coR telefon
Eontoroeateria
AlleSnna bosenader
Projektkostnader
Jrets resultat (overslott)

Ranhirintor
Pessiorzsavgifter 1976

TiIlvIngar

Cassa
Cheoicrlhinisa
Ranicrlknisg
Rankrblning pens.
Postgiro
Postgsro Citeborg
Fordringar,
industribidrag n e

100:00
S 120:87

271 289:18
Dl 901:00

6 796:74
8 172:15

37 424:90

6d 731:00
13 280:00

3 599:95
6 233:74

71 853:70

159 698:39

14 150:00
852:99

14 440:00
18 744:50
37 062:95

3 982:20
151 430:99
1CR 761:37

349 425:00

15 207:95

121 985:00
33 247:05

155 232:05

254 877:00
91 670:00

2 878:00

349 425:00

Sisponibla eedel ovennba
760101 150 239:88
Ârets resultat 108 761:37

18 862:52
15 207:95
lb 071:00
23 086 :44

Dépenses

Personnel
loyer
Matércel de bureau
frais généraua
Projets d’échanges
Résultat annuel (défioit)

Vinst— ocR fbrlustràkjsing fRr tiden 01/01—31/12 1976

Pranska annlag

Annexe 8

64 731:00
13 280:00

3 599:95
6 233:74

71 853:70

159 698:39

14 150:00
852:99

14 440:00
18 744:50
37 062:85

3 982:30
151 430:99
128 761:37

349 425:00

121 985 :00
33 247:05

155 232:05

4 466:34

159 698:39

254 877:00
91 670:00

2 878:00

349 425:00

349 425:00

15 207:95

Personnel
tntretien
Loyer
Poste et téléphone
Matériel de bureau
frais généraux
Projets déohanges
Résultat annuel exoédent)

4 666:34

159 698:39

Intérêts lanoaires i52Q7:
Cotisation au fond de pension
du personnel 1976

Cyme tes arrêtéç au 91 ddrpmhre 1s76

Ace if

Caisse
Compte chèques
Cospte bancaire
Cinpts bancaire pees.
C.C.P.
C.2.P. Diteborg
Avances, subventions
industrielles etc

349 425:00

15 207:95

ilulder

5kulor till leverantdrer
RinhcrAnta, pessionsavnltenisç
Plrshtnttsbetalda anslug
Slulder tiil personal, pens.
Oisponibla sedel franska
760101 21 045:01
Âretn resuitat — 4 466:34

8A1AND9ÀKNI110 per des 31 deoember 1976

100:00
2 122:87

271 289:18
22 90100

é 796:74
172:15

37 424:90

348 805:84

lisp. origine suédoise
1.1.1976 150 239:88
Résultat 108 761:27

18 860:53
15 207:95
16 571:00
23 086 :44

16 578:67

258 001:25

348 805:84 348 805:84

16 578:67

259 001:25

348 R05:Ra

Riviénn
APOR seireterare

eC
.bmE8. revisor



I( ri,nr.I, i a i\IJ

GRANSKNINGSBERXTTELsE

TRADUCTION DU CERTIFICAT DE VER Il’ICATION DES COMPtES DE T’AFSR

fr

Svensk—Franska Forskningsf6reningen

Undertecknad revisiorisbyrâ, som verkstàllt detaljgranskning av Svensk—Franska
Forskningsféreningens rèkenskaper fir 1976, fèr efter fullgjort uppdrag iivgiva
fôljande berâttelse.

Granskningen har utfErts s1unda.

Dagboken

Swntliga verifikationer bar gronskats ceint inprickats mot dagboken som kontroli—
suznmerats.

Bankkontokuranter bar granekats mot. dagbokens noterinar.

Upprâttat bokslut per 1976 12 31 bar med tillh6rande specifikationer kontrol—
lerats.

Protokoli

Saxntliga protokoli bar genomlâsts.

Den s&lunda fïiretagna granskningen har icke givit anledning tiil anmârkning.

Stockholm den li augusti 1977

SJSÂKER REVISIONSBYRÂ

U Egenâs
Aukt revisor

Le bureau de révision comptable soussign., qui s effectu une v-rifica—
tion détaillée de 1’AFSR pour l’année 1976, a, la tache accomplie, établi
le rapport suivant.

La vérification s été ainsi effectu’e:

Le livre de compte

Toutes les pièces comptables ont ét4 examinées et cornparee avec le
livre de compte. Les sûmes du livre de compte ont eté contr3lées.

Les comptes bancaires ont été comparés avec les notes du livre de
comp te.

L’arrêté des comptes au 1976 12 31 a été contrôlé ainsi que toutes
les vérifications attenantes.

Procès—verbaux

Tous les procès—verbaux ont été lus.

La vérification ainsi faite n’a donné lieu è aucune observation.

Stockholm, le 4 aoat 1977

SJiÂKER REVISIONSRYRÂ Ail

U Egens

Réviseur Autorisé



Annexe 9 31.

Publications effectuées par l’Association franco—suédoise pour la Recherche
en 1976/77

1. Colloque franco—suédois: “L’évolution de la famille et du comportement
des individus considérés d’un point de vue médico—social”, Paris
l—4 mars 1976, avec la participation de l’AFSR, le Ministère de la
Santé et Socialstyrelsen,
Publié en juillet 1976

2. Lantbruicshgskolan et l’AFSR:
Vol. I : “Symposium on Monogastric Animal Production”
Vol. II : “Symposium on Monogastric Animal Production, Proceedings”,
March 22—27, 1976
Publié en septembre 1976

3. Article sur 1’AFSR dans la revue “Marchés Internationaux” de la Chambre
de Commerce et d’Industrie de Paris, Union des chambres de commerce
françaises l’étranger, No 24
Publié en novembre 1976

4. “French—Swedish symposium on Metallic Materials, Stockholm, October 4—6,
1976”, avec la participation de l’AFSR, IVA, Jernkontoret, NFR, STU,
CEA, CNRS, ENSNP, IRSID, ONERA
Publié en décembre 1976

5. “Stockage chimique de l’énergie, Bordeaux, 12—14 octobre 1976”, avec
la participation de l’AFSR, CNRS, NFR
Publié en décembre 1976

6. Arbetarskyddsfonden, DGRST, AFSR:
“Research on occupational accident, French—Swedish Symposium in Stockholm,
September 7th—lOth, 1976”
Publié en juin 1977

7. Article sur 1’AFSR dans la revue “L’Industrie Minérale”, volume 59, No 7,
p. 393—394
Publié en juillet 1977



Statuts de lassociation
Franco-Suédoise
pour la recherche

BUT ET COMPOSITION DE L’ASSOCIATION
ARTICLE PREMIER.
L’Association franco-suédoise pour la recherche
(A.F.S.R.) a pour but
1” De favoriser es contacts et les échanges entre
les milieux scientifiques français et suedois dans les
domaines de la recherche et du développement.
2 De renforcer les relations entre les institutions scien
tifiques publiques ou privées et de développer les liens
entre les chercheurs des deux pays.
3 D’étudier et de promouvoir la réalisation de projets
de coopération scientifique et technique entre la
France et la Suéde.
La durée de l’Association est illimitée.
Elle a son siège social à Stockholm.

ART. 2
Les moyens d’action de l’Association sont, notam
ment, l’organisation de voyages d’étude ou de mis
sions pour des chercheurs de chacun des deux pays,
des publications d’ordre scientifique ou technique sur
la recherche et le développement en France et en
Suède, des colloques, symposiums ou séminaires scien
tifiques, et toute autre activité telle que conférences,
expositions, projections cinématographiques, diffusion
d’informations, etc. tendant à la réalisation de son
prolet.

ART. 3
L’Association se compose de membres actifs, de
membres associés, de membres honoraires et de
membres fondateurs.
î’ Les membres actifs sont
— les personnes engagées dans des activités de
recherche scientifique ou technique, présentées par
deux membres de l’Association et agréés par le Comité
Directeur;
— les personnes ayant participé à une des activités de
l’Association et dont la demande d’adhésion est agréée
par le Comité Directeur;
— les membres de toute association scientifique fran
çaise ou suédoise ayant des buts analogues à ceux
de l’A.F.S.R. et qui ont la qualité de membre corres
pondant de celle-ci et dont la demande d’adhésion est
agréée par le Comité Directeur.
2 Les membres associés sont des personnes morales,
publiques ou privées, à buts lucratifs ou non lucratifs,
susceptibles de contribuer à la réalisation des buts
de l’A.F.S.R. et dont la demande d’adhésion est agréée
par le Comité Directeur.
3” Le Comité Directeur peut décerner le titre de
membre honoraire aux personnes qui rendent ou qui
Ont rendu des services signalés à l’Association.
4” Le Comité Directeur peut décerner le titre de
membre fondateur aux personnes qui ont participé à
la création de l’Association.

ART. 4
Le montant des cotisations annuelles des membres
actifs et des membres correspondants est fixé par le
Comité Directeur: plusieurs taux de cotisation peuvent
ètre prévus pour les diverses catégories de membres
correspondants; les membres honoraires et fonda
teurs Sont dispensés de toute cotisation,
Les cotisations des membres correspondants peuvent
être rachetées en versant une somme égale à dix fois
le montant de la cotisation annuelle de la catégorie à
laquelle ils appartiennent.

ART. 5
La qualité de membre de l’Association se perd
1” Par la démission, acceptée par le Comité Direc
teur.
2” Par la radiation, prononcée pour motifs graves, par
le Comité Directeur.

ADMINISTRATION ET FONCTIONNEMENT
ART. 6
L’Association est administrée par un Comité Directeur
composé de seize membres, huit de nationalité fran
çaise et huit de nationalité suédoise, constituant
respectivement les sections française et suédoise du
Comité Directeur.
Les membres du Comité Directeur sont choisis soit à
titre ès-qualité, soit à titre personnel.
A la création de l’A.F.S.R., le Comité Directeur est
composé de la façon suivante

Section suédoise membres ès-qualité
— le représentant de ‘Académie royale des Sciences
techniques, M. Nus Bergiing
— le représentant de l’Académie des Sciences, le
professeur Ragnar Granit:
— le représentant de l’Académie royale d’Agriculture
et de Sylviculture, le professeur Kare Frôler;
— le représentant du Conseil national de la Recherche
médicale, M. le Gouverneur Bengt Petri;
— le représentant du Conseil national de la Recherche
scientifique, le professeur Erik lngelstam:
— le représentant du Comité national pour le Déve
loppement technique, M. Gôsta Lagermaim;
— le représentant du Comtié national pour la Méde
cine et la Prévoyance sociale, le professeur Bror
Rexed.

Membre à titre personnel
— le professeur Sven Brohuit, président de l’A.F.S.R.

Section française : membres ès-qualité
— le Délégué général à la Recherche scientifique et
technique;
— le Directeur général des relations culturelles, scien
tifiques et techniques du ministère des Affaires étran
gères;
— le Directeur général du Centre national de la Re
cherche scientifique;
— le Directeur général de l’Institut national de la Santé
et des Recherches médicales;
— le Délégué générai de l’Association nationale de la
Recherche technique.

Membres à titre personnel
— le professeur François Jacob, chef du Service de
Génétique cellulaire à l’institut Pasteur.
— M. Henri Piatier, directeur à la D.G.R.S.T.
Les membres ès-qualité ont un mandat à durée indé
terminée; les membres à titre personnel ont un man
dat de quatre ans renouvelable; ils sont élus par le
Comité Directeur sur proposition de la section à
laquelle ils appartiennent et parmi les membres actifs
ou honoraires de lAssociation. Le renouvellement des
membres à titre personnel a lieu par fraction tous
les deux ans; exceptionnellement, un membre de la
section suédoise et un membre de la section française,
désignés par tirage au sort, sont renouvelables deux
ans après la constitution de l’Association.

ART. 7
Le Comité Directeur élit son Président parmi ses
membres suédois, sur proposition de la section sué
doise.
Le Vice-Président du Comité Directeur est de plein
droit le Délégué générai français à la Recherche scien
tifique et technique.
Le Comité Directeur choisit hors de son sein un Secré
taire suédois et un Secrétaire français, proposés
respectivement par la section suédoise et la section
française; il choisit dans les mêmes conditions un
Trésorier suédois et un Vérificateur des comptes
français.
Les deux Secrétaires, le Trésorier et le Vérificateur
des comptes, ainsi que les Conseillers ou Attachés
scientifiques à l’Ambassade de France à Stockholm et
à l’Ambassade de Suède à Paris, assistent aux séances
du Comité Directeur et des sections du Comité Direc



Le Président, le Vice-Président, les deux Secrétaires,
le Trésorier et le Vérificateur des comptes constituent
le bureau de l’Association; le Comité Directeur peut
déléguer certaines de ses attributions au bureau, à
charge par celui-ci de lui rendre compte.
Les décisions du Comité Directeur sont exécutées par
un secrétariat exécutif situé au siège de l’Association
à Stockholm. Les membres du secrétariat exécutif
sont choisis par le Comité Directeur; le responsable
du secrétariat exécutif est assisté pour l’exécution et
pour la préparation des décisions du Comité Directeur
par le Secrétaire français et le Secrétaire suédois.

ART. 8
Le Comité Directeur se réunit au moins une fois par
an et chaque fois qu’il est convoqué par son Président,
ou sur la demande du quart de ses membres: ses
séances ont lieu alternativement en France et en
Suède, à moins qu’il n’en soit décidé autrement.
t.a présence de la moitié des membres ou de leurs
représentants est nécessaire pour la validité des déli
bérations; si le ‘ quorum « n’est pas atteint, une
deuxième réunion du Comité Directeur est tenue dans
les délais d’un mois, au même lieu, sans condition
de « quorum
Les décisions du Comité Directeur sont prises à la
majorité des voix des membres présents ou repré
sentés; en cas de partage la voix du Président est
prépondérante: toutefois, l’opposition de tous les
membres présents ou représentés d’une section natio
nale empêche l’adoption d’une décision.
Les membres du Comité Directeur ne peuvent déléguer
leur droit de vote qu’à leurs représentants.
L’ordre du jour du Comité Directeur est arrêté par le
Président et le Vice-Président.

ART. 9
Les sections suédoise et française du Comité Direc
teur peuvent se réunir séparément sur convocation du
Président et du Vice-Président ou à la demande de
la moitié de leurs membres.
Les sections préparent les réunions du Comité Direc
teur et suivent l’exécution de ses décisions.
Le Président doit inscrire à l’ordre du jour du Comité
Directeur les questions proposées par les sections.
Toute proposition adoptée par une section nationale
et entérinée par l’autre est considérée comme une
décision émanant du Comité Directeur.
Pour une décision particulière et en cas d’urgence,
une section nationale peut statuer à la place du
Comité Directeur, à condition que le Conseiller ou
l’Attaché scientifique de l’Ambassade établie auprès
du pays dont relève cette section ait reçu un mandat
exprès du Président de la section de l’autre pays; cette
décision devra être confirmée par le Comité Directeur
lors de sa prochaine réunion.

ART. 10
Les Secrétaires tiennent les procès-verbaux des
séances du Comité Directeur, des sections du Comité
Directeur et des Assemblées générales; ces procés
verbaux sont rassemblés en un registre unique.
Les Secrétaires sont chargés sous la direction du Pré
sident et du Vice-Président, de la préparation des réu
nions et de l’exécution des décisions; ils agissent en
relation étroite avec les Attachés et Conseillers scien
tifiques des ambassades de France à Stockholm et de
Suède à Paris,
Les Secrétaires se réunissent au moins deux fois par
an, en principe, alternativement à Stockholm et à
Paris,

ART. 11
Le Comité Directeur arrête le budget de ‘Association.
Les ressources de ‘Association se composent des
dons, des cotisations de ses membres, des subventions
qu’elle peut recevoir et des ressources que les acti
vités qu’elle entreprend, conformément à ses statuts,
peuvent lui procurer.

Les dépenses de l’Association sont engagées par le
Président ou le Vice-Président ceux-ci peuvent délé
guer leur signature.
1.es comptes de l’A.F.S.R. Sont tenus par le Trésorier
suédois qui établit chaque année un bilan unique de
la totalité des dépenses et des recettes. Après vérifi
cation des comptes par le Vérificateur français, les
comptes sont soumis au Comité Directeur pour appro
bation.

ART. 12
L’Association est représentée en justice et dans tous
les actes de la vie civile par son Président ou son
Vice-Président.

ART. 13
Les membres de l’Association ne peuvent recevoir
aucune rétribution à raison des fonctions qui leur sont
confiées.
L’Association peut recruter du personnel salarié pour
les besoins de son fonctionnement : les secrétaires et
trésoriers de ‘Association peuvent recevoir des indem
nités de fonction.

ART. 14
L’Assemblée générale de l’Association comprend les
membres actifs, les membres honoraires et les
membres associés.
Elle se réunit alternativement en France et en Suede,
à la demande du Comité Directeur.
Son ordre du jour est arrêté par le Comité Directeur.
Son Président, son Vice-Président et ses Secrétaires
sont ceux de l’Association.
Elle entend des rapports sur la situation financière et
morale de l’Association et approuve la gestion du
Comité Directeur.
Elle délibère sur les questions mises à l’ordre du iour
et définit la politique générale de l’Association. Les
membres de ‘Assemblée générale qui ne sont pas
présents, ont la possibilité de voter par correspon
dance.

ART. 15
Les membres de l’Association peuvent se réunir en
sections nationales de l’Assemblée générale, sous la
présidence du Président de l’Association pour la partie
suédoise et du Vice-Président pour la partie française.
Le Comtié Directeur ou l’Assemblée générale peuvent
créer des commissions spécialisées dans divers
domaines de recherche scientifique ou en fonction des
diverses activités de l’Association.
Les sections nationales et les commissions spéciali
sées préparent les décisions de l’Assemblée et
adressent des rapports et des voeux au Comité Direc
teur; celui-ci peut les saisir pour avis de questions
relevant de leur compétence.

ART. 16
Les procès-verbaux du Comité Directeur et de l’As
semblée générale sont tenus en français et en suédois,
qui constituent les deux langues de travail de l’Asso
ciation.

MODIFICATIONS ET DISSOLUTION
ART. 17
L’Assemblée générale peut réviser les statuts de
l’Association à la majorité des deux tiers de ses
membres.
La dissolution de l’Association ne peut être prononcée
que par une Assemblée générale convoquée spécia
lement à cet effet ou en vertu des dispositions légales
et réglementaires en vigueur.
L’Assemblée générale désigne un ou plusieurs com
missaires chargés de la liquidation des biens de
‘Association.

Elle attribue l’actif net conformément à la loi.



Cher ami,

31 Mars 1977

Monsieur Bo Oscarsson
Arbe tarskydds fonden
Sveavgen 166, 11 tr
11346 STOCKHOLM

J’ai transmis à Monsieur Theureau, dont le nom était
effectivement illisible, la réponse à sa lettre.

Nous continuons à bénéficier largement des suites
du colloque franco—suédois et je me réjouis profondément du
fait que vous envisagiez une réunion analogue à Paris en 1977.

Je serais heureux, à cette occasion, d’évoquer avec
vous un autre problème, celui de la coopération bilatérale
de la Suède avec certains pays du Sud—Est asiatique. Il se
trouve, en effet, que j’ai une activité dans ces pays comme
expert du B.I.T. J’aimerais beaucoup que la science et le
réalisme suédois bénéficient à ces pays.

Veuillez agréer, cher
sentiments dévoués.

ami, l’expression de mes

A. Wisner
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1977-03-23

HondIiggare

B0/GU Professor Wisner
Conservatoire National des Arts et Métiers
Département des Sciences de l’Homme
au Travail
41, Rue Gay-Lussac
F-75005 PARIS FRANKRIKE

Dear Professor Wisner,

By a collaborator of yours I have received a letter with some
questions on documentation concerning ergonomic research in
hospital care. Unfortunately I just cannot interpretate the
signature. Therefore I hope you will transmit the enclosed letter

to your colleague and tell him that I have sent over his requests

to the Swedish Board for Technical Development where I know there
is a programme going on in this field. I hopê to be able to send

more detailed information on this matter later on.

May I finally just mention that I have been in touch with a few

participants of the French-Swedish symposium on accident research.

I hope we will be able to send a couple of Swedes to France
later on this year to continue our collaboration. We of course

look forward to seeino French scientists in Sweden too.

Yours,.4-T19.erely

Bo scarsson
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31 Janvier 1977

Monsieur Leif Svanstr&
Landstingets Hlsovard
Sjukhuset
Sj ukhusgatan
541 00 SKÔVDE

Suède

Cher Ami,

Je suis heureux que le Fond Suédois pour
l’Amélioration de l’Environnement du Travail puisse
vous attribuer une bourse de 12 mois pour venir
travailler en France en 1978. Je vous adresse, ci—joint,
une invitation formelle dans ce sens.

J’ai beaucoup apprécié votre personne et
vos travaux au cours de la réunion de Stockholm et
suis donc très heureux de vous voir participer t

nos efforts. Je crains malheureusement que vous ne
soyez déçu par nos propres travaux dans le domaine
de la sécurité.

Il est indispensable que vous considériez
notre laboratoire comme votre base de départ pour
explorer l’ensemble des activités françaises dans
le domaine de la sécurité

— travaux du laboratoire de psychologie du travail
de l’Ecole Pratique des Hautes Etudes (Professeur
Leplat)-,
- travaux de l’Institut National de Recherche et de
Sécurité (Monsieur Quinot),
— travaux du Centre de l’Energie Atomique (Monsieur
Pagès), etc...
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Au laboratoire du C.N.A.M. —même vous pôurrez
collaborer avec Monsieur Sée dans le domaine agricole
et je pense qu’en 1978 il travaillera l’Institut
National de Recherche Agronomique, avec le Docteur
Laville et Madame Teiger dans le domaïne de l’analyse
du travail, avec Messieurs Jankovsky et Rostolland
dans le domaine des communications verbales et non
verbales sur le lieu de travail — j’espère qu’à ce
moment ils seront pleinement engagés dans une étude
dans le bâtiment et les travaux publics - et peut—
être avec Mademoiselle Boutin qui devrait avoir des
activités dans le domaine de la prévention des accidents
rares dans l’énergie nucléaire.

Il est difficile d’établir un programme précis
dans ce domaine de la recherche sur la sécurité du
travail,car ce dernier est peu structuré en France.
Il est également difficile de prévoir où se dérouleront
les recherches étant donné le caractère complexe de nos
relations avec l’industrie. Dans ces conditions il
serait très souhaitable que vous veniez en discuter
Paris, pendant une ou deux semaines au début de l’automne
1977, comme vous le suggérez.

Veuillez agréer, Cher Ami, l’expression de
mes sentiments très cordiaux.

A. Wisner



31 Janvier 1977

Monsieur Leif Svanstrm
Landstingets Hlsovard
Sj ukhuset
Sj ukhusgatan
541 00 SK5VDE

Suède

Cher Monsieur,

J’apprends que le Fond Suédois pour
l’Amélioration de l’Environnement du Travail est
susceptible de vous accorder une bourse de recherche
d’un an, pour venir en 1978 en France.

J’ai l’honneur de vous inviter de façon
expresse, participer pendant cette période à la
vie du laboratoire de Physiologie du Travail et
d’Ergonomie du C.N.A.M.

Bien que le thème de la sécurité du
travail soit pour nous l’un des plus importants,
nous nous considérons comme relativement peu avancés
dans ce domaine et votre contribution sera pour nous
précieuse. Peut-être pourriez-vous également entrer
en relation, au cours de cette année, avec les autres
organismes qui font des recherches dans le domaine de
la sécurité.

J’espère qu’il vous sera possible de nous
consacrer cette année et de resserrer ainsi les liens
scientifiques entre la Suède et la France dans le
domaine des conditions du travail.

Je vous prie d’acrréer, Cher Monsieur,
l’expression de mes sentiments les meilleurs.

1½. Wisner
D. Med., D. Sc., Dipi. Psycho.
Profeszeur de Physiologie du Travail
et d’Ergonomie au Conservatoire
National des Arts et Métiers



Landstingets HiIsovàrd
-

Datum

_kS/CF 1977—01—19

Professor

Alain Wisner

Referring to our telephone-cail some days ago I hereby write You some

notes.

The reason why I am contacting You at the moment is the foilowing.

The Swedish Work Environment Fund has recently offered some

scholarships in some different work ènvironinent research fields.

One is dealing with research on occupationai accidents. According

to my previous research work, which fairiy soon led us to the research

You make in “rance in system ergonomy and related fields, and according

to he vist You and Your French researchers made to us in September

1976 it is logicai to take contact with You, Your institute and the

work You have been doing.

The Swedish Work Environment Fund makes it possible to do studies

during a period of 6 - 12 months. In this letter T wili give some

notes, that You can use, If You stili are positive to my attendance.

Theoreticai education

M.D. The doctors thesis was dealing with epidemioiogy of accidents.

B.A. (genetics, sociology and pedagogics).

Practical work

I have been working as a physician in social and preventive medicine

(3 years) , psychiatry (1 year), general practitioner (1 year) , internai

medicine and surgery (1/2 year) rehabilitation (1/2 year).

Research work

I have been working with research work since 1963. First in genetics,

but since 1967 I have been working with accident research and since 1963

Skaraborgs Iins Iandsting i



with occupational accidents.

As You will fmd from my paper, presented in Stockholm, September 1976,

the first study had two aimes. Primarly an epidemiological survey of

accidents, secondarily a methodologicaldevelopment of accident research,

mainiy on what we cali system theoretical qrounds.

As You aiso will find from my presented paper we are now dealing with

a more practically directed project to translate the first theories

in general terms and using it in practical safety work. In this work

we have taken the work You have been doing in the f ield in France

as our startinypoint. You sureiy will find our work underdeveloped, and

it is my opinion that the fields of accident research and work environment

research is very underdeveloped in Sweden. I therefore think that we

have to study the work You have been doing in the f ield in detail, make

our work in focus for Your criticism, and maybe plan some new studies

together.

The aimes of a 6-12 month visit at Your institute would be something

in the following way:

1) Systematical studies and contacts with French accident researchers,

for example in Paris, Nancy etc.

2) Penetration of French research works in the field, finished and

ongoing.

3) Theoretical studies, mainly in the system theory f ield, collection

and penetration of literature.

4) Information about my own work as well as some other Swedish research

to French researchers.

5) Together with French researchers penetrate my present research

work and development work.

6) Perhaps starting a research and development work in cooperation.

At the moment I serve as main physician responsible for the development

of occupational health in our county. This work is attached to the

department of preventive medicine in the county, dealing with ail sorts

of development of health care. 1\mong other things the Svedish Work

Environment Fund works in cooperation with us in this occupational health

f ield.

Our county is malinly a farming area. More people proportionately are

working with farming than in any other parts of Sweden. In this develop



ment work we have found that this field is maybe the most neglected

research field of ail. We have been working out two reports according

to these problems and mean that we have to make a big struggie to

change this situation. As I found out at the seminar in Stockholm

maybe You are in the same position? Is this a possible f ieid for

cooperation in the future? Or are we going to deal mainly with

industry occupationai probiems inclusive accidents?

My knowledge about the French institute is zero. Do You think that

it is possible that the best basis for my education in France would

be Your institute? As far as I know I can reach You, M Jankowsky

and M See. Maybe this is located just beside You and this will

make no problem. As far as I know I will reach M Cuny there.

My primary interest is of course to have the basis at Your institute,

expeciaiiy as I have heard something about Your other research work.

If the Swedish Work Environinent Fund will make it possible for

me to go to France it wouid be convenient from the starting of 1978.

I aiso in my plans have a short visit to You for one or two weeks

maybe in the beginning of the autumn of 1977 to plan the whoie project.

If the Swedish Work Environinent Fund is going to be positive to this

project I must have some invitation or other papers to present them.

I hope You dont think I am rude, but this wiil be presented to the

fund in the nearest future. I therefore hope You will be positive to

my suggestion and in that case will add some information to what

would be deait with during the 6-12 months.

I write this ietter in English, because I manage this ianguage the

best. My French is rather bad, but I hope that after some period in

Paris it wiil be progressed.

Finally I will add that the costs for my travelling and stay in Paris

wili be paid by the Swedish Work Environment Fund, if they f md

Ïny projekt interesting.

I\ ‘
Skôe 77—01—19

Leif S anstrôm
Landstingets H1sovârd
Sjukhuset
Sj ukhusgatan
541 00 SKÔVDE
S WE D E N



4 Janvier 1977

Madame Miquel
Direction Scientificrne de la Chimie
C.N.R.S.
15 Quai Anatole France
75007 PARIS

Chère Madame,

Au cours de mon séjour Stockholm, en septembre,
j’ai repris contact avec mon ami Bertil Gardel, qui est
professeur de psychologie l’Université de Stockholm et dont
les travaux sont particulièrement remarauables dans le domaine
des effets des conditions de travail sur la santé mentale et
le bien-être. Il s’agit d’un abord très différent de celui
des motivations l’américaine.

B. Garclel a écrit l’année dernière, en suédois,
un livre d’environ 150 pages qui a servi de rapport au Congrès
des Syndicats L.0.. Ce livre est maintenant traduit en anglais
et, à ma demande, B. Gardel m’a envoyé le sommaire des conclu
sions et un important chapitre. la lecture de ces documents
je considère qu’il serait très utile pour le grand public français
et plus encore pour les experts du travail (gouvernementaux,
patronaux et syndicaux) , de posséder ce livre en français.

C’est dans cette perspective mie je vous ai
demandé, au cours de la réunion de septembre, qu’il soit
envisagé de publier en français, et non pas en anglais,
certains documents suédois de grande importance sociale.

Je n’ai pas écrit à Jérôme, considérant que
votre avis était primordial et que les moyens dont vous
disposiez étaient plus divers que ceux de la D.G.R.S.T.

. e •/. . e



Je tiens i. votre disposition les documents
que B. Gardel m’a adressés mais peut—être préféreriez-
vous en avoir l’original en suédois (professor of Work
Psychology - Psychological Laboratories - University of
Stockholm — Box 6706 - S-11385 Stockholm).

Je vous prie d’agréer, Chère Madame,
l’expression de mes sentiments dévoués ainsi oue mes
meilleurs voeux pour vous-même et votre famille.

A. Wisner

1
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Chère Madame,

Le laboratoire n’a pas une activité dans le domaine
même de la démocratie industrielle, toutefois certains de nos
documents publiés peuvent entrer dans ce champ, soit en montrant
les aspects négatifs du travail parcellisé, soit en posant des
questions au sujet des nouvelles formes d’organisation.

Je vous fais parvenir ces documents sous un
Vous verrez que notre critère principal d’examen des
est la charge de travail.

Veuillez agréer, chère Madame, l’expression de mes
sentiments les meilleurs.

1’-

4

93 Lr4J
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4,
3 Janvier 1977

Madame Maria Hedvall

Roslagsgatan 32/1
S-113 55 STOCKHOM

(Suède)

.1
autre pli.
situations

A. Wisner
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Stockholm, December 12, 1976

P.R.0.M.S.T.R.A.

Prof WISNER
41 rue Gay Lussac
75005 PARIS
Frankrike

Dear Sir,

I am working on a project concerning industrial

democracy in Sweden. That is the reason to why

I am asking you for full information about your

work. I would be grateful if you could give me

material about your purposes, courses of action

and resuits of implementation. Although I am

not able neither to write nor to speak French,

I am still able to read your language, if the

material is not available in English.

If there are any costs involved, I am willing

to pay.

I hope that I am flot giving you too much trouble,

but I would be very obliged to you if you could

give me any information.

Yours,

Maria Hedvall

Roslagsgatan 32/1
S-113 55 STOCKHOLM
Swe d en
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28 Octobre 1976

Monsieur A.M. Risberg

Dep. of Clinical Neurophysiology
• UNIVERSITY HOSPITAIJ._opie J. Foret s—221 85 LUND

(Suède)

Cher Monsieur,

J’ai en effet appris que les journaux suédois avaient
parlé de mon rapport, en lui prêtant d’ailleurs des ambitions
qu’il n’a pas. Il ne s’agit pas de la description de travaux
originaux mais de la proposition de suggestions destinées au
Gouvernement français et aux parties sociales. Vous trouverez
ci-joint ce document.

Par ailleurs, des recherches sont poursuivies dans
le domaine du travail posté par Monsieur Jean Foret, chargé de
recherches au laboratoire de Physiologie du Travail du C.N.R.S.
Monsieur Foret exerce encore pour quelque temps son activité
dans le même groupe de laboratoire que nous. Je lui ai transmis
votre lettre afin qu’il puisse vous faire parvenir le texte de
certaines de ses publications.

Veuillez agréer, cher Monsieur, l’expression de mes
sentiments très cordiaux.

A. Wisner

—



NATIONAL BOARD 0F OCCUPATIONAL Stockholm, le 4 Fevrter 1976

SAFETY AND HEALTH

Department of Occupational Health

Professeur A WISNER

Cher Monsieur,

Tout d’abord je vous exprime mes meilleurs voeux pour cette novelle

année.

Vous trouvez ci—joint deux photocopies. Lime agit sur les activit4s

de notre institut ( INRS ). L’autre, que je pense vous trouverez

plus interessant, ait sur la nouvelle legislation. La proposition

vient de sortir des presses, il y a trois jours. Il content plusiurs

dparagraphes que je trouve tres interessant et je m’ai pris la

liberté a souslign celles—ci.

Je vous prie d’agréer, cher Monsieur, l’expression de mes sentiments

les meilleurs.

Nus F Petereson

MaiHng oddress TeIephore no Telegrams

Fock 08 - 23 69 00 Occuphoalth

S-100 26 STOCKHOLM SWEDEN



The \Vork Environment Commission was appointed in 1970. lis chairmans the director gencrai o! the National Board of Occupational Safety andllealth (Arhctarskvddsstvrclsen). and the Commission includes represenatives of the trade unions and employers’ associations together with a num
her ut adviscrs

in 1972 the Commission puhlished an interim report entitled A Better\Vork Environnieni (SOU 1972:86) containing proposaIs for ci partial reform
t (ccupational safetv legislation (particularly the Workers Protection Act

md Ordinance of 1949). The proposed amendments were mainly concernedith co-operation bctween emplovers and employees in connection withlocal safetv work, prior a.ssessrnent of work premises. safcty precautions
t common work places and enforcement provisions. The Commission also
ccommended an expansion of the occupational safctv authorities.

A Governnient BiP (1970130) for the amendment of current occupational
atctv legislation md for the introduction of other measures aimed at im
.ru\ inc the work environment wa.s drafted on the basis of the report, TheluI was pcmssed hv Parhament and the new provisions came mb force on

mnuarv 1. l94
The Commission now presents ils final report b the Government. After

i has bcen circulated tu the relevant rganizations and authorities for comiicnl. this report is intended to form the basis of a Bill to Parliament.
in the final report the Commission

safety leeis1tion. The new Work Environment Act thus procd deflnethe fundamental requirements applying to working conditionsnd envers measures for the prevention ofevery varietv of heaith and safety
‘uiard relating 10 the vorking environment. The Work Environment AcI

iII overridc ail other legislation in these respects.
The essential aim of the new Act is to alTord protection against healthj H? 1rdsd iccidcnt rsks But the Act alo setsout 10 o orethan protect
mrkers q..mlnst cert In nemte phnomena endangermr hemlth and sur1 In kecpmng 1h tlie bru ider ‘.mew which is now t tken of the working‘urnn1cnt the propos ils ko founded on thaim o! est mblmshmng workmng‘Hditihnin vhich the individual can experiencé his work’s a me’cningful—

.‘
.ici revcirdmng part uf his life.

Tiie Work Environnent Act gives a rough outline of the means wherehyose ends are 10 he achievcd. and il defines the Iiabilities. obligations and.‘hs jnvulved

o o û o
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Que imporiani Section ot tue Act concerns co-operation between employer
nd enikce. This se.tion conlains regulations concerning the orguiization
ol’ safl.tv arrangements within the firm. Considerable ernphasis s placed
here on the participation of employces in the shaping of their work en
‘. ir ument. but attention is also drawn 10 the role of public authorities in
lumishing guidance and inters ening when necessary w ensure that ihe le—
gi’,lation serves ils purtx)se. The National Bksird of (.)ccupational Safcty and
I Iealth md the I luur Inspcuioriile (Yrkcsinspcktmunen) are investcd with
lii caler )L)L’i (t) IS’,lit.. R)uhiIiOi)S StipeiviSe (lie iinplciiiciitaliuii ut
tue Acm aiiI i1ieieI1c al pailiculai \%u[k places.

I n its report A Bciier Woik Environment the Commission proxscd

;iiïiOitg uther things tli.it new regulations should be introduced with o V1CW

tu strengthening the influence exerted by employees on the design of their
work places. A special cali was made l’or an increase of the powers of satèty
delegates and safety cornmittees. The appointment of regional safety de
legates was one of the important new ideas put forward with srnaller work

places in mmd.
The provisions added w the existing Workers’ Protection AcI with effect

trom January 1, 1974 have to ail intents and purpoSeS been incorpotated
in the proposed new legislation, though certain alterations and additions
have been made in the light of subsequent experience.

Otherwise most of the AcI represents a completely new order of things

as compared w the Workers’ Protection Act. The generai validit of the
legislation s further underlined by an expansion 6( ils applicability, e.g.
in thearmed forces, in education, in niy aricul4al enterprises and
s oh rLt, u il tu 5JI unpl Ld pLrsoils

The proposcdVork Environment Act is essentially ofan oulline character,
hich means tli. the material content of ils ruies concerning the state

of the working environment and the enlbrcement measures 10 be taken
vilI very much depend on the regulations which the National Board oC
Occupational Saflty and Health wiIl be ernpowered 10 issue concerning the
implementation of the Aci. The proposed Aci and the accompanying Work
Environment Ordinance contain a number oC provisions empowering the
Briard, in close co-operation with trade unions and employers’ associations,
tu issue detailed regulations in various points.

Within the t’rarnework ofthe new Act, il wiIl be possible for requirernents
concerning the s%orking environment w be stepped up in keeping with social
and technological develupments in the community generally. The successive
publication of regulations by the Board wiII lead 10 a doser deflnition of
requirements and the establishment of a more reliable basis lbr safety work.
Manv oC 111e penal sanctions proposed refer 10 infringements oC these reg
ulatons. Qthers ise the system oC sanctions s based on the existing rules
concerning the issue oC orders and prohibitions 10 negligent employers.

The ness legislation will lemand a considerable increase in the resources
at the disposaI oC the occupational safety authorities. The Commission there
fore .idvocates a continuation oC the present rapid expansion of personnel
and facilities. This recommendation is e in the Cul ilization that the
demands and expectations attaching to the new legislation cannot be fulfllled
otherwise.

Ii is proposed that the new legislation be made etfecu’c as Crom Jinu.irs
1, 1978. Even wherc resources are already available or will becç,nso. t

wiïltake time to Crame the detailed regulations that will be needed — reg
ulaiions, moreover, which must be amenable 10 constant revision in kCCpiIlg

with new developrnents and tindings. Thus the date when the new lcgmt.ttiun
comcs intr) krcc wiIl by no nicans mark the completiun oF the cnIirc in
novation process. Instead il will mark the beginning ut ii new phase ut
dcvclopmeni in the wurk enviruninent sector, devciupmcnl btsed p, preat
ctcfll 011 p[cvioti’, cXpcIiciiUc iiid cltor( mmd whiuh will mmh,tau:iiily l,;
iiillueiiccd I)y iicw kimowicdgc aimd iiew wiys ol tliiitkuip. ( Jiic LmsIIemIt

leature oi the Iraming ut thc system oC rules and ol entuiLenient s t cluse
connection betwecn the work of the authorities and those on heh,lt ut
whorn that work is undcrtaken.

A more systematic description wiII now be given oC the Commissions
proposaIs.

Scope of work environment Iegislam’ion

The scope of the Workers’ Protection Act today is verv side. Substantiai
expansions are proposed, however, through the new work environmenl le
gislation.

The Work Enviroment Act will include work donc by the emploser hmm
self. Self-ernployed persons are also w corne under the rules appl. mg to
machinery and other technical devices and to substances hable tu cause
iii health or accidents.

In principle, legisialion concerning the work environment ssill he nl.ide
applicable 10 the armed forces in their entirety, 10 civil defence and tu the
rest oC the total detnce establishment. Among other things this sili eni.til
the abolition ofthe present exception Cor military manoeuvres and suchiike.
Conscripts wiil be protected by the same rules as apply to civilian eniployees.
The National Board oC Occupational Safety and I-Iealth and the Labour In
spectorate will be made responsible for enforcement activities y. ihmn the
armed forces. In view oC the special nature of militar activities. Cacilitis
will be provided for the issue oC instructions concerning the implementatiun
ofthe Work Environment Act in this sector. In this context the Cornmisiûn
proposes an exception to the right oC a safety delegate w suspend acti’. lies

during manoeuvres.
The Workers’ Protection Act applies to work which k executed hy pupils

in vocational training institutions and other schools as far as practital s%ork
is concerned. The new Act will apply equally to theoreticai and pr.mctical

work by aIl students in the whole education sector, including universities.
elementary schools and adult education. On the other hand the legmsl.ttion
will not apply to the most junior grades (I—6) oC eIernent.tr schoul.

The Workers’ Protection Au also applies 10 inmates in dmfferent kinds
oC institutions where they are held for mental care, care of inebriates, prison
discipline, td so on. In th new Act this restriction tu institutions v,here
inrnates cr fie detained . .nst their will is to be abolished. This means
that the whole of the nursing sector will corne within the scope oC the
legislat ion.



hie rules concerning co-operation bctween employer and enl)iOYCe aie
not 10 be made directly applicable 10 conscripls, students and persons un
dergoing treatnlent.

The present exception concerning the work of members of an ernployer’s
family s w be abolished. This will mainly be of relevance 10 famiiy furrns.
which will be brought within the scope of the Work Environment Act.

The oniy exceptions containe(l in the Workers’ Protection AcI and retaincd
by die Commission in ils proposais are those concerning service on board
ship and work in the enipioyer’s househoid. These sectors are governed
by special legislation in which provision is also made concerning satty
precauliOnS.

Provisions concerning forest accommodation and stables are today con
taineil in the Forest Accommodation Aci. This Aci, which covers forestry
work, river driving and road work, has grown less and iess relevant 10

modem needs as a result of the mechanizalion ol’ forestry work and im
provements 10 the permanent road network. The Commission feels that
there s no longer any cause for separate legislation concerning accommo
dation l’or l’orestry workers and road workcrs, and 11 therefore proposes the
repeal of the Forest Accommodation Act.

Hy way of an introduction, the Commission’s report begins with ii survey
of dilïerent work environments, a general description being given of the
changes undergone by them as a mesult oftechnological pmogress. Viewpoints
are also presented concerning the influence which new knowledge and new
values have had on the attitude taken to working conditions. Against this
background the Commission aflirrns that the right 10 work which is is
me imngtul md is site as possi is oT fundarnental import ince to thi.
I1i&r o anifliient society. In this connection, account Tust e taken
ofali aspects of the working environmept with a potential bearing on physical
and nntal health. The Commission proposes that the materialrules o[
the ‘ork Environrnent Act be prefaced by a provision to the effect that
the work environment must be satisfactory in relation b the work done
there and in relation to social and technical developments.

The report consistently emphasizes that the working environment must
be designed with a view 10 providing for human needs in the broidest
sense. A basic rule is proposed whereby working coidition must be adapted
o human physical and mental aptitudes. At the same lime il is observed
that inferior work environments sdfl exist in a number ofoccupational sectors
where in many cases there are several adverse environmental conditions
involved simultaneously. The Commission emphasizes that these problems
must be tackled in depth.

The proposed legislation also covers matters concerning the organization
and content of work. Among other things, the Cômmission deals with thè
ork environment problems arising in the form of monotony, stress, social
sol ilion etc The Commission hnds that 10 a great extent this will me in

choosing between different forms oC rk. It seem wropriate for this

choice tu be made in the lirsi instance by employers and emplo ces tliem
selves.

The concept of job satistiction is also discussed. The Commission arrises
al the conclusion that part oC the essence of job satisfaction is the ability
to play an ictive part in the di.sign of one s work pI iLi. md ork t iks
hd b assume pofessional repnsi6ility. A provision is poposed tu ihe
fffect that work must bc organited in such a way as tu enable the ernpliiyee
10 influence his own work situdtion

The Commission pornts oui that questions concerning personal relations
al work are included in the psychological and social assessmenl which mustbe made of the physical work environment and the arrangement oC work.
It is also emphasized that the local safety organization and occupational
health services have an important role to play in this sector.

The new legislation concerning the work envimonment draws attention
10 measures which are needed in order to make workïng conditions as goodas possïble. Al the same time the Commission emphasiLes thai the foundations of continuing national prosperity are flot 10 be destroyed. Everyassessment must incorporate due consideration for vital public functions
and so on.

In order for the creation oC a good working environmenl to be posihIe.
the design of womk premises and equipment, technology and working me
thods etc. must be considered at an early stage in terms oC the effects
they can have on workers. There are often various possibilities 10 choose
[rom in this respect. A general provision is proposed to the elicet that %ork
must be planned and arranged in such a way that b can be donc in sale
and healthy surroundings.

The provisions oC the proposed Act concerning the state oC the ‘.sork
environment include a number of general regulations concerning the at
tention 10 be paid to factors in the work environment. In this respect ihe
Act refers 10 the classification ofenvironmental factors, vhich is traditionall
employed for purposes oC workers’ protection.

Thus a spccial provision is proposed w the effect that work prernises
must be designed and furnished so as to provide a suitable work envi
ronment. The design of buildings is regulated by building legislation, but
special regulations are needed with respect w the use oC buildings as \ork
premises.

Ventilation, acoustic conditions and Iighting together with other hygienic
conditions must be satisfactory. As stated earlier, comprehensive detailed
regulations are anticipated in aIl the sectors 10 which these provisions con
cerning the state oC the work environment refer. However. the Commission
puts forward certain general considerations megarding the implernentatiun
oC the new legislation. Among other things reference is made tu airnuspheric
pollution, noise, vibrations, lighting and radiation.

A special provision is proposed 10 the efïect that adequate precautions
must be taken w prevent injuries resulting from falls, slips. lire, explosion,
electrical current or other comparable factors.

Machinery and other technical devices must be designed, positioned and
used in such u way as w aford adequate safeguards againsi il! health and
accidents.

I

The state o!’ the working ent’ironment



Chemical hazards are considered in various sections of the AcI. A basic
provision is proposed whereby a substance which can cause Il health or
accidents al work niay only be used in conditions alïording adequate security.
This provision also applies to composite products and work processes in
volving dangerous substances.

A general provision is also proposed on the subject of personal protect ive
equipment. An employer may flot refer to equipment of thiskind when

J tis possible 10 take direct action for the improvement of the working en
vironrnent. In cases where personal protective equipment is necessary, it
i be provided by the employer.
The Commission observes that the rise in general hygienic standards

s bound to result in greater demands being made with regard to personnel
amenities of various kinds. Above alt this must be taken into consideration
in connection with the erection of new buildings or alterations 10 existing
ones. A provision is proposed 10 the efïect that any work place must be
provided with spaces and facilities for personai hygiene, meals and rest
to the extent justifled by the nature of the work and the needs of the
workers. This provision also includes first aid in connection with accidents
or sickness. Personnel transport vehicles must be suited to their purpose.
As with the other material requirements defined by the Work Environment
Act, impiementing regulations issued by the National Board ofOccupational
Safety and Health are envisaged as a means of adjusting statutory provisions
to changing needs in the way of personnel facilities etc.

The Commission emphasizes the rieed for the working environment 10
be planned with due consideration for the different aptitudes of different‘ individu ils 1 he ii ction oTpTin etc must include considerition of cm
joit opportunities for the disabled.
Apart trom i proposai concerning leave of absence for nursing mothers,
the Commission does flot propose that the new Work Environment Act
should contain any speciai provisions on behalf of women employees. It
s proposed ihat a somewhat amplified version of the provision of the Work

ers’ Protection Acl concerning leave of absence in connection with chiidbirth
be incorporaied in the 1945 Act Prohibiting the Dismissai of Empioyees
on Account of Marnage, Pregnancy etc. The present special regulations
prohibiting the employment of women underground will be repealed. Al
the same lime the Commission observes that groups of employees may
be particulaniy susceptible 10 special hazards in the working environment.
Aniong other things, mention is made in this connection of hazards relaling
10 pregnancy. Ii is proposed that the National Board ofOccupational Safety
and 1-{ealth be empowered in cases of this kind to prohibit certain kinds
of work or 10 prescribe other special conditions appiying to the conduct
oC such work.

Gênerai obligations of empIoers etc.

The chapter of the Work Environment Act concerning the distribution of
responsibility for the working environment opens with a provision con
cerning the duty of employer and empl to co-oper with each other.

The Commission presurnes that the main responsihility ton the workingenvironment will continue 10 rest with the employer. The employer musttake alt the precautions necessary 10 prevent his emplovees Crom being cxposed 10 health hazirds or accident risks. The employer must also takecare 10 ensure that aIl work is planned and arranged n such ii way as10 provide a good work environment. Assessment is to be related to thework environment as such and nul to the financiat resources ofihe individualemployer. On the other hand, tue measures demand must not be out oCproportion to the resulis attaïnable.
In certain respects the proposed Act gives a doser definition oC the generalobligations oC the employer, as in the case ofresponsihility for introduction.instruction and training. The employer must ensure that employees acquirea sound knowledge oC the conditions in which work s conducted and thatthey are inlbrmed oC the risks which work may entail. 1-le must also makesure that the employee has received the training which s required andthat he knows what measures must be taken for the avoidance oC risksThe Commission also refers 10 the importance of the emplovee being shownthe relationship between his own work input and the general context oChis eniployment.

Special attention is paid 10 solitary employment. A speciul provision inthe Act stresses that employers must take into account the special riskof iII health and accidents connected with an employce working iloneThe Commission also considers the report on Television Monitoring whiehhas been presented by the Committec on Privacy. This report recommendsprohibitingihe training of a monitoring camera on a public place withoutpermission. The Work Environmcnt Commission maintains that. in theevent oIa work place being nvolved in a situation ofthis kind, the employeesshould be given u hearin when iermission for TV monitoring is appliedor. h is also proposed that a provision on this point be added 10 the expectedTelevisïon Monitoring BilI.
An employer is flot generally responsible for safety conditions in contracting companies on companies producing by contract or in some otherway on his behalt Facilities should be provided, howeven, whenehv possiblework environment problems can be rapidly traced. For this reason it sproposed Ihat anybody who in the course of his business uses a certainproduct or commissions another person 10 perform certain work shah beobiiged upon request to disclose tu the enfoncement authority the identityoC the person supplying the produci or doing the work.

The new AcI provides that employees must help 10 create a good workingenvironment and that they must observe the caution required for Ihe prevention oC iII health and accidents. The Commission observes that safetywork can be jeopardized if an ernployee refuses to comply with the rulesapplyingat his work place, The question as 10 whether this constitutes duecause for dismissal must be decided under the Security oC EmployrnentAcI, with due regard to the considerations of safety which can be pleadedas an argument againsi. continued employment.
The Act expressly entities workers 10 suspend work in a dangerous situation in orck confer with fety delegate or foreman. In this connectiona rule is proposcu indemnifying the empioyee against any daim in damages.
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This question is closcly related to the right oC o safty delegate b suspend
work in certain circumstances.

Common building and other work places are at present covered by certain
ruies concerning the safèty liabilities of persons conducting activities there.
Co-ordinating responsibility is vested in the prospective owner oC the building
etc. and con be delegaied by him. These ruies were introduced as o result
oC the arnendrnents made in 1973 to occupationai salty legislation. The
Commission observes that the rules have piayed an important part in niany
common work places in helping 10 estabiish co-ordinated safety preLautions
and clarify responsibilities. The Commission feeis that ii is naturai b go
furiher. h is proposed that o co-ordinating responsibilily resembling that
oC the prospective owner oC o building be imposed upon the person owning
or otherwise controlling a permanent site where work is carried on by several
enterprises simultaneousLy.

The Commission proposes that safety iiability be irnposed upon tue person
owning or otherwise controiling a work site or ietting premises or land
for work or as personnel facilities. The purpose of this proposai is 10 give
the enforcernent authorities recourse againsi the person who is de /acto in
o position to take the necessary precautions.

The disposidon of working Iiours

The basic rules concerning the duration of working hours are contained
in the Working Hours Act. This Act has flot corne within the scope of
the Cornrnission’s work, which has bcen concerned with the disposition
oC wnrking hours and appurtefiafit questions oC breaks and resi.

The disposition oC working hours is 10 o greal extent a motter governcd
by collective agreernents, within the existing legislative frarnework, and
there cati he no question ofany detailed stotutory regulotions in this contexi.
The Commission observes that the current process oC relbrm in the sphere
oC occupational legislation should have a major beoring on these matters.
Ii is the opinion oC the Commission that the code oC rules resulting from
the Labour Legislation Committee’s proposais should give a basis for the
desirable improvement oC employee influence on the disposition oC working
hours.

The Commission has found cause to propose various changes In the rules
governing resi intervals and breaks. rest at night and weekiy resi. The Com
mission feeis that the present system of absolute statutory provisions con
cerning working hours does not accord with the daims advanced by cm
ployees for participation and influence in the shoping of their working con
ditions. The Commission therefore proposes thai facilities be introduced
for departures by collective agreement from tue general statutory rules. I)e
panures oC this kind will be made subject to the approvai oC the national
union organization concerned.

By the expression “rest interval” the Workers’ Protection Act means
an interruption oC work, oC which th gth is fixed brehand and during
which the ernployee is free b dispose oC his lime and is flot required to
remain at the place oC employnient. A “break” means a short intermission

theemployee todetach himself lrom hiswork and whicli i, nui tube euunted
as a rest intervai.

The Commission proposes ihat work shouid flot be alloed ta lirocecd
for more thon l’ive consecutive hours without a rest inier al. Others% se.
however, the number oC rest intervais punctuating v.orkin haurs li as
hitherto be o motter lobe decided in accordance with the nature and LIurallun
oC the work invoived and in keeping with working conditions generalk.

The Commission proposes that the restrictively phrised e\deptiunal lira
visions oC the Workers’ Protection Act concerning the exehange oC a rest
intervai for o mealtime pause ai the work place be translrred. suhjeet ta
certain minor olterations, to the Work Environment ,\cL. Mealtirne pauses
oC the kind n question are tu be counted as worktng urne Ai the s,,nic
lime facilities will be inlroduced whereby a collective agreement dan replace
o rest interval with o mealtime pause.

The Commission feels that eftbrts shouid be made ta urganute wurk n
such o way that the employee enjoys a reasonabie arnount ut’ iibert in
take a break when he feels mentaliy or physically in need cf duing su.
Despite this approoch there will continue to be variuus tpcs cl vurk n
which the desirable opporlunities oC relaxation or variety are lacking. nd
the Commission therefore proposes a new provision concerning ssurk hrekk5
whereby the timing and extent ofspecial breaks is lobe deterniincd accurding
10 the working conditions involved. More detailed provisiuns Cuncerning
breaks are therefore 10 be made, on this base, by cullective hirgaining n
the lirst instance.

The Commission wishes to retain the generally restrictive vie cunue rning
night work incorporated in the provisions oC the Wurkers’ Protection Act
on this point. It s proposed that current regulations concerning ihe ncccssilry
lime off Cor rest ai night and concerning ihe prohibition al night wurls
be ncorporated in the Work Environment Act. The passihiiity siil hc re
tained oC departing from the prohibition oC night work n the case ut surk
which, on account oC ils nature, public requirements or sorne uther special
circurnstance has 10 be carried on ai nighi. On ihe other hand no special
exceplion is proposed.concerning employees in senior positions. The Cern
mission’s proposaIs envisage departures f’rom the raies cuncerning night
work through o special order oC collective bargaining. On the uther hand.
exemptions Crom the prohibition should flot be granted ith the lrequene
now current.

The Commission proposes Ihal legislalion should coniinue 10 ineurpoiaie
basic provisions concerning regular and continuous weekiy resi. ii s propused
thot this period oC rest be increased Crom 24 10 30 boucs. ‘.Veekiv resi s
flot to be deemed token at ihe saine tirne as the ernpio ce •is on eau. etiher
in his home or elsewhere. Weeklv rest must wheneer possible he taken
at the weekend, Ii is proposed that facilities be pro ided l’or negoiiaicd
depantures from Ihe slatutory requirements concerning sseekb. rest.

The Commission feels that it is Iogical for consideration w be given tu
the quesh oC a transfer the handling of exemptions and other matters
oC impleni.,itation conceiing working hours Crom ihe National Buard oC
Occupational Safety and Health to the Labour Inspectorate, s%hIch is ta
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ronments under the new legislation. However, a transfer involving working
hours questions coming under the Work Eiwironnient Act and flot those
coming under the Working I lours Act would lead to an undesirable frag
mental ion of administrative authority, and the Commission therefore pro
poses tuai the Work Environment Act be frarned in such a way that a
transfer of this kind can be efïected subsequently without any amendments
being necessary.

) oung Jk’ÏSOIÎS

The Commission emphasizes that special rules for the protection of young
persons should he franied in such a way as 10 promote vocational education
instead ofcutting ‘oung people oh from working life. In drafting regulations
on this point, the Commission has also endeavoured to produce something
more simple and straightforward than the existing regulations.

The Workers’ Protection Act defines young persons as persons below
the age of 18. This age limit is retained in the Work Environment AcI.
Ii is proposed that the general minimum employable age be adapted to
the nine-’ear compulsory comprehensive school, which most young persons
attend until they are 16. Accordingly the main rule laid down in the Act
s that a young person is flot to be employed prior b the calendar year

in which he has his sixteenth hirthday and that he may flot be employed
beibre lie has completed his compulsory schooling.

The Commission secs no cause for any significant alteration of the op
porlunities of gainful employment open to young persons of school age
during ermtime and during school holidays. An exception is, however,
proposed to the general minimum age rule, to the effect that a young pcrson
aged 13 or over may be employed for light work which is flot calculated
to prejudice his health, developrnent or schooling. More detailed regulations
concerning the types of work covered by the exception and concerning the
special conditions attaching to such work are 10 be issued by the National
Board of Occupational Safety and llealth.

The Commission proposes that legislation continue 10 incorporate a pro
vision underlining the responsihility of the employer for ensuring that young
persons are nol emplnved in a manner which can entail a risk of accident
or uver—exerlion or anv otiier lbrm of harmful efflxt on the health or dcv
elopment of hie minor concerned, In this connection t is propose(l that
t he N ail ona I Hoard of Occu 1x0 I onal Sa lt y a nd I leai t h be cm powe red t o
prohihit or regulate wnrk involving a dehinite danger to young persons.

In view oh ihe existence of school health services, among othier things,
the Commission feels that the full retention of 111e present systeni of work
books and regular medical examinations is superfluous. lnstead regulations
are proposed whereby a medical examination can be ordered whenever it
is obviously needed.

The Commission proposes that the present restrictions on the working
hours of young persons be intensified and that young oersons should not
lie allowed to work for more than 9 ars in 24 o hours per week
as against 10 and 54 hours respectively at present. Gainfuliy employed young
persons must also be assured ofuninterrupted lime off from work for nightly

rest for at Ieast il hours in 24, and this period should include the hours
between 10 p.m. and 5 a.m.

(‘o - ordination wiih legislation concerning product.s hazardoti s ‘o Iieolîh
and (O (lie environrnent

Chemical products are handled in the working environrncnt and el here.
Wherever thesc products are handled, they are hable 10 have negative cttcts
both on workers and on the environment. The Commission attaches ni
portance tu the adoption of a comprehensive approach tu theassernent
ofchemical harards in the work ing environment and in other »urroundings
The Commission has investigated the effects within the oceupational salety
sector of the control legislation which came mb fbrce on JuIy I, 1973,

The Act on Products Ilazardous to Heaith and to the Environment s
a general code ut product control legisiation in which producis are regulaied
irrespective of how, when and by whom they are handled. The Commission
Ibvours the investment of co-ordination fonctions in a separate authority.
This authority can also lie made responsible for general produci questions
such as surveying, classification and basic marking. li s also considered
u practical arrangement for the same authority to deal with inatiers of equal
relevance to a numberofenvironniental sectors. Ail questions otinterentiun
invoiving general requirements applying 10 several handiing stages ought
pret’erahly to he entrusted tu this co-ordinating authority.

Thus the Commission recommends that the Products Cuntrol Hourd (Pro
duktkontrollnirnnden)should continue 10 issue general regulations referring
to several stages of handhing — manufacturers, suppliers. users etc. — sithjn
the SCOC of the Act on Products Ilazardous b Health and tu the En
vironment. At the same lime the Commission observes that the immediate
hazards presented by the handling of chemical substances corne mainly
within the working environment. The overwhelming proportion 0f these
hazards occur first and most intensively in the working environrnent, anci
il is here that undesirable eCficts can be expected 10 appear first. One 01
the main tasks of the National Huard of Occupational Salcty and I leulth
must theretbre lie to issue general regulations concerning produci hundiing
and other activities ai work places. This has been borne in mmd lien
dralting the Work Environrnent Act. ht is also proposed that the occupationil
salety authorities lic enah!cd in particular cases 10 uddress instructions tu

manuflicturcrs and suppliers in the chemical sector, u matter which s con
sidered more closcly in the Ibilowing sector.

Prior assessmern

Under this heading in Commission considers ways of en.suring that due
consicleration is paid to work environment questions in the creaimon 0f ‘.% Ork
places. This question may arise with reference to a complete installation.
n machine or a chemicai substance. ht may also arise in connection 1h
n work pro or n worki nethod. Certain other conirol procedures are
also deait with in this connection.

The prima facie responsibility where prior assessmen is concerned must
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lest Lb piuiluecis •ind cmploycrs. lechnical devices and chemieul produets
must be ciretully tested with respect b their sality properlies belore they
cari be mcleascd tbr general use. Regulations concerning liability in this respect
arc proposed with reference tu manubicturers, importers and suppliers 0f
machmnery, mmplements, protective gear and other technical devices as well
aS chemical products.

Rules concerning compulsory prior inspection by a public authority are
proposed in cases where Important considerations of the working environ-
nient so dictate. However, the ability of public authorities to carry out prior
inspection of projects oC ditïerent types is subject 10 pracLical limitations.
hie Commission thereft)re considers il essential br prior inspection 10 take
place withmn the lramework oC the local safety organization. The proposed
Aci reiteraies the regulations concerning the participation ofsafety delegates
and safety committees in planning which were introduced in 1973 with
the reform oC occupational safety legislation. The Act also includes sup
plementary provisions to the effeci that safety delegates and safety com
mmttees are also w participate in the planning oC work processes.

Concerning work prenhises and personnel facilities, the Act refers 10 the
ork envmronment assessnient in connection with applications for building
permission which was introduced by the 1973 relbrm. Similarly the Act
retains the rules concerning notiikation to the Labour Inspectorate if suf
flcient Investigation froni the point of view of occupational salèty has flot
been possible in connection with an application for building permission.
These rules are expanded by the Act 10 include personnel facilities.

It s also proposed with a view to the co-ordination ofspecial environmental
protection legislation with legislation concerning the working environnient,
that the appropriate environment protection authority — the National Franch
ise floard for Environment Protection (Koncessionsniimnden fbr mil
jskydd), the National Environrnent Protection Hoard (Statens naturvârds
verk) or a county administration (binsstyrelse) — should notify the safety
delegate ortrade union organization concerned ofapplications or notilcations
received pursuant to the Environment Protection Ordinance. This provision
also implies an assurance oC employees being enabled to participate in the
planning process.

h is also proposed that the National Board oC Occupational Safety and
Flealth be empowered w prohibit the use of a work process, a working
method or an installation pending die award of permission in the manner
stipulated by the Board. An order concerning prior inspection ma>’, bar in
stance, refer tu n work process using a parlicular kind ol’ technical device,
n working method mn whmch certain chemical products are used or a plant
n a certain location. Conditions ma>’ be imposed on activities. The 1)UfPO5C

oC this empowerment is 10 provide the Board with a subsequent opportunity
of ordering prior inspection in cases where close control proves necessary.

When consmderations oC safety so require, the Board will also be able
tu stipulate approval as a condition for the use or delivery for use oC a
technical device. A stipulation of this kind ma>’ refer to the approval oC
a design or to the approval ol’ individ’ ‘ tested dey . Approval can,
Cor example, be made subject to conditio,s relating 10 itory testing. The
approval oC n device can be accompanied b>’ stipulations concerning ils use.

‘I he Huard s il t also be alite tu st I pulate approval amid la> dl )s mi spec al
conditions regarding the use oC cheniical products. I or Instance, ii ma>
stipulate the approval ut’ a certain type of product belore thmt liroduct cari
be used in working liCe. Or again it may impose special conditions regarding
ventilation, hygienic arrangements or the participation oC an expert etc in
connection with the use ut’ a particular type oC product

If there are particularly compelling reasons in the mnierests oC safet Ior
doing so, the Huard may prohibit the use ofa particular type oCork process.
working method, technicat device or chemical product.

ihe Huard wilI he able tu issue genera marking regulatiuns thai arc hinding
upon both suppliers and users oC technical devices in working tub. Crin
cerning the marking of chenuical products, it will remain the prerugatise
of the Products Control Board to issue general regulations concerning mark
ing in connection with the transt’er ofchemical products. The Commission
underlines the need l’or rnarking regutations of this land in the mnierests
oC occupational safety. AL the sanie time, the Commission obserses ihat
the special marking regulations needed in the interests ofuccLipational sal’ety
cannot be wholly provided within the framework oC generil prudLict contrmul
It is therefore proposed that thc National Board oC Occupatiunal Silct mnd
llealth be enipowcred tu issue general regulations bar employers mn thms
respect. The Huard should also be empowered in particular cases tu issue
a certain supplier with an order 10 provide informative labelling or suchlmke.

Various expansions are proposed of the existing powers oC the National
BoardoC Occupational Safety and Health 10 order control measures in the
course oC ongoing activities. The l3oard is now to be cmpo4ered tri issue
regulations concerning the inspection, testing and continuous supers ismon
oC any kind oC technical device. Similarly, wiih respect tu conditions of
occupational hygiene, the l3oard is to be invested with ii general poser
oC ordering an inspection. These provisions are supplemented hy a further
provision empowering the Huard tu order the maintenance oC a list oC tech
nical devices and dangerous substances used in activmtmcs. The Huard v,ilI
also be entitled tu impose a dut>’ oC disclosure on persons usmng or intending
to use a particular kind oC technical device or chemical substance.

The Work Environment Act also imposes a generat safety liihiliiv on
the person installing a technical device,

With regard b the planning oC building activities, the Commission ob
serves that, within the t’ramework oC the assignment. the projectur must
consider such matters oC uccupational safety as ma>’ arise during the course
oC the project. The proposed legislation provides extensmve upportuniics
oC prior inspection where building activities are cuncerncd.

Local sa/’îv acîivitie.s

Extensive co-uperation between employers and employees has tong heemu
the established practice in die sphere of occupational satety. This co-oper
ation has assunued added importance as a result oC the wider approach tu
occupation: it’ety and he which bas developed in recent years. Since
the new labour legislation cari tue expected to result in ssork cris ironnient
questions being relbrred tu local negotiations, the Commssion reconimends
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that, as has invariably been the practice hitherto, these questions should
in the first instance be discussed by the relevant saFety committee wherever
such u committee exists.

The Commission underlines the very iniportant part played by salèty
delegates in establishing a positive work environment. In order 10 enhance
their standing stiil t’urther, the following main innovations — apart Irom
those already relrred w — are proposed in relation w the Workers’ Protection
Act.

in vew of the special inconvenciences which may be assocïated with
solitary employment. it is proposed that sal’ety deleaies bc given wider
0%C5 10 suspçnd suçh work. The Commission noies ihat questions con
ceming the organization of work as solitary work must be solved ut the
planning stage. Accordingly the powers ofaction vested in the safeiy delegate
should not be conIned w questions of serious and immediate danger 10
life md health. instead it is proposed, by way of a general condition, that
u safty delegate should be entitlcd 10 intervene in a case of solitary cm
ployment when intervention is jusiified in the interesis oC saftty. Any such
intervention is 10 rernain in force pending a decision by the Labour In
spectorate.

A provision is also proposed whereby an employer must notify the safety
delegate oC any changes having a significant bearing on safety conditions
within the delegate’s safety area. The duty of the senior sal’ety delegate
10 lead the activities of the safety delegates is afflrmed by the Act.

The rules ofthe Work Environrnent Act concerning safety delegates have
been adapted 10 the mies contained hy the Shop Stewards Act. One in
novation is ihe proposaI that the provisions assuring the salèty delegate
of cave oC absence flr the discharge oC his duties and oC protection againsi
harrassmeni also be made applicable b a safety committtee member re
presenling his t’ellow eniployees.

Othervise it is proposed ihai tue provisions of the Workers’ Protection
Act concerning local safety activities be transtèrred more or less intact to
the Work Environment Act.

The Commission proposes a reorganization oC the system ofgrants towards
regional safety activity which was introduced in connection with the 1973
reform. Grants should be annually distributed by the Government 10 the
central trade union organizations. An increase of the total arnount oC these
grants is recommended.

The Commission emphasizes that a great deal can be acconiplished by
the local safety organization on behalf oC employees with reduced work
capacity as well as oC immigrant workers. in this connection the Commission
calls for a doser investigation, during u scheduled review of the Shop Ste
wards Act, oC the right ofa safety delegate to engagea work place interpreter.

Occiipariona! health services, ,neclical exarninations

Occupational health services are expandim’ apidly, but ‘‘ reat deal still
remains to be donc in this sector. The Co .jlission revie. a number of
problems which will have to be overcome in order for occupational health
scrvicç in h ahI in ç.’rv. eynri h,--1 ,-s

ganization in the manner env isaged by the proposed Act .-\ttcntion is di,i n
10 the need tbr joint planning together with otiier health and medical sers ces.
to the need lbra development ol the hospital units for occupational medicine.
and to the need lbr co-ordination ith public laboratory faciIities. The Com
mission therefore proposes that separate consideration be gien 10 these
matters.

New regulations are proposed concerning the duty oC the employer tu
arrange medical examinations fcw his employees. The atiunai Board oC
Occupational Salety and I lealth S 10 be empowered w order the medical
examination oC employces and the compilation of records ut suuh exam
mations. The provision concerning the duty of a dociur 10 notify an en-
forcement authority oC certain observations is to be transtèrred tu the \Vork
Environment Aci. The Commission calls for the provision ni resources
tbr the systematization oC the observations received conL’ernlng the inicr
con neclion oC work environment and iii health.

Limit iali,es

il is obscrved that limit values have acquired increasing prominence through
a growing reatization 01 the environrnental hazards 10 ss hich min has .iIs a s
been exposed anti oC the new hazards resulting from techfloTugkai prorcss
The Commission at’tirms that the system oC limit values should be graduail
extended to more und more chernical and physical tictors. Tu place ihe
syStem un u statutory footing, u provision is proposed ernpocring the Na
tional Hourd oC Occupatiunai Saiity and I lealth to issue rcgulaiiuns cufl
cerning limit values for thc planning and control ofihe wurking cn\ ronrnent

An account is given oC foreign lirnit value systems. The Commission
observes that il is dilïicult, and in certain cases impossible. ta compare
the limit value isis ot dittrcni cuLmInes. On the othcr hand. the inter
national exchange oC mniorrnaiion s ui great value [o work on the definition
oC limit values.

Basic principles are stated which the Commission feeis shuuld he decisi e
in the consideration oC limit values. The aim must be ta prcvent y. orkcrs
being exposed 10 harmi’ui or unpleasant effects. A Iimit ‘.iiue shuuld also
afford protection against long-lerrn effects.

The Commission observes that the establishment oC Iimii valucs ofien
involves difficult nisk assessments. The assumptions on y. hich a proposcd
limit value is based must be stated as clearly as possible. A lirnit ‘.alue
often relates w conditions within many different sectors of orking hic.
Assessments by ihe trade unions and employers’ associations must iherefore
be made on a central basis as a rule. It is then up to the ationaI Huard
oC Occupational Safety and lleaith to make a decision based on the facts
of the case and the viewpoints expressed by the interested parties.

Control oC the working environment by means oC limit values requires
sampling, analysis and evaluation. The Commission makes it the rcspon
sibility ofthe nioyer to ens’ that these steps are taken. The occupiiional
health services ,iouid be a ma.r asset in this connection. Continued efforts
are needed to create resources which are equal to future and present needs.
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Regiilaiorv aL’tivi!ies oftlw National Bourci q/Occuputional Sq/’tv ami
IIealîh

As rnentioned earlier, the Work Environment Act is essentially ofan outiine
character, the framing of more detailed regulations being entrusted to the
National Board of Occupational Safety and Health. In the interesis of firm
and effective enforcement, great importance must be devoted to the framing

of regulations concerning the implementation of the Work Environment
Act.

The Commission observes that the statute code of the National Board
of Occupational Safety and Llealth will include regulations with penal sanc
tions issued b’ the l3oard. hie Commission considers ii an absolute re
qui ement lor the text of t h is stat ute code b show qu te clcarly that penal tics
can be i mposed tor i nfri ngcments.

b maximize the eftct of the instructions etc. issued hy the National
Board of Occupational Safety and I lealth, the Commission proixses that
the regulations issued by the l3oard and concerning the activities of any
particular kind of work place should be displayed ai the work places con
cemed together with the Work Environment Act and the Work Environ
ment Ordinance.

The Commission also raises the question of the tstest and simplest way
of distributing the Board’s instructions. According to the Commission the
instructions should be supplied free of charge to persons involved in safety
work and should be obtainable without delay.

Sanctions

The Work Environrnent Act represents an amplification in certain respects
of the sanctions incorporated by the Workers’ Protection Act. The main
foundation is provided by the rules empowering the Labour Inspectorate
and the National Board of Occupational Safety and Health to issue such
orders, prohibitions and instructions as may be required to secure compliance
with the work environment legislation. As provided under the Workers’
Protection Act, orders of this kind can be accompanied by the threat of
penal sanctions, fines or a ldculty for the arrangement of compulsory com
plia nce.

H is also proposed that the National Board of Occupational Safety and
Health be given extensive powers to issue instructions carrying direct penal
sanctions. For instance, instructions of this kind may retr to special con
ditions attaching to the use of a chemical product or the stipulation of
a permit for the use of a work process or a working method.

Hitherto occupational safety legislation has not included any forfeiture
provisions. The Commission proposes that a technical device or a chemical
produet involved in the infringernent of a prohibition should be declared
forfeit except where such a penalty would be unreasonable. Alternatively
the value of the device or product could be declared forfeit.

Organizalional qlies!/o,is

The Commission’s proposais impose additional tasks on ihe enircenent
authorities, To n very great extent, ii has been lefl to the authurities ihem
selves b express in vartous respects the demands which can be made con
cerning ditïerent conditions in working life. Their tasks ‘%iil be furiher in
creased by the expansion of the scope of occupational safety legislation
as proposed by the Commission.

The Commission has proceeded on the assumption that the ork en
vironment legislation s to he generally valid. The occupational saI’et tu
thorities should be responsible hr enforcement concerning ail aspects (II
the worki ng cnvironrncnt. The Commission therel’orc prupuss I [oit dl local
cnkrccnicnt he cxcrcised lhrough the 19 districts ol ihe !cflcra) I ihour
Inspectorate. I’his would mply ihe abolition of the Lxplosives liisj)Cciurttc
(Sprangamncsinspcklionen) ami the Electrical Inspccturate (lleklriski in
spektionen) as separate inspection authorities within the Labour I nspccturatc.
although they would continue to exist and would relain their responsihilities
for satèty questions connecbed with legislation concerning esplns s e nid
inflammable products and electrical installations respectively.

Unlike the Workers’ Protection Act, the Work Environmeni ,\c1 y Hi
also apply 10 risks of injury resulting from radioactive radiation, but en-
forcement ofthe Radiation Act s to remain the responsibilit’, ofihe National
Institute of Radiation Protection (Strâlskyddsinstitutet>,

A general review is underiaken of the tasks and needs of the \aiiunii
Board of Occupational Safety and Health and of the Labour Inspecturale
under the new legislation. li will be the task of the National Bord of Oc
cupational Safety and Health to specify the additional resources needed
as the situation becornes more clear.

The Commission was instructed to take into consideraijon proposak put
forward by the Committee on the Co-ordination ofthe Laboratorv Resources
of the National Board of Occupattonal Safety and Ileaith md the National
Environnient Protection Board (the LABAN Committee) concerning ihe
establishment of an institute of environmental medicine. The Commission
does not second these proposais. The Department ofEn irunmental Ilgicne
temporanly attached 10 the National Environment Protection Ihoird. on
which the proposed institute was to be based, shouid in the Commissions
opinion be attached to the National Board of Health and Welhire (Socitist -

relsen) instead, ft)rn’iing a lahoratory of environmental medicine,
A new provision is proposed concerning the rights of appeal 01 safet

delegates and trade unions against the decisions by entorcement authorities
It s proposed that the senior safetv delegate or, in ihe absence uf a eninr
delegate, some other safety delegate be empowered 10 udge an appeai tu
assert the inberests ofeniployces. lfthere is no safety delegite. ihe appropriate
brade union will be entitled to lodge an appeal insofar s it has pre ious\
made a pronouncement in the matter. It s proposed Ihat a corresponding
provision regarding tlie right of appeal also be incorporuted in the Budding
Stat ute.
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The Commission also raises the special information requirernents which
wiII arise when new work environment legislation cornes into force. The
National Board of Occupational Safety and Health should be put in charge Kronologisk fôrteckning
of the national information effort here, in view of ils general responsibility
for the administration of occupational salèty and health. To this end the
Board should co-opt a reference group of persons representing various main ArbelsmoIag. A.

interests affected by the new legisiation. The Commission proposes that
the sum of Skr 6 m. be placed al the I3oard’s disposai for this purpose.

The Commission assumes thai information measures wiii also be taken
h the tradc unions ami cmpkiyers’ associations arnong others.
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The National Board cf Occupationai afety aiid llealth

The National Board of Occupational afety arid llcalth is the
central authority for matters concerning occupational safeLy

and health. Its responsibilities include the direction, eu—

ordination and supervision of activitiec in the occupational

safety and health sector. Tho iloard iz also responsible for
the central enforcement of the Act on Produots Ilozardous tu

llealth and to the Environrncnt. ‘Phn I,abour Tncpcctora’Lc’ cornes
under the jurisdiction nf tue hourd.

‘Plie Nati onal Board of ()eruputi oiia.L ‘ufcty und Huai th is
hoaded by the Director (urieral, who ii.i aico i to (Iia1rrnan.

(D Plie Board also includes a Dcputy l)irector Cencra]. and nino

other members, among them representatives of trade unions
and employers’ associations.

Matters concerning workinghours are dealt with by a Workin
Hours Comniittee, which also includes representatives of
trade unions and employers’ associations.

The National Board of Occupational Safety and Health is
divided into three Departments, namely the Supervision
Department, the Occupational Health Department and the
Administrative Department.

The Suervision Deartrnent

The Supervision Department consints of u Gencral T)ivision,

fN u Iviachine Division, a Building fl:iviuiuri, u Cheuiiiai Divis ion

und a uni t re spons j bi e for mcdi cii I. trid no e I Li I mu 1. t e ru . ‘[fie

main task of the iepartrnent I u tu cl eu] w:i Hi ci ire’ t. I un.; urid

inspection and aico to direct uni cu—urd.i.iai Le Liii’ tic bivi —

tics of the Labour Inspectorate. ‘Plie D2partment b aLso
concerned with international co—oporation in thc fieid cf
occupational safety.

Directions for accident and disease prevention are to a
great extent drawn up in collaboration with other authori-.
ties, the trade unions and employers’ associations, machine
manufacturers and others.

During the year, ail Divisions have ‘been involved in extensive
work on the formulation of directions. Ten different sets

cf directions have been drawn up, desling witli cuch matters

as safety in shipyards, industriul trukn, muximuni ail owabic
eori(:entrations cf different ubnHinc n nid gueuuc anan s tue—

ti o n . Thirty—t}aree no ti e en lic vi bi’c’n pu 1) li shed un van ou n

Ui) e ‘ te

Ex L e J vii W0I’k I LI Iii i t’’ (U’ iii liii [I ri
‘

‘li ru L I iii L) f’ L’ ‘w

1.1. n wu [ an Lli e ne vi ni o n u r ru y i I I in r 1. I ‘u: ii tic ri L t.
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During the year, the Department has xnaintairied widespreud

consultative and informative fusilities as part of it

efforts for the diffusion of knowiedge concerning oc—

cupatioriai safety directions.

The 1)epartment lias participated in the druwing up 0f nertain

norrns and standards publislisd by the Swodisli Acruiciny of’

Frigineering Zcierioes , tho 3wFoti oh 2 tanda cd s A sou iul.i OH LI

other hodi es. 2cv o ru L such nord o uni o tanilu.rds huv hum

adopted durin thu ycar.

Tho duticu of tlic $upervision )opartmonL ulso i ne Ludo (lie

standard inspection and approval. of rnaehi nery, .Lnip eniunts

and otiier technical devicos. 2cvoral rnatters of tub kiiid

have boen deait with during the past year.

The Department has conducted experimental activities during

the past year with sectoral responsibility, one of the

purposes being to meet the demands of trade unions and

employers for directions covering the total work environinents

of various employment sectors.

A special silicosis observation project was started during

the year. The aim of this projeot is to establish more

effective dust prevention at ail work places involving

silicozis hazards. The project aiso includes work places

where workers are exposed to asbestos particles and their

attendant health hasards. A total of some 3 000 wor1 sites

wil]. be c}iecked in the coursu ut 1i ve years. oundrics of

vuriouo kincis como hi g}iest on. Uho list of J nopec t i on pri —

orities.

Another of the Department’s main duties is to contribute

in the basic and further training of above ail Labour

Inspectorate personnel and of occupationai health services

personnel.

The Department has been represented on a large number o±’

cominittees and other bodies, both in Sweden and in other

countries.

The Occuational Health Deartrnent

The Departinent has three main tasks, i.e., research, train

ing, and consultant work. It is dirided into units for

occupational medicine and toxicniugy, chemiotry, technicai

hygieno, work phycioiogy, and work psycho] ogy. in 1974,

ii branh us Lubli ilimunt wtio s(’t iip n t, n,o.’. , j ri liii’ irorthc’rri

pari 0f’ ‘duo.

lmiul haurds

2urvcys wero repurted on the uccurence ui sili on dus t

(27, 25)) and ashectos dust (ii ) in 2wedish industry.

Other sur\-evs conerned workang conditions in tunnelling

work (î ) nid operation theatres (86), and metdJ contarn:nant

in industriai olis (15).

j

--i-,p on t’ fPPeflc]ix 5.



“W-I’Z a

(

w

Animal experiments were reported on neurotoxic mechunisins

(14, 59, 61, 62, 63, 64), allergie contact eczemas (90),

characteristico cf certain livcr enzymes (52), ‘and cri the

effects of organic solvents at u subceliular arid celiular

level (43, 44, 45). tudies are iii progres.; un tic toxinl Ly

of vinyl chloride, thc Yft oI’ l nunt un i ver en;yr

the fibrogcnetic cfYectn o!’ vnr1 ç)u5 ni nru on th c 1 w

and the distribution and truro;p() r:L in Ui body cl cl i.o-

actively iabc],’Lud C) U?i h cuivcri

Experimental stud:i eu on humuri uubjectc wcre inudu’ on thu

take, distribution, metubolisin , el:irninution, :irid pliys ,oi ;i

and behaviourai effects cf urgunic solventu, us u bunis

the setting of TLV’s for air contaniiriante. Recuits wcre

published for whitc spirit (22, 112), styrene (24, 113),

and methylene chloride (23, 114) wliile work is in progrcs;

with trichioroethylene and butanol.

Medical surveys were made on the prevalence cf scrotal

cancer in Sweden (106), and on the occurence cf cancer of

the urinary bladder in relation to various personai ar1d

environmental factors (si). Cases of angiosarcoma cf the

liver in Swedish vinyl chloride industry wcre reported (;3).

Furthermcre, studies were made on workers exposed te lindane

and DDT (65, 66, 67) and carbon disuiphide (58), and on

chimney—sweeps (95) and medica]. staff exposed to ariaesthi

vapours (26). Field studies are in progress on employces in

the PVC—manufacturing ïndustry, and cri workers cxposed. tc

Iiardmetal alloy duot, lead, cadmium, cilica dust, jet fuei

fumes, and styrene. large interdiseiplinary project on

health hazards in different types cf welding bas beon

started (99).

On the chemical side, a method was develcped for the determ—

ination cf ALA in urine (108). Further methods wcrk conecrns

the determination cf different enzymes, and cf cadmium in

blcod and urine, arsenic in dust, and trichiorcacetic aeid

and trichioroethanci in blood and urine. Field methcds are

gradually being standardized for substances occuring in t1:

Swedish T]IV list (89). Furthermore, different procedurec

for the sampling and analysis of airborne dust were studi u..

with special reference to silica and asbestes (69, 70. 71,

72, 73).

A scries cf experimental studies was started on the phyciol—

ogical characteristios cf respiratory protectiv€’ uquipntent

(93)

Ph.rsical hazards:

Experimental studies ai-id fioul obcu rvuti cris wcre mccii? crI

the occurence and diagnosis of diseuse duc to tIiO harlfl. J

of vibrating tools (9, 78, 79, 80). Method wore

for tOc deterinination cf who2e body vbratioi an , r

used in surveys cf working conditions for niacOfl oirc;’

(io, 37, 38, 109).

L_.........
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IJoise surveys ;‘;crc reported from oaw millo () and the
mechanicai erigineoring industry (4).

Field studies of different typos cf illunination problems
were reported (49, 50, 60, 97).

In the fieid of ervironjnentai }ieat, u ùais for the definit—
ion cf TLV’o was (icveioped (6, 19). I’urthcrmore, an anaiytsic

of the experienoe cf drLiughtwas roported (83).

Work physiology and (rgonoIJIics:

Ztudies related to physiologicLii work Ïoad were reported
on training mechanisms (16), static work (55), swimming (47),
and physiological and psychological parameters in relation
to the menstrual cycle (25). Furthermore, the influence cf
physical activity in connection with exposure of hu.man subjects
to organic soivents, was analyzed (see above, under “Chemica].
hasards”).

eports were p’lbiish?d in the fields cf machine ergonomies

(5, 29, 36), ergonomies for the physically handicapped (33),
and ergonomics reiated ta aging problems (34).

Work psycholoy:

Une main une cf research was concerned with psycho—physiol—
ogical effects cf experimental exposure cf liuman subjects
to organic solvents (see above, under “Uhemical hazards”).

C In the field o± social psychology, a study was reported on
aging problems in a rubber factory (7). Furtherrnore, work
is in progress on e large interdisciplinary investigation
of working conditions in saw milis.

Several reports were published on ongoing accident research
in forestry (30, 31, 32, 74, 84, 85).

Teaching:

The Department is mainly responsible for teaching in con—
nection with the Board’s training courses for occupational
health services staff (occupational physicians, safety
criCineers, indus-trial hygienisto, industrial nurses, etc.).

U)nu1taflt ;vDrk:

i:rt irom r:rin. servlceo to tUe OnerviolOn PcpartInrt

rd te La.cur 0 :pec torate , uo Uc-o pa ti ona] Ueo n iepr - —

meLt carnes ou contractuel work for enterpnises and

organizations, etc. arnings from the 1ater cIur1r •9t

totalled about SXr 900 000.
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The Administrative Departinent

The Administrative Department comprises a Working Hours

Division, an Administration Division, a 1egal Division,

a 3lanning Unit, a Training 3ection, an Information Zection

and an office for international inatters

The Working Hours Division bas deait with ovr 11 0CC matters

( ) during the paot ycer

Domc 8 100 mattern have beon r(3forrcd to the Adrninirtration

Division, including arourid C) 500 applications l’or epioynnnt.

The Legal Division has inspectod directions drafted by the

3upervision Department, has replied to Government inquiries

and commented on legislative proposais, and bas attended to

appeals and other day—to—day business.

The Training Section has held training courses, mainly for

occupational health services personnel. These courses have

boen attended by about 600 persons.

The activities of the Information Section, which is respons—

ible for the general information published by the Board,

have largely centred on information connected with amend—

ments to the 0cc upational safet and health legislation
witli efleot from January 1, 1974, and aloo the reorgar1ization
of the labour Inspectorate as I’rom July 1, 1974.

I nuernational business has growri during the year and bBs

among other thingo concerned international agreements on

oDoupational

za±’ety and health the harmonization of national

regulations and contacts with institutions in other countries.

Îhe Labour Inspectorate

Under the direction and supervision of the National Board
of Qecupational Safety and Health, the Labour Inspec’torate

is responsible for the enforcement of legislation concerning

occupational safety, and working hours and - within the
range of its jurisdiction — the Act and Ordinance on Products
Ilazardous to Health and to the Environinent. These respons—
i’bilities are discharged by the General Labour Inspectorate,
nunici pal inspe’tors and special inspec tors.

11w G er.’ral I ab’our ici opec tors L’ j e r’ rp; ;;i. bi t’ r t

ii ;p (‘C t ion cf wu r p u e s wi t h u t .1 ccc; t L(n cmpiuyc c o a u
‘‘i.] ccc coaller wrk ni te wF;’ru w’ I; !nudL 1’ precicurn

s or ;necunni scd euJpnenL. ‘I’1 1 xsiptu Lci’u IR’ Uhi)

s î V c 50 ‘110 rk p la S ; o f cc ni o r s t, ‘n; puru t’y S L turc’ , u s

l)Uildin€ zitcs

A s rLL of cc icorganization uf the General Labour
1Tecorae duririg tuc ;‘r. thc• Uzining inspeotcrat,

1fl’rr’iC. a:d ]c Er;’fie Tnsiccî:c:e
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luc1a district has a Labour 1nspetion Cornmittee inc]uding

trade union and employers’ representatives nd chaired by

tue District Superintendent.

Municipal inspeotors are responsible for the inspection cf

work sites eploying less than 10 persons and not lflvolving

the use of pressure vessels, mechanized equipment etc.

There are two types of special inspectors, namely the

Explosives Inspector and inspectors of high voltage electrj.

cal installations.

O Most inspection bas been on a routine basis, but spot checks

have been made for particu1r accident and heaith hazards

or in particu1r induztrie.

LI e Labour Inspectorate s examination, under Section b c

Q the Workers Protction Ordinane, o± plans for new worc

preinises and personnel rooms or for the rehuilding or

extensDon of existing facilitico have occupied a gro

proportion cf pcrsonne1 resources during the year the

number cf plans thus inspected heing in the regior cf 3

There has also beer an increase in consultation activi:

ai n ti- : sptorate s prtic1pitio in onfercnce. c

lecture schenes conneeted with local occupaional ;c*

work. Consultations during the year totalled about 2 -

ar!d the number of lectures given was almosu 3 800.

The number o registered work places covered by the c:

Labor InpectoiaTe was approximately 76 000,

cf some 2.1 rnillion employees. Altogether about 3 OC

•
.

.

visits v.’ere paid to these work places.

Q •

Iviirnicipal inspection activities duririg the year r

95 000 registercd work places with n total of 284 O

tmplove, av--i 000 inspeLtaon v.joit acre paie

Y)etailcd partieularo ooncernirig the scule of tC

cf tki Gcncrdl Labour Inspectorate, the uumiCiPL

and Hie speolal inopectors are givon in Tables

•.••

* ..
.

. . .
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23 Mars 3976

Monsieur le Professeur helander

Department of Lrgonomics
Copie : MM. Jankovsky

Lulea University of Technology
Laville

S.951 t7 LULEA

(Suède)

Mon cher collègue,

Je suis au courant depuis un certain temps de la

création d’un Département d’Lrgonomie au sein de l’université

de Technologie de Lulea, et me réjouis de cette importante

initiative qui traduit l’intérêt croissant du peuple suédois

pour les conditions de travail.

Nous sommes très disposés collaborer avec vous-

même et les membres du Département.

Je regrette vivement de ne pas pouvoir vous recevoir

personnellement le 21 Avril, car je serai ce jour—la en

Yougoslavie, mais je transmets votre lettre au Docteur Laville

et Monsieur Jankovsy qui ne manqueront pas de vous donner

tous les renseignements souhaitables sur les enseignements et

les recherches de notre laboratoire.

Veuillez agréer, mon cher collègue, l’expression

de mes sentiments très cordiaux.

A. Wisner
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